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RUS YctpoiicTBO M KOMNAeKTauua™:

GBR Parts list*:

BLR KamnnekTaubis*:

UKR Komnnekrauis*:

KAZ Komnnektauua*:

1. WHavkaTop AaBneHus 1. Float valve 1. IngbikaTap Licky 1. |HgnkaTop TUCKY 1. KbICbIM MHOMKATOPbI
2. OtBepcTue Bbixoga napa 2. Steam release opening 2. AgryniHa BblAcLs napbl 2. Otsip Buxogy napw 2. by webify Teciri
3. KnanaH Bbixoga napa 3. Steam relief valve 3. Parynatap ujcky 3. Perynsatop Tucky 3. KpiCbiM peTTeriLli
4. Pyyka KpbILLKK 4. Handle 4. Pyuyka Beuka 4. Pyuka KpuLLKK 4. Kaknak TyTKachbl
5. Kpblwwka 5. Lid 5. Beuka 5. Kpuwwka 5. Kaknak
6. BHyTpeHHsS 3aLLMTHas KpbILLKa 6. Inner aluminium detachable lid 6. YHyTpaHas nnacujHa Beyka 6. BHyTpiLLHA NNaCTUHA KPULLIKK 6. KaknakTblH, iLIKi nnacTuHacel
7. YnnoTHUTENbHOE KOMbLo 7. Sealed ring 7. YWybInbHANbHae konbua 7. YwinbHoBarnbHe KinbLe 7. TbIFbl3ganTbliH cCakMHa
8. Yawa gns npurotoBneHMs NuLLy 8. Inner pot 8. Yapa ons rataBaHHs exbl 8. Yawa ons npurotysaHHs ixi 8. Ac a3ipnieyre apHarnfaH TocTafaH
9. Pyuku ons nepemelLeHus 9. Multicooker ears for handling 9. Pyuki Ans nepacoyBaHHs! 9. Pyyku ona nepemilleHns npunagy | 9. AcnanTbl XXbUDKbITYFa apHanfaH
npubopa 10. Housing npbibopa 10. Kopnyc TyTKanap
10. Kopnyc 11. Control panel 10. Kopnyc 11. TaHenb ynpaeniHHs 10. Kopnyc
11. MaHenb ynpasneHus 12. Heating plate 11. TaHanb KipaBaHHs 12. HarpianbHui enemeHT 11. backapy naHeni
12. HarpeBaTtenbHblit 3neMeHT 13. Power cord socket 12. HarpaBarnbHbl 3neMeHT 13.THi3no Ans kabento XMBNEeHHs 12. KpI3gblpy anemeHTi
13. THe3n0 Ans kabens nUTaHus 14. Spoon 13. THA30 Ans kabens cinkaBaHHs 14. MipHa noxka 13. KonpekteHy kabeniHiH yALWbIfbl
14. Noxka 15. Measuring cup 14. MepHas nbixka 15. MipHa cknsiHka 14. ©nwey Kacbifbl
15. MepHbIit cTakaH 16. Steamer 15. MepHas LknsHka 16. NigcTaBka-napoBapka 15. ©nwey cTtakaHbl
16. MNoacTaBka-napoBapka 17. Dew collector 16. MNaacTayka-napaBapka 17. KonTeitHep Ans 36opy koHgeHcaty | 16. Tyfbip-6y niciprii
17. KoHTeiHep ans cbopa koHaeHcata | 18. Power cord 17. KaHTaitHep ans 36opy 18. Kabenb xuBneHHs 17. KoHgeHcaTThl XXUHayFa apHanfaH
18. Kabenb nutaHus 19. Spare sealed ring KaHZsHcaTa 19. 3anacHe ywinbHioBanbHe KinbLe KOHTENHEP
19. 3anacHoe ynnoTHUTenLHoe 20. Spare sealed ring for float valve 18. Kabenb cinkaBanHs AN BHYTPILLHBOI 3aXMCHOI Kpulkn | 18. KopekTeHaipy kabeni
KOnbLO 19. 3anacHae yWwublnbHsNbHae 20. 3anacHe yLLinbHIOBaNLHE KinbLie 19. lWKi KopFaHbIC KaknafbiHa
20. 3anacHoe ynnoTHUTENbHOE KonbLa Ans yHyTpaHara axoyHara ANs iHgukaTopa TUCKY apHarfaH Kocarnkbl Tbifbl3gaybliLu
KOMbLO /151 MHAMKaTopa Beuka cakuHa
[iaBneHus 20. 3anacHae YLWyblnbHANbHae 20. KbICbIM MHOUKaTOPbIHA apHarfaH
KonbLa Ans iHablkaTapa Licky Kocankbl Tbifbl3f4ayblll CakMHa
DEU Komplettierung*: ITA Componenti*: ESP Lista de equipo™: FRA Lot de livraison*: PRT Conjunto complete*:
1. Druckanzeiger 1. Indicatore di pressione 1. Indicador de presion 1. Indicateur de pression 1. Indicador de pressao
2. Dampféffnung 2. Foro per scarico del vapore 2. Agujero para el escape del vapor | 2. Bouche de sortie de vapeur 2. Abertura de descarga do vapor
3. Druckventil 3. Regolatore di pressione 3. Regulador de presion 3. Régulateur de pression 3. Regulador de presséo
4. Deckelgriff 4. Maniglia del coperchio 4. Manija de la tapa 4. Anse du couvercle 4. Alca da tampa
5. Deckel 5. Coperchio 5. Tapa 5. Couvercle 5. Tampa
6. Innere Deckenplatte 6. Piastra interna del coperchio 6. Placa interior de la tapa 6. Plaque intérieure du couvercle 6. Placa interior da tampa
7. Dichtungsring 7. Anello di tenuta 7. Anillo térico 7. Bague d'étanchéité 7. Anel de vedagéo
8. Schale fiir die Zubereitung vom 8. Coppa di cottura 8. Tazon la preparacion de la 8. Récipient pour cuisiner 8. Tigela para cozinhar
Essen 9. Maniglie di trasportazione comida 9. Anses pour déplacer I'appareil 9. Algas de transporte
9. Griff flr Transportation des Gerats | 10. Corpo 9. Manija para el transporte del 10. Corps 10. Corpo
10. Gehause 11.  Pannello comandi dispositivo 11. Panneau de commande 11. Painel de controlo
11. Bedienungsplatte 12. Elemento riscaldante 10. Cuerpo 12. Elément de chauffage 12. Elemento de aquecimento
12. Heizkorper 13. Sede del cavo di alimentazione 11. Panel de control 13. Prise du cordon d’alimentation 13. Sede do cabo de alimentagao
13. Kabelzelle 14. Cucchiaio dosatore 12. Elemento calefactor 14. Cuillere mésureure 14. Concha doseadora
14. Messloffel 15. Bicchiere graduato 13. Toma para el cable de 15. Verre mésureur 15. Copo de medicdo
15. Messbecher 16. Supporto-Pentola a pressione alimentacion 16. Conteneur pour cuisiner a la 16. Suporte - Panela de pressao
16. Dampfgarer-Abstellplatte 17. Raccoglitore di condensa 14. Cuchara de medicion vapeur 17. Recipiente para colher o ar condensado
17. Kondensbehalter 18. Cavo di alimentazione 15. Vaso de medicion 17. Conteneur pour récupération des 18. Cabo de alimentagdo
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18. Netzkabel
19. Ersatzdichtring des inneren
Schutzdeckels

19. Anello di tenuta di scorta per il
coperchio interno di protezione
20. Anello di tenuta di scorta per il

16.
17.

Soporte — vaporizadora
Recipiente para acumular el
condensado

eaux condensées
18. Cable d'alimentation

19. Bague d’étanchéité de réserve

19. Anel de vedagao sobressalente para a
tampa de proteg&o interna
20. Anel de vedagao sobressalente para o

20. Ersatzdichtring des manometro 18. Cable de alimentacion pour le couverlce de protection indicador de pressao

Druckanzeigers 19. Anillo de empaque de repuesto intérieur

para la tapa protectora interior 20. Bague d'étanchéité de réserve
20. Anillo de empaque de repuesto pour lindicateur de pression
para el indicador de presion

EST Komplektis*: LTU Komplekto sudétis*: LVA Komplektacija*: FIN Kokoonpano*: *nnn% ISR
1. Réhuindikaator 1. Slégio indikatorius 1. Spiediena indikators 1. Paineanturi yn'? nrin.1
2. Auru véljalaskeava 2. Gary i$éjimo anga 2. Tvaiku nopldSanas atvere 2. Hoyryaukko D'TRN NX¥IN7 NNO.2
3. R&hu regulaator 3. Slégio reguliatorius 3. Spiediena regulators 3. Painesééadin yn? ppn .3
4, Kaane kaepide 4. Danggio rankena 4. Vaka rokturis 4. Kannen kahva noon n'T .4
5. Kaas 5. Dangtis 5. Vaks 5. Kansi noon .5
6. Kaane siseplaat 6. Vidiné danggio plokstelé 6. Vakaiek$gja plaksne 6. Kannen sisélevy n™M1I9 nodn NN'7x .6
7. Tihendusrdngas 7. Sandarinimo ziedas 7. BlivéjoSais gredzens 7. O-rengas no'nT nyav .7
8. Toidu valmistamise anum 8. Maisto gaminimo indas 8. Trauks édienu gatavo3anai 8. Ruoanlaittokulho 71w nwj .8
9. Kaepidemed seadme 9.  Prietaiso kilnojimo rankenos 9. Rokturi ierices parvietoSanai 9. Kantokahva 'wonn nrta? i .9

Ulekandmiseks 10. Korpusas 10. Korpuss 10. Runko qia.10
10. Korpus 11.  Valdymo ekranas 11. Vadibas panelis 11. Ohjauspaneeli M2 ni7 .11
11. Juhtpaneel 12. Kaitinimo elementas 12. Sildamelements 12. Lammityselementti DmM'n VIR .12
12. Soojenduselement 13. Maitinimo kabelio lizdas 13. Elektrobaro$anas kabela ligzda 13. Virtajohdon liitanta "7nwn-7104% ypw .13
13. Toitekaabli pesa 14. Matavimo Saukstas 14. Mérkarote 14. Mittalusikka NT™M n'oyp .14
14. Mdbtelusikas 15. Matavimo stikliné 15. Mérglaze 15. Mittalasi nTTNon .15
15. Mddteklaas 16. Gaminimo garuose padéklas 16. Paliktnis-tvaicjamais katls 16. Hoyrytysastia "IT'X 1'0-0'01 .16
16. Auruti alus 17. Kondensato talpa 17. Konteineris kondensata 17. Lauhteenkeraysastia VOITIZ QI0'NY7 'D™M. 17
17. Kondensaadi kogumise konteiner | 18. Maitinimo kabelis savakSanai 18. Virtajohto 7nwn 71> .18
18. Toitekaabel 19. Atsarginis sandarinimo ziedas | 18. Elektropadeves kabelis 19. Sisdkannen varatiiviste 7 n'o17n yiIox nyav .19

19. Tagavara tihendusrongas kaane
sisekaitseks

20. Tagavara tihendusrdngas
réhuindikaatori jaoks

vidiniam apsauginiam danggéiui
20. Atsarginis sandarinimo Ziedas
slégio indikatoriui

—_
©

N
o

. Rezerves blivésanas gredzens

iek8&jam aizsargvaka

. Rezerves blivéSanas gredzens

spiediena indikatoram

20. Paineanturin varatiiviste

N9 |an 10"
YN'7 "N n'oI'7n yiox nyav.20

* Komnnektauus MOXeT MeHsITLCA B 3aBUCUMOCTI OT Mogeni / Each appliance assembling parts list might be different depending on particular model.




RUS MaHenb ynpasneHus:

1.

w

10.

1.
12.

13.
14.
15.
16.

17.
18.
19.

20.

Knonka «CtapT» - 3anyck BbIbopaHHoiA
NporpamMbl, OTKIOYEHUe (yHKLWK
«MoporpeB» BO Bpemsi paboTbl NporpaMMb
KHonka «MeHto» ans Beibopa
aBTOMATMYECKMX Nporpamm

KHonka dyHKkumm « OTNOXEHHbINA CTapT»
KHorka HacTpoikv BpeMeHu 1 TemnepaTypbi
«Bpewms / Temnepatypa» 4na Hayana
KOPPEKTMPOBKW BPEMEHU 1 TeMNepaTypbl
NPUroTOBNEHMS

KHonkw ycTaHOBKW BpEMEHU 1 TemnepaTtypbl
KHonka cyHkumn «Mogorpes», OTMEHbI
BblGpaHHOI Nporpammbl

WHamkaTopbl paboTbl nporpamMm
NPUroTOBNEHMS

[ucnnein

MHOMKaLmMs HacTpOiiky BpeMeHH
NPUroTOBNEHMS

VHanKaLms HacTpoMKi TemnepaTypei
NPUroTOBNEHMS

KHonka pyHkumm «Bbibop npogykTa»
Knonka nporpammbl «LLed» - BO3MOXHOCTb
PYYHON YCTAHOBKW BPEMEHM NPUTOTOBIEHMS
nof AaBleHneM

WHawmkauws eeibopa npogykta «Msco»
WHawmkauws eeibopa npogykta «Pbibay
WHawmkauws eeibopa npoaykTa «OsoLwmy
VHanKaums BpeMeHn 1 Temneparypel
NPUroTOBNEHMS

WHamkaums coctosHus paboTbl «Harpey
WHamkaums coctosHnsa paboTel «PaboTa»
WHawnkaums cocTosHns paboTbl (yHKLMN
«Moporpes»

VHOMKaLWs OTKITIOYEHHOrO 3BYKOBOrO CUrHana

GBR Control panel:

1.

«Start» button for chosen program start and for
«Keep warm» function cancel in cooking program
running mode

«Menux button for automatic program selection
«Start delay» function button

«Time/ temperature settings» button for starting
with time and temperature adjustment

Buttons for time and temperature adjustment
«Keep warm» function button, chosen program
cancel

Cooking program indication

Display

Time adjustment indication

. Temperature adjustment indication
. «Product selection» function button
. «Chef» program button for cooking time setting

for pressure cooking

. Type of product «Meat» indication

. Type of product «Fish» indication

. Type of product «Vegetables» indication
. Cooking time and temperature indication
. Indication of stage «Reheat»

. Indication of stage «Cooking»

. Indication of stage «Keep warmy»

. Indication of mute mode

BpP
TEMIE




BLR AnicaHHe (hyHKUbIIA:

1.

2.

oo

S Yo~

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

Mimnka «CtapT» - 3anyck abpaHai nparpambl,
afMeHbl nparpambl «Magarpay»

Mimnka «MeHto» ans Bbibapy ayTamaTbluHbIX
nparpam

MMimnka nparpambl «AGTapMiHOYKa»

Mimnka Hanagay yacy i Tamnepatypsl «Yac/
Tamnepatypa»

MimMnki ycTanssaHHA Yacy | TamMnepaTypsl
lMimnka nparpambl «Magarpay», agMeHb!
abpaHaii nparpambl Ui ckigy Hanag,
[HObIKaTapbl NpaLbl Nparpam rataBaHHs
[bicnnen

[HABIKALGIS HANaAbl Yacy raTaBaHHs

. IHObIKaLpbIs Hanagbl TAMNepaTypbl raTaBaHHs

[HObIkaTap YHKLbI «ALTIPMIHOYKa»

. Timnka doyHKUbli «Bbibap npagykTa»
12.

Mimnka nparpamel «LLagp» — marybimacub
py4HOra ycTansBaHHs Yacy rataBaHHs nag
Lickam

IHbIKaLbIs Beibapy Npagykta «Msica»
[HObIKaLbIS BbiDapy npagykTa «Poibay
IHObIKaLbIS BbiDapy npagykTa «apoaHiHay
[HABIKALGIS Yacy raTaBaHHs

[HObIKaLbI cTaHy npaubl «Harpay»
[HabIKaLbIS cTaHy npaup! «Mpayay»
[HObIKALGIS CTaHy NpaLbl GyHKUbII
«Maparpay»

[HObIKaLbIA aKMTIOYIHHS ryKaBora cirHany

UKR Onuc dyHKuiv:

1. KHonka «CtapT» - 3anyck obpaHoi nporpamu,
KHOrMKa ckacyBaHHs nporpamu «[ligirpisaHHs»

2. KHonka «MeHto» ans Bubopy aBTOMaTUUHUX
nporpam

3. KHonka nporpamu «BiacTpoyka»

4, KHonka HacTporBaHb Yacy i TemnepaTypu

«Yac/Temnepatypa»

KHonku ycTaHOBKM Yacy i Temnepatypu

Knonka nporpamu «[ligirpiBaHHs», ckacyBaHHs

0bpaHoi nporpamu abo ckugaHHs HaCTpPOKOBaHb

IHavkaTopyu poboTh Nporpam NpUroTyBaHHS

[ucnneit

[HOMKaLis HACTPOKOBAHHS Yacy NPUroTYBaHHS

0. IHaWKaLis HACTPOKOBaHHS TeMnepaTypu

MPUroTyBaHHS

11. KHonka cbyHKLii «Bubip npogykTy»

12. KHonka nporpamu «LLed» - MOXNUBICTb py4HOI
YCTaHOBKYM Yacy NpUroTYBaHHS Nig TUCKOM

13. IHovkauis BuGopy npoaykTy «M'aco»

14. Inaukauis Bubopy npoaykty «Pubay»

15. Inaukauis Bubopy npoaykty «OBoYi»

16. |HOMKaLis Yacy NPUroTyBaHHs

17. IHovkauis ctay poboTu «HarpisaHHs»

18. IHoukauis ctany poboTtn «PoboTa»

19. IHavKauis cTany poboTu yHKUT «MigirpiBaHHS»

20. IHovKaLis BiOKIIOYEHHS 3BYKOBOTO CUrHany

oo

S YN

ITA Descrizione funzioni:

1.

2.

oo

7
8.
9.

10.

Tasto «Start» - start del programma prescelto,
cancella programma «Riscaldamento»

Tasto «Menu» per selezionare il programma
automatico

Pulsante del programma «Partenza differita»
Tasto settaggio tempo e temperatura
«Tempo/Temperaturay

Tasti impostazione tempo e temperatura
Tasto programma «Riscaldamento», canclla il
programma prescelto o reset

. Spie dei programmi di cucinatura

Display
Indicazione di settaggio del tempo di cottura
Indicazione di settaggio della temperatura di cottura

11. Tasto della funzione «Seleziona prodotto»
12. Tasto del programma «Chef» - settaggio manuale del

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.

tempo di cottura sotto pressione

Indicazione della selezione del prodotto «Carne»
Indicazione della selezione del prodotto «Pesce»
Indicazione della selezione del prodotto «Vegetali»
Indicazione del tempo di cottura

Indicazione del modo di funzionamento
«Riscaldamento»

Indicazione del modo di funzionamento «In corso»
Indicazione del modo di funzionamento del modo
«Tenuta in caldo»

20. Indicazione di disattivazione del segnale acustico

FIN Toiminnon kuvaus:

1. «Start»-painike - valitun ohjelman
kaynnistys, "Lammitys”-toiminnon
peruutus

2. «Menux-painike automaattisen
ohjelman valintaa varten

3. «Lykatty kaynnistys»-painike

4. «Aika/Lampdtila»-painike, ajan ja
[&mpdtilan sa4td

5. Ajan ja lampdtilan asetuspainikkeet

"Lammitys”-ohjelman painike, valitun

ohjelman peruutus tai asetusten

hylkays

7. Ruoanlaitto-ohjeimien tilan indikaattori

8. Néyttd

9. Valitun kypsentamisajan tunnus

10. Valitun kypsentamislampaétilan tunnus

11. «Tuotteen valinta»-painike

12. «Chefy» ohjelman painike, paineella
kypsentémisajan valinta késin

13. Lihan valinnan tunnus tuotteen
valinnan yhteydesséa

14. Kalan valinnan tunnus tuotteen
valinnan yhteydessa

15. Vihannesten valinnan tunnus tuotteen
valinnan yhteydessa

16. Kypsentamisajan tunnus

17. Lammityksen merkkivalo

18. Toiminnan merkkivalo

19. Uudelleenldmmityksen merkkivalo

20. Aanimerkin pois paalta kytkemisen

tunnus

o

KAZ ®dyHkumanapabiH cunaTramachbl:

1.

2.

3.

«CTtapT» TynmeLwuiri,
bonpgbipmayra
«Masip» aBToMaTTbl 6GargapnaMmaHbl
TaHgay TynmeLwiri

«UWerepy» 6argapnamachiHbIH TyAMELLiri
«YakpIT/TemnepaTypa» yakbIT NeH
Temneparypa TeHwenimaepiHii TynMeLdiri
O3sipney yakbITbIH OpHaTy TyrAMeLliri/
asipney TemepaTtypacbliH opHaTy
TynmeLwiri

TaHpoanfaH pexuMmai Gongblpmayra, Kes
KenreH TeHwenimaepai Tycipyre/
«blcbITy» (PYHKUMACBHIH KOCyFa apHanfaH
«blcbiTy/60nabIpMay» TyviMeLwiri
BargapnamachiHbiH MHOUKATOPbI

TaHOoanfaH pexuMmai

DEU Funktionenbeschreibung:

1. «Start»-Knopf - Start des ausgewahlten
Programms, Knopf des Programmabbruchs
«Aufwarmung»

2. «Menl»-Knopf flir den Wahl der automatischen
Programme

3. Programmknopf «Aufschub»

4. Einstelltaste Uhrzeit und Temperatur
«Uhr/Temperatur»

5. Kndpfe der Zeit- und Temperatureinstellung

6. Knopf des Programm «Aufwarmung», des
Abbruchs vom ausgewahlten Programm oder
des Abwurfs von Einstellungen

7. Funktionsanzeige der Zubereitungsprogramme

EST Funktsioonide kirjeldus:

1.

w

Stardinupp- valitud programmi kaivitamiseks,
Automaatse soojashoidmise véljalilitamise
tiihistamine

Meniil nupp- automaatsete programmide valikuks
Edasiliikatud stardi nupp

Aja ja temperatuuri «Aeg/Temperatuur»
seadistamise klahv

Aja ja temperatuuri seadistamise nupud
Automaatse soojashoidmise véljalilitamise nupp,
valitud programmi v&i seadistuse tiihistamine
Toiduvalmistamise programmide naidik

Kuvar

Valmistamisaja seadistamise indikatsioon

LVA Funkciju apraksts:

1. Poga «Starts» — izvélétas programmas
palaiS8ana, Programmas «SildiSana»
atcelSanas

2. Poga ,lzvélne” automatisko
programmu izvélei

3. Programmas «AtlikS%ana» poga

4. Laika un temperatiras uzstadiSanas
poga «Laiks/Temperatira»

5. Laika un temperatiras iestatiSanas
pogas

6. Programmas «SildiSana», izvélétas
programmas atcelSanas vai
uzstadijumu atcelSanas poga

6




8. [Hucnnen

9. Osipney yakbITblH TEHLIEY MHAMKALMACHI

10. B3sipney TemMmnepaTypacblH TEHLLEY
MHAWKaUUACHI

11. «©OHiMAI TaHAay» PYHKUUACBIH TaHaay

12. «led» BargapnamacbiHbIH TyUMeLliri —
KbICbIMMEH 33iprey yakbITblH KONIMEH
opHaTty MyMKiHAjri

13. «ET» eHiMiH TaHOay nHankaumnsicol

14. «Banblk» eHiMiH TaHOay UHAMKauuscol

15. «KekeHicTep» eHiMiH TaHaOay
MHAWKaUUACHI

16. O3ipney yakblTbIHbIH MHOUKALMACHI

17. «KpI3obIpy» KYMbICbIHbIH KYI
NHAWKaUUACHI

18. «XKyMbIC» XYMbICBIHbIH Ky MHAMKALMACHI

19. «blcbITy» OYHKUMNACHI XKYMbICBIHbIH, Ky
WHAMKaLMACHI

20. ObIGbICTbIK cUrHangbl ewwipy
WHAMKaLMACHI

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Display

Anzeige eingestellter Garzeit
Anzeige eingestellter Gartemperatur
Funktionstaste «Zutatenwahl»
Programmtaste «Chef» — manuelle
Zeiteinstellung Druckgaren
Anzeige der Zutatenwahl «Fleisch»
Anzeige der Zutatenwahl «Fisch»
Anzeige der Zutatenwahl «Gemuse»
Garzeitanzeige

Anzeige Betriebsart «Aufheizen»
Anzeige Betriebsart «Im Betrieb»
Anzeige Betriebsart «Erwarmen»
Anzeige «Tonsignal aus»

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Valmistamistemperatuuri seadistamise indikatsioon
Funktsiooni «Toiduaine valik» klahv

Programmi «Chef» klahv - rdhu all valmistamisaja
kasitsi seadmise vdimalus

Toiduaine «Liha» valiku indikatsioon

Toiduaine «Kala» valiku indikatsioon

Toiduaine «Juurviliad» valiku indikatsioon
Valmistamisaja indikatsioon

«Soojendamine» indikatsioon

«Tdd» indikatsioon

«Soojendaminey indikatsioon

Helisignaali valjallitamise indikatsioon

10.
1.
12.
13.
14.
15.

16.
17.

18.
19.

20

Ediena gatavo$anas programmu
darbibas indikatori

Displejs

Ediena pagatavosanas laika
uzstadisanas indikacija

Ediena pagatavo$anas temperatdras
uzstadisanas indikacija

Funkcijas «Produkta izvéléSanas»
poga

Programmas «Sefs» poga — iespéja
uzstadtt édiena pagatavo$anas
tvaicéjot laiku manuali tvaicéSanas
Produkta «Gala» izvéléSanas indikacija
Produkta «Zivis» izvéléSanas indikacija
Produkta «Darzeni» izvéléSanas
indikacija

Ediena pagatavo$anas laika indikacija
Darbibas stavokla «Sildisana»
indikacija

Darbibas stavokla «Darbsy indikacija
Funkcijas «Uzsildis8ana» darbibas
stavokla indikacija

Skanas signala atslég$anas indikacija

PRT Descrigao das fungodes:

1. Bot&o «Iniciar»: iniciar o programa
selecionado, botdo para cancelar o programa
«Aquecimento»

2. Botdo «Menu»: selecionar programas

automaticos

Bot&o para selecionar «Tempo de atrazo»

4. Botdo de ajustes do tempo e da
temperatura «Tempo/Temperatura»

5. Botdes para selecionar a hora ea temperatura

Bot&o para programa «Aquecimenton,

cancelar o programa selecionado ou redefinir

0s parametros

Indicadores de programas de preparagéo

Display

Indicacdo de ajuste do tempo de confei¢do

0. Indicacdo de ajuste da temperatura de

confeigao

11. Botdo da fungdo «Escolha do producto»

12. Botdo do programa «Chefe» - €& a
possibilidade de ajuste manual do tempo
de confei¢gdo sob pressao

13. Indicagdo da escolha do producto «Carne»

1324 w
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FRA Presentation des fonctions:

1.

2.

w

1.
12.

13.

Bouton «Start» - lancement d’'un mode choisi,
d’annulation du programme «Maintien au chaud»
Bouton «Menu» permet de sélectionner des
programmes automatiques

Bouton du programme «Départ différéx»

Bouton de réglage temps et température
«Temps/Température»

Bouton de réglage du temps et de la témpérature
Bouton du programme «Maintien au chaudy,
d’annulation d’'un mode sélectionné ou
d'effacement de réglages

Voyant du fonctionnement des programmes de
cuisson

Ecran

Indication de réglage du temps de cuisson

. Indication du réglage de la température de

cuisson

Bouton de la fonction «Sélection du produit»
Bouton du programme «Chef» - possibilité de
régler a la main le temps de cuisson sous
pression

Indication de la sélection du produit «Viande»

ESP Descripcion de las funciones:

1.

1.
12.

13.

Boton «Arranque» para en funcionamiento el
programa seleccionado, boton para cancelar el
programa «Calentamiento»

Botdn «Menu» para seleccionar programas
automaticos

Botdn del programa «Retraso»

Botdn de ajuste del tiempo y temperatura
«Tiempo/Temperatura»

Botones para fijar la hora y temperatura

Botdn para el programa «Calentamiento», cancelar
el programa seleccionado o quitar los ajustes
Indicadores de funcionamiento de programas de
cocinar

Visualizador

Indicacion de ajuste del tiempo de preparacion
Indicacion de ajuste de la temperatura de
preparacion

Botdn de la funcidn «Seleccion de productos»
Botdn del programa «Jefe» - es una posibilidad de
ajuste manual del tiempo de preparacion bajo
presién

Indicacion de la seleccion del producto «Carne»

LTU
1

1.

12.

Funkcijy aprasymas:

Mygtukas «Pradzia» — paleidziama
pasirinkta programa, programos
L,Pasildyti“ atSaukimo

Mygtukas «Meniu» automatinéms
programoms pasirinkti

Programos «Atidéti» mygtukas
Laiko ir temperatros nustatymy
mygtukas «Laikas/Temperatira»
Laiko ir temperatdros nustatymo
mygtukai

Programos «Pasildyti», pasirinktos
programos atSaukimo arba nustatymy
panaikinimo mygtukai

Gaminimo programos veikimo
indikatoriai

Ekranas

Paruo§imo laiko nustatymo indikacija

. Gaminimo temperat@ros nustatymo

indikacija

Funkcijos «Produkto pasirinkimas»
mygtukas

Programos «Vyriausias viréjas»
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14. Indicagdo da escolha do producto «Peixe»
15. Indicagdo da escolha do producto

«Legumes»

16. Indicagdo do tempo de confei¢éo
17. Indicagdo do estado de funcionamento

«Aquecimento»

18. Indicagdo do estado do funcionamento

«Funcionamento»

19. Indicagdo do estado de funcionamento da

fungdo «Aquecimento»

20. Indicacdo da desligacdo do sinal sonoro

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

Indication de la sélection du produit «Poisson»
Indication de la sélection du produit «Légumes»
Indication du temps de cuisson

Indication de I'état fonctionnel «Réchauffement»
Indication de I'état fonctionnel «Fonctionnement»
Indication de I'état fonctionnel «Maintien au
chaud»

Indication de I'arrét de I'alarme sonore

14.
15.
16.
17.
18.
19.

20

Indicacién de la seleccion del producto «Pescado»
Indicacién de la seleccion del producto «Verduras»
Indicacién del tiempo de preparacion
Indicacion del estado de funcionamiento
«Calentamiento»
Indicacion del estado de funcionamiento
«Funcionamiento»
Indicacion del estado de funcionamiento de la
funcion «Calentamiento»

. Indicacion del corte de sefial acustica

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

20.

mygtukas — galimybé rankiniu badu
nustatyti gaminimo aukstu slégiu laikg
Produkto pasirinkimo indikacija
«Mésa»

Produkto pasirinkimo indikacija
«Zuvis»

Produkto pasirinkimo indikacija
«Darzovés»

Paruosimo laiko indikacija

Veikimo buklés indikacija «Kaitinimas»
Veikimo buklés indikacija «Procesas»
Funkcijos «Sildymas» veikimo baklés
indikacija

Garso signalo i§jungimo indikacija
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MYJIbTUBAPKWU-CKOPOBAPKWU MARTA MT-4309 / MT-4310

Komnanust MARTA siBnsieTcs KpynHbIM MPOM3BOAMUTENEM COBPEMEHHO BbITOBOI TEXHUKN, NPpU3BaHHOM 3a60TUTLCS 0 Ballem 3poposbe. MynbTueapku-ckopoBapku MARTA — 3T0 BbICOKOTEXHONMOMYHAS

KyXOHHas! TEXHWKa 15 NIErkoro NPUroTOBMEHUS BCEBO3MOXHbIX B1i0g, C COXpaHEHWEM BCEX NUTATENbHbIX CBOMCTB NpoayKToB. [NaBHon ocobeHHocToio Moaenet MARTA MT-4309 n MT-4310 senseTcs To,

YTO 3TO YHWUBEPCANbHbIE YCTPOICTBA, KOTOPbIE COBMELLAOT (PYHKLIMM MyTbTUBAPKY 1 CKOPOBAPKM. B HIX €CTb NpOrpaMMbl, KOTOPbIE UCMOMb3YHOT TEXHOMOMIO MPUFOTOBIEHUS NULLM NOS AABMEHNEM WU
MporpamMMbl, MPUCYLLME MyNbTUBapKaM, B KOTOPbIX MPUIOTOBEHNE NpoucxoauT 6e3 AaBneHus.

45 MNPOrPAMM NMPUrOTOBNEHUA

lMporpamMmbl 4N MynbTUBAPOK-CKOPOBAPOK — 3TO YA0BHO, BbICTPO 1 04eHb BKYCHO! MepenamnTe Ha HOBbIN YPOBEHb BafeHUs KyNMHAPHBIM UCKYCCTBOM C MOMOLLbH roToBbIX nporpamm MARTA!

45 nporpamm npurotoBneHns (21 aBTomatuyeckas nporpamma u 24 pyyHble HaCTPOIKK) NO3BONSIOT NPUrOTOBUTL BNOAa M3 MACa, NTULLLI, PbiBbl, MOPENPOAYKTOB, FapHMPbLI, AECEPTbl U HANUTKW, FOTOBUTH Ha
napy, TyLUKTb, NeYb, BapWTb KaLl, CyMbl 1 MHOTOE ApYroe.
[ns kaxgon aBToMaTU4ecKon Nporpammbl NogodpaHbl ONTUMAnbHbIE 3HAYEHUS BPEMEHM W TEMNEPaTypbl NPUTOTOBNEHMUS (AN NPUroToBNEHUs 6e3 faBNeHUs) 1 3HAYEHUS BPEMEHM (41151 NPUTOTOBIIEHMS MOA

[AaBreHnem), sarpyaemble Mo yMOMYaHUIO Npy 3anycke NporpaMMbl. B HalLMx MynbTUBapKaXx-CKOpoBapKaXx peann3oBaHbl Crieaytowme nporpaMmbi:

TexHonorus
Bpems npurotoBnexus
Ne Mporpamma npurotoBneHus | Boibop PekomeHpauuu KommeHTapum
(no ymonyanuio)
npopaykra
MporpammbI npurotToBnexus 6e3 gaBneHus
. [MpUroTOBNIEHNE C OTKPLITOM
PekomeHayeTCs Ans NpUroTOBMEHNS )XapeHbIX OBOLLE, Msica, MTULbl, pbibb ,
1. | Xapka bes faBneHus 30 MuHyT kpblLkoi. KnanaH Beixoga
¢ fobasneHnem macna
napa CHsIT
PekomeHayeTcs ans Bbineykn U3penuit u3 GUCKBUTHOTO, APOXOKEBOrO, [MpuroToBMnEHNE C 3aKPLITON
2. | Bbineuka bes faBneHus CMOEHOTO0 TeCTa, 3arnekaHoK, a Takke Ans 3anekaHust MACHbIX, pbIOHbIX 1 40 MUHYT KpbILLKOW, KnanaH BbIXxoAa
0BOLLHbIX Om1tof napa CHsT
PekomeHgyeTcs Ans npuroToneHns 6060BbIX, Msica 1 MTULbI KPYMHBLIMU [MpuroToBMneHNe ¢ 3aKpbITON
3. | Tomnexwe bes faBneHus Kyckamu, TyLUEHKW, TOMEHOro Mosoka v bniog, TpebyroLwmux AnuTensbHoR 2 vaca KpbILLKOW, KnanaH BbIXoAa
TEepMUYeckoin 06paboTku napa CHAT
4. | BapeHbe/[xem be3 naBneHus PekomeHayeTcs 4ns NpUrotToBneHMs BapeHbs 1 JXeMoB 1yac KnanaH Bbixoga napa CHsT
lMpuroToBneHue ¢ 3aKpbITon
5. | Worypt/Tecto bes naBneHus PekomeHayeTcs Ans NpuroToBREHUs MOrypTa 1 paccTonku Tecta 8 yacos KPBILLKOW, kKnanaH Bbixoaa
napa CHsT
PekomeHLyeTCs st NPUrOTOBNEHNS Pa3NNyHbIX (CNIOXHbIX) 6ntog ¢
6. | MynbTunoeap Be3 naBneHus o 10 MUHYT KnanaH Bbixoga napa cHsT
Balummu HacTpoikaMmn BpEMEHU M TeMnepaTypsl
MporpamMmbI npuMroToBNeHMs noa AaBneHMeM
[MpuroToBneHue ¢ 3aKpbITom
[MpuroToBneHue nog PekomeHayeTcs Ans npuroToBIEHNS: MHOTOKOMMOHEHTHBIX CyMoB, CyMnoB— y
7. | Cyn 15 MUHYT KPbILLKOK, knanaH Bbixoaa
[aBIEHNEM nope
napa 3aKpbIT
[MpUroTOBNEHNE C 3aKPbITON
[MpuroToBneHue nop .
8. | Kawa PekomeHayeTcs Ans npuroToBNEHNs MOMOYHbIX Kalll 1 Kall Ha Bofe 5 MuHyT KpbILLKOW, kKnanaH BbIXxoAa

JaBneHnem

napa 3aKpbIT




Msico (npuroToBneHue no
S FlaBJ'Ie(HVFIJeM) § 30 MuHYT
PekomeHayeTcs Ansi NPUroTOBNEHNS MHOTOKOMMOHEHTHBIX TyLLEHbIX 6tog, a [puroTOBMEHNE C 3aKPbITOM
Pbiba (npurotoBneHue nog . y
10. | TyweHue HaBeHMEM) Takke Ans TyLWeHMs Msca, MTULbI, poiObl 1 oBoLei. [JocTynHa dyHKUMS 20 MuHyT KPBILLKOK, knanaH Bbixoaa
«Bbibop npoaykTay napa 3akpbIT
OsoLum (NpuroToBneHue
1. 15 MuHyT
nog faBneHnem)
Msico (npuroToBneHue no
12. (np A 45 MuHyT
[aBneHNeM) .
[MpuroToBMEHNe C 3aKPbITON
Pbiba (npurotoBneHue nog | PekomeHayeTcs Ans NpUroTOBMEHUS MPO3PaYHbIX W HAChILLEHHbBIX OYNbOHOB. .
13. | bynboH 30 MUHYT KPBILLKOW, kKnanaH BbIxoaa
[aBrneHnem) HocTynHa chyHKums «BbiGop npoaykTay 8pA 3KPLIT
Osowy (npuroToBnexue
14, Lt (np 25 MuHYT
noj faBneHnem)
[pUroToBMEHNE C 3aKPbITON
[MpuroToBneHue nog .
15. | Mnos JAENEHHEM PekomeHgyeTcs Ans npuroToBneHns nnosa 15 MuHyT KPbILLKOW, KnanaH BbIxoAa
napa 3akpbIT
[MpUroTOBNIEHNE C 3aKPbITON
lMpurotoBneHue nog .
16. | CtypeHb PekomeHLyeTCs ns NPUroTOBNEHNS XONOALA, CTYAHS, 3€MbLa U 3an1BHOTO 40 MuHyT KPbILLKOIA, KNanaH Bbixoaa
[aBreHnem
napa 3aKpbIT
[puroToBMEHNE C 3aKPbITON
[MpuroToBneHue nog PekomeHayeTcs Ans NpuUroTOBNEHWST PUCA M Pa3nMYHbIX PacChinyaThiX Kall .
17. | Kpynbl/Skenpecc 8 MuHyT KPbILLKOW, KnanaH BbIxoAa
[aBNEHNEM W3 Kpyn-agpuL Ha Boge
napa 3akpbIT
18 Msico (npuroToBneH1e NOA | PekomeHayeTCs ANS MPUTOTOBMEHMS OTBAPHBIX MSICHbIX, OBOLLHbIX B1I0A, 20 MuHyT
ABTIEHIEM) MaKBPOHHbIX U3ABMA. Mp1roToBNEHNE C 3aKPbITOM
19 Pbiba (MpuroToBrneH1e Noa | PekomeHayeTcs ANS NPUrOTOBNEHNS pasnuuHbIx 6o 1 nonydhabpukatos, a 10 P , P
.| Map/Bapka . MUHYT KPbILLKOK, knanaH BbIxoAa
[1aBneH1em) Takke Ans NPUroTOBNEHUS MSCA, NTULbI, PbiObl OBOLLEN, SUETUYECKMX, 308 33KDBIT
20 Osowy (npuroToBneHne BereTapuaHckux 6mtof v 6niog AETCKOro MEHHO Ha napy. 5 MUHVT P P
' nof faBneHuem) HocTynHa dyHkums «BbiBop npogykTa» ¥
lMpuroToBneHue ¢ 3aKpbITom
MpuroToBneHue nog PekomeHgyeTcs Ans npuroToBneHns nog Aasnequnem noboix bmtog ¢ .
21. | Wed o 2 MUHYTB KPBILLKOW, kKnanaH Bbixoaa
[aBreHnem Balwwwmmm HacTpoiikamu BpeMeHM
napa 3aKpbIT

Bpems no yMOn4aHuio B Kaxgown 13 aBToMaTU4ECKMX NMporpaMm YCTaHOBNEHO 13 pacyeTa MUHUMANbHOIro BPEMEHW NPUrOTOBNEHNA ontoa v NPOAYKTOB. Bpems npurotoBneHus 6niog 1 NPOAYKTOB MOXET BapbMPOBATLCA KaK B
60]'IbLLly}0, TaK ¥ B MEHbLUYK CTOPOHY B 3aBUCUMOCTW OT NPOAYKTa.

LE® NPO

OpHolt u3 rnasHbIx 0cobeHHocTEN MynbTuBapok-ckopoBapok MARTA MT-4309 n MT-4310 sBnseTcs BO3MOXHOCTb Py4HOI HACTPOIKW BpeMeHu (0T 1 MUHYTbI A0 24 yacos C Wwarom B 1 MuHYTY 1 1 yac) u
Temnepatypbl npurotoBnenns (o1 30 go 160°C ¢ warom B 1°C) B HacTpolikax no6oi nporpamMmbl 6e3 faBneHUs 1 BpeMeHW NpUroToBreHus (0T 1 MUHYTBI A0 24 yacos ¢ warom B 1 MuHyTY 1 1 yac) B
nporpaMmmax npuroToBNEeHUs NOA SaBneHnem. Bbl MoxeTe n3MeHsTb aBTOMaTYeCKe HaCTPOIKN Kak [0 Havana nporpammbl MPUrOTOBNEHWS, Tak 1 B MPOLIECCE NPUrOTOBNEHMS. A Takke, Bbl MOXeTe He
TONbKO 3af1aBaTb, HO U COXPaHATb COBCTBEHHbIE HACTPOIKM 1 UCMOMNb30BaTh MX B ByAyLleM. PyyHble HACTPOIiKM B COMETaHUN C Balumm onbIToM nOMOoryT JOOUTLCS HAMTOUYHEMLLErO BbIMONHEHNS PELLENTOB U
co3aaHuns HobIx! Halum akcnepTbl cospgany Ans Bac aBTomaTiyeckve nporpammbl. CTaHbTe SKCnepToM v Bbl — cospaiiTe cBoW CoBCTBEHHbIE HACTPONKW NSt IPUroToBNEeHUs o Bawwum nyywnm peuentam!

MYNbTUNOBAP

B Hawwmx MynbTuBapkax-ckoposapkax npeaycmoTtpeHa nporpamma «MynbTunoBapy, KoTopas no3BonseT ycTaHaBnuBaTh Ntobble HACTPONKKM BPEMEHW W TeMnepaTypbl A4S IpUroTosnerns Bawwmx nobumsix
Ontop. [inanasoH ycraHosku Temnepatypsl — oT 30 go 160°C ¢ warom B 1°C. [JnanasoH ycTaHOBKM BpeEMEHU — OT 1 MUHYTbI 40 24 YacoB ¢ warom B 1 MuHyTy 1 1 yac. C «MynbTMnoBapom» Bbl Hi Yem He
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orpaHnyeHbl. J1to6oi peLenT, pacckasaHHbINA Mo CEKPETY CTapbiMi APY3bsSIMA UK HAWAEHHDIA B BbILBETLLMX CTPOYKax 3abbITON Ha MOMKe KyNMHAPHO KHUMK, Tenepb MOXET 06peCT HOBYHO XW3Hb 1
nopagoBath He Tonbko Bac, Ho 1 Bawwx 6nuskux! Ho camoe rnasHoe, «MynbTunoBap» nomoxet Bam npuaymats CBOW camblid Nyywiuii peuent!

WE®
B Hawwux mynbTuBapkax-ckopoBapkax npegycmoTpeHa nporpamma «Lledy», kotopas pabotaeT nog AaBneHWeM v NO3BOMSET yCTaHaBNMBaTh Nto0ble HACTPONKM BPEMEHN AN NPUrOTOBNEHUS Batumx
nobumbix Ontog. [manasoH yCTaHOBKW BPEMEHM — OT 1 MUHYTbI 0 24 4acoB C WaroM B 1 MuHyTY 1 1 yac.

BbIEOP MPOOYKTA

B HekoTOpbIX NporpamMmax npuroToBMEHNs Nog AaBNEHUEM JOCTYMHa PyHKUMS «Bbibop npoaykTa», koTopas nOMoraeT 4OCTUYb ONTUMArbHOTO PedynbTaTa npu NPUroTOBNEHUM Pa3nYHbIX BUOOB
npoaykToB. [locTuralTcs naeanbHble yCrosus Ans COXpaHEHUs NOME3HbIX U NUTATENbHbIX BELLECTB 1, BMECTE C TeM, OCTUraeTcs Heobxoaumas CTeneHb roTOBHOCTY NpoaykTa. PyHKUMA JOCTYNHA B
nporpammax «TyweHue», «BynboHy, «Map/Bapka».

NOOOrPEB (NOAAEPXAHWUE TEMMNEPATYPbI TOTOBbIX BIHOM)
MynbTrBapku-CKOPOBApKX OCHaLLEeHbI (hyHkUMeN «Moaorpesy, KoTopast 3anyckaeTcs aBTOMATUYECKV MOCME OKOHYaHWS NPOrpamMMbl MPUroTOBMNEHNS U NOAAEPXVBAET B0 B ropsueM COCTOSHUN B TeueHue
24 yacoB. ®yHKUMs SOCTYNHA BO BCEX Nporpammax (kpome nporpamm «XXapkay, «Morypt/Tecton).

PA3OrPEB
C mynbtuBapkon-ckoposapkoin MARTA Bel moxeTe pasorpeTs rotoBoe 6mogo. OHo GyaeT Takum xe apoMaTHbIM, Kak cpasy nocrne npurotosneHus!

OTNOXEHHbIA CTAPT
OyHKUMS «OTNOXEHHbI CTapT» NO3BOMSET OTNOXKUTL BPEMSI HA4ana NpMroToBNIEHUS NULLKM Ha cpok OT 30 MUHYT [0 24 yacoB. [puUroToBbTe CBOW 3aBTpak Bevepom!

BbICOKOKAYECTBEHHbIE MNOKPbITUA YALL

Mogens MARTA MT-4309 komnnekTyeTcs yallei ¢ HeMeLkum kepamuyeckum nokpeitTuem GREBLON® CK2, kotopoe nomoraeT CoxpaHuTb MCTUHHBIN BKYC 1 NONE3Hble CBOWCTBA NPOaYKTOB, He 6onTcs
MexaH1YeCK1X NOBPEXAEHA 1 peskux nepenagos Temnepatyp. MokpbiTue 0bnagaeT XopowWwnMm aHTUNPUrapHbIMU Ka4ecTBaMu. Takxke, OHO UMEET aHTubakTepunanbHbIe CBONCTBA, HE OKUCIAETCS W He
BblgenNseT BPELHbIE MPUMECK NPY HArpeBaHuy.

Mogens MARTA MT-4310 komnnekTyeTCs Yalleii C TPEXCNONHbIM HEMELKMM nonuMep-kepamuyeckum nokpbiTiem GREBLON® C3+ , koTopoe cocTouT 13 3 COEB C KepaMUYecKuM apMUpOBaHUEM A1
BbICOYaWLLEN CTOMKOCTW 1 0bNafaeT NPeBOCXOAHLIMW aHTUNPUrapHbIMK cBOMCTBaMM. OHO He M3MEHSIET BKyCa 1 apomaTta npodyKTOB W He BblaenseT BpeaHbIX BELLECTB.

KYNWHAPHAA KHAIA HA 200 PELIENTOB
[ins ynobcTea NpuroToBReHUs Mbl MOArOTOBUNM ANs Bac kHury peuentos, coctosiuyio 13 200 peLienToB NONYNspHbIX M OpUriHaNbHLIX 6o, 3TO peLenTbl OT NPU3HaHHLIX MacTepoB CBOErO Aena, OHM
BKNIOYAIOT B CEBS KyNWHAPHYIO MyAPOCTb MHOMUX NpodheccuoHanos. Mbl Hageemcs, Bbl No AOCTOMHCTBY OLEHUTE Hall COOpHUK!

OONONHUTENBbHBLIE BO3MOXHOCTU

o [lacTepu3auus - HOBbI YPOBEHb 300POBbLA 33A4al0T HOBbIE BO3MOXHOCTU. Balum NpogyKTbl MOTYT XpaHUTLCS Aonblue 6e3 pucka UCNOpPTUTLCS.

o [lpuroToBneHwe chipa - yHUKanbHas BO3MOXHOCTb 00eCNeYMTb CaMblii BKYCHbI 1 MONe3HbIN 3aBTpak Ans Bcen cembi! MpeacrasbTe cebe camblit 00bI4HbIN ByTeEpOpOa € CbIpOM, B KOTOPOM Cbip

cobeTBeHHoro nponseogcTa. OTnMyHoe Hayano gHs!

o  DOHAI - OTNMYHAS BO3MOXHOCTb UCTbITaTh HOBbIE TexHomnoruu. MynbTuBapku-ckopoBapku MARTA vngearnbHO NOAX0AAT ANs NpUroToBreHUs OOHAH0 U NoBbIX ero Npon3BOaHbIX, NpeanonaratLLmx
pacnnaeneHue cbipa unu wokonagal
lMoporpes LEeTCKOro NUTaHUs — MyrbTUBApKa-CKOPOBapKa — MyyLuas HaHs!
TBopor — nonpobyiiTe TBOPOr COBCTBEHHOMO MPUrOTOBNEHNS W 3abyAbTe O €r0 aHanorax Ha Mara3uHHbIX Monkax. Tenepb JOCTaTOYHO HaTL XOPOLUEE MOIOKO — BCe ocTanbHoe caenaetT MARTA.
Crepunuaaums - OTIMYHbIA cnocob YHNUTOXeEHMS BCex BUAoB bakTepuit. leTckas nocyaa, 6aHku Ans 3aroToBOK 1 npoyee — 6e3 nuLHUX xnonor!

o  KoHcepBauus — ¢ mynbTuBapkoii-ckoposapkoit MARTA Bbl 6ygeTe HacnaxnaTbCst NETHAMM 3aroTOBKAMM BCHO 3UMY.
MogpobHoe onucaHue AOMOMHUTENbHbLIX BO3MOXHOCTEN Bbl MOXeTe HaitTv B pa3gene «[JononHUTeNnbHbIE BO3MOXHOCTUY AaHHON MHCTPYKLWM, @ TakKe B HALLEN KHUre PeLenToB.

B MYNIbTUBAPKAX MARTA ECTb BCE HEOBXOAMMOE 1A BALLUEIO 300POBOIO MUTAHUA W HET HUYEIO NALWIHENO! BYALTE 3[J0POBbI U MPUATHOI O AMMETUTA!
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MEPbI BE3OMNACHOCTHU

BHWMMaTeNbHO 03HAKOMbTECH C JaHHOM VIHCprKLMEVI 00 Havana akcnnyaTtayun an60pa N COXpaHuTe ee Onsd CnpaBoK B JanbHenwem.

lMepen nepeoHayanbHbLIM BKITIOYEHWEM NPOBEPLTE, COOTBETCTBYHOT MM TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKI M3AENKS, YKasaHHble B MapKMPOBKe, SMEKTPONnUTaHuIo B Balwen cetn.

VicnonbayiiTe TONbKO B BbITOBBIX LLENSAX COrMacHo AaHHOMY PYKOBOACTBY NO akcnnyaTauuu. Npubop He npeaHasHayeH Ans NPOMbILLAEHHOMO MPUMEHEHMS.

He ncnonbayiTte BHE NOMELLEHNA.

He ucnonbayiite nprbop ¢ NOBpexaeHHbIM CETEBbLIM LUIHYPOM WUIN APYrMMU NOBPEXAEHUSMU.

Cnepurte, utobbl CETEBON LUHYP HE Kacancs OCTPbIX KPOMOK U FOPSYMX MOBEPXHOCTEN.

He TsiHUTE, HE NEpekpy4mMBaiiTe U He HamaTbIBalTe CETEBOW LUHYP BOKPYr Kopryca npubopa.

[Mpu oTKNtOYEHUM Npubopa OT CETU MUTAHUS HE TSHUTE 3@ CETEBOW LLUHYP, BEPUTECH TOMBKO 33 BUIIKY.

He nbiTaiTech CaMoOCTOATENBHO PEMOHTMPOBATL Npubop. Mpy BO3HUKHOBEHWW Henonaaok obpalLainTecs B BvxanLLmii CEpBUCHBIN LEHTP.

Vcnonb3oBaHue He PEKOMEH0BAHHBIX AOMOMHUTENbHBLIX MPUHAANEXHOCTEN MOXET ObITb OMACHLIM UM NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO Npubopa.

Bcerga oTkniovaiiTe npubop OT ANEKTPOCETU Nepes YUCTKOM, Unu, ecni Bel M He nonb3ayeTecs.

Bo nsbexaHue nopaxeHuns anekTpUYECKIM TOKOM M BO3rOpaHus, He norpyxaiite npubop B BOAY WNW Apyrie XmaKocTu. Ecnv 370 nponsoLLno, HemeaneHHo OTKMIYMTE ero 0T NEKTPoceTH 1 obpatutech
B CEPBMCHbII LIEHTP ANs NPOBEPKY.

Mpubop He npeaHa3HayeH Ans UCNONbL30BaHUS NIOALMM C PUNYECKUMM U NCUXMYECKMMM OrPAHUYEHUAMU, @ TaKKe MIOAbMI, He UMEIOLLMMM OnbiTa 0BpaLLeHus C AaHHbIM NpUBOpPOM (B TOM yncne
AeTbMu). B Takux cnyyasix nonb3oBatens 4OMmKeH ObiTb NpeaBapuTensHO NPOUHCTPYKTMPOBAH YENOBEKOM, OTBEYAIOLMM 3a ero 6e30nacHoCTb.

YcTaHaBnuBanTe MynbTUBapPKy-CKOPOBAPKY Ha POBHYIO YCTONYMBYIO NOBEPXHOCTD.

He ycraHaBnuBaiiTe npubop Ha ropsumx ra3oBbIX 1 ANEKTPUYECKUX MIUTAX, B LyXOBKaX, HE pa3MeLlaiite ero B6nmau niobbix MCTOYHMKOB Tenna.

YBeauntech B TOM, YTO BOKPYT YCTPOWCTBA UMEETCS JOCTaTOMHO CBOBOAHOro MecTa. MynbTuBapka-ckopoBapka JOMkHa ObITb YCTAHOBNEHA HA PAcCTOSHUM HE MeHee 15 CM OT NoTeHLManbHO
OrHeonacHbIX 0ObEKTOB, TaKUX Kak Mebenb, LWTopbI 1 np.

He BkntovaitTe npubop B HEMOCPEACTBEHHON BNN30CTY OT B3pbIBYATBIX M JIErKOBOCMNAMEHSIOLLMXCS MaTEpPUaros.

He nogHumaiite 1 He nepeasuraiTe npubop, Noka OH NOAKMIOYEH K 3MEKTPOCETH.

He octaBnsinTe npoayKTbl UNK BOAY B MynbTUBAPKE-CKOPOBAPKE HA ANUTENBHOE BPEMS.

He HakpbiBaitTe npnbop Bo BpeMs paboThl.TO MOXET CTaTb MPUYMHOIA HEeMCNPaBHOCTH Npubopa.

Hukorga He BkntoyanTe MyrnbTUBapKy-CKOPOBApPKY C NyCTON YaLlen.

He ponyckaiTe nonagaHus X1aKOCTM BHYTPb Kopryca MynbTMBapKM-CKOPOBapKM. HanueaiTe BoAy TONMBKO B Yally 415 MPUrOTOBIEHNS.

W3beraliTe nonagaHusi NOCTOPOHHMX NPEAMETOB U XKWUAKOCTE B NPOCTPAHCTBO MEXAY AHOM Yaluu U HarpeBaTenbHbIM anemeHTom! HecobntogeHue a1oro npasuia MOXET NPUBECTM K MOSIBNEHNIO
3anaxa rapu, HeeCTECTBEHHbIX 3BYKOB W K NOBPexAeHI0 npubopa.

[Mpu BO3HWKHOBEHUM HEOBbIYHBIX ANt HOPMasbHOW PaboTbl MyNbTUBAPKW-CKOPOBAPKM LLYMOB, 3aNaxoB, AbIMa Ui ApYriX sIBHbIX HapyLIeHWn paboTbl nprbopa, He0bXoANMO HEMEAIEHHO OTKIIYUTDL
€ro OT CETW. YBeauTeCh B TOM, 4TO MEXAY Yallen N HarpeBaTesNbHbIM 3NIEMEHTOM HET MOCTOPOHHUX NPEAMETOB Wi XuaKoCTel. Ecnin npuumHa HemcnpaBHOCTY He obHapyxeHa, cneayeT 06paTuTLCS B
CEPBUCHbIN LIEHTP. He nbiTaliTech OTPEMOHTMPOBATL NPUBOP CaMOCTOSTENBHO.

He BrokupyiiTe 0TBEPCTHE BbIXOZA Napa.

Bo Bpems akcnnyatauun npubopa He HakpbiBaiiTe MHAMKATOP AABMEHUS U KNanaH BbIXx04a napa NOCTOPOHHUMM NpeaMeTamu.

KaTeropuyecku 3anpellaeTcsi HaKMMaTb Ha MUHAWKATOP AaBIEHUSA, Korga Nnpubop HaxogUTCs NoA AaBreHNEM.

Kateropnyeckw 3anpeLyaetcs akcnnyarauns npubopa, ecnm ynnoTHUTENBHOE KOMbLO Ha BHYTPEHHEN 3aLLMTHOM KPbILLKE OTCYTCTBYET MM MMeeT Kakne-nnbo noepexaeHuns. Vicnonbayiite
YNNOTHUTENBHOE KOMbLO, MAYLLEE B KOMMIEKTE.

Mepen Havanom NpUroTOBMEHNS NOL AaBNeHUeM yOeanTeCk, YTO Yalla COAEPXKMT KUAKOCTb (BOAY Unn BynboH). MpurotoBneHne noa gaBneHuemM Bcerga TpebyeT XugkocTv 4ns obpasoBaHus napa.
Bo Bpemst pabotbl npubopa nof JaBneHMeM BO3AYX UK nap He AOMKHbI BLIXOAUTL B MECTE COEAMHEHMS KPbILLKW C KOPMYCOM.

CHumaTb KpbILWKY ¢ npubopa pa3peLlaeTcs TOMbKO TOrAa, Koraa MHAMKAToOp AaBIIEHUS HAXOQUTCS B HYXXHEM MOMOXEHWM, TO €CTb KOTAa 3Ha4YeHWe AaBMNEHNs BHYTPW MyMbTUBAPKM-CKOPOBAPKM AOCTUIIO
Oe3onacHoro 3HaueHus.

He nogHocuTe Nuuo 1 pyku 61IM3KO K OTBEPCTUIO BbIXOAA Napa U MHAUKATOPY AaBneHus — Bbl MoxeTe o6xeubcs napom!
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ByabTe 0cTOPOXHBI C KpbILWKOW NPUGopa — BO Bpems paboTbl MynbTUBAaPKU-CKOPOBAPKM LieHTparibHas 4acTb KPbIWKKW NPUOOpPa CUITLHO HarpeBaeTCs U MOXeET BbI3BaTb Oxoru. Beeraa
OepuTech TONbLKO 3a PYYKY KPbILLKM.

lMepen Havanom akcnnyatauun npubopa Bceraa NpoBepsiTe, He 3aCOPEHO N OTBEPCTUE BbIXOAA Napa.

He ponyckaiiTe 3arpsisHeHus HAWKaTopa AaBneHus. PerynapHo ounLLaiiTe MHOWKATOP AABNEHUS OT 3arpsisHEHUI,

Mo 3aBepLueHnio paboTbl ¢ NPUBOPOM He NOMELLAITE YaLly Ans NPUroTOBNEHUS Cpa3y oA XONoAHY0 BoAy. [lanTe valle oCTbITb.

BHYTpeHHss NOBEPXHOCTL Yallim UMeeT NOKpbITUE, KoTopoe TpebyeT akkypaTHOro u bepexHoro obpalueHns. Ytobbl He NOBPeNTL NOKPbLITUE YaLlii, MPOU3BOAMTENb PEKOMEHAYET MCMOMNb30BaTh
akceccyapbl, UaoyLuye B KOMMIEKTE C MyNbTUBapKON-CKOpoBapKoit. MoXHO, Takke, MCNONb30BaTh AEPEBSHHbIE, MNACTUKOBbIE UMK CUIMKOHOBBIE MPUHAATIEXHOCTY.

BHUMAHMUE:

MyanMBapKa-CKopoaapKa CO3JaeT NoBbILIEHHOe AaBneHne, a NoToMy ABnAeTCA an60p0M MOBbILLIEHHON OMACHOCTU W Nnpn HenpasmnbHOM UCMNONb30BaHN MOXET NPMUBECTU K 0XOram ropa4nmn napom
NN KMOKOCTBIO.

Hvikoraa He npunaraiite cusy, YToBbl OTKPbITb MyNbTUBaPKy-CKOPOBApKY. [1epes OTKpbITUEM MyIbTUBAPKU-CKOPOBAPKW BHYTPEHHEE AABMEHE B Yalle JOMKHO MOMHOCTBIO BBIPOBHATLCS C JABNEHNEM
OKpYXatoLLer cpespb!.

Bceraa oTkniovanTte npubop 0T 3NeKTPOCEeTH N0 OKOHYAHWUW NPOLLecca NPUrOTOBNEHNS, @ TaKKE Nepes U3BNEYeHNeM 13 Hero rotoeoro bnroga.

CUCTEMA BE3OMNACHOCTHU

Kpbilwka npubopa CkOHCTPYMpOBaHa Takum 06pa3om, 4Tobbl 06eCneUnTb MakCUManbHYI0 3aLLMTy faxe Npy O4eHb BLICOKOM JaBReHUW BHYTPK npubopa.

YCTPOWCTBO BIIOKMPOBKY KPLILLKKM SBMISIETCS O4EHb BaXHbLIM 3nemMeHTOM Balwein 6e3onacHocTy. Bbl He cMoXeTe OTKpbITh KpbILLKY Npubopa, eCrv BHYTPK BbICOKOE AABMEHME.

Ecnu 3HaveHne naBnexns BHyTpu npubopa npeBbICUT 3HaueHne, Heobxoaumoe Ans npuroToBneHus bnoaa, cpabotaeT yeTporcTeo ¢Opoca 3BbLITOYHOrO BHYTPEHHErO faBneHust. pu aTom 13 npubopa
OyzeT BbINyLLEeH BO3MYX W JaBMEHNE CHUBMTCS.

MynbTuBapka-ckopoBapka OCHalLLEeHa aT4KOM KOHTPONs TeMnepaTypbl, KOTOpbIA cpabaTbiBaeT Npy NPEBbILIEHWM 3aaHHOI TeMNepaTypbl BHYTpU npubopa.

[laTunk aBTOMaTUYECKOrO OTKMKOYEHMs cpabaTbiBaeT Npu neperpese npubopa.

NEPEQ NEPBbIM UCNONMb30OBAHMUEM

Pacnakyite npubop v yganuTe BCe STUKETKM.

MpoBepbTe HanuuMe BCEX KOMMOHEHTOB NpUbopa 1 OTCYTCTBUE MOBPEXAEHNN.

OumctuTe BCe KOMMOHEHTBI COrNacHo pasdeny ““Yuctka u yxon’.

lMpoTpuTe Hacyxo Bce AeTanu u yCTaHoBUTe WX Tak, YTobbl npubop Gbin roTos k paboTe.

Mepen nepBbIM NpUMeHeHNeM nprubopa HeobxoauMo BKoYMTL Nporpammy «Map/Bapka» Ha 30 MUHYT C Yaluei, 3anonHeHHoN Bogoi Ha 70% 1 3aKpbITbIM KranaHoM Bbixofa napa.

OUCNNEN

[ncnnei umeet NoACBETKY OPaHXeBOro LpeTa. Ha gucnnee 0T06pa>KaeTcs1 cnegyrowan MHanKkauma:

WHovkaums nporpaMmbl NpUroTOBMEHNS 3aropaeTcs, korzia Bbl BbiGUpaeTe nporpammy ¢ NoMoLLbto KHomki «MeHio» - B npouecce NpUroToBNEHMS FOpUT MHAMKALMS

1CMOMb3yeMOii NPorpamMmbl MPUFOTOBNEHMSI.

WHamrkaums MHopMUpYET 0 cTaamsix paboTbl MynbTUBAPKU-CKOPOBAPKU.
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VHavkaums nHcopmupyeT o Bbibope npodykTa B nporpamMmax, kotopble umeloT hyHKLMIO «Bbibop npogykTa» («TyweHuey,
«Map/Bapka», «BynboH»)

WHavkaums BpeMeHu 1 TemnepaTypbl nporpaMmbl. MHaukaums BpemMerm B yHKUMM «OTNOXEHHbIW CTapT». B pexume BbINOMHEHUS
nporpaMmbl Ha aucniee otobpaxaetcs obLLee Bpems ee BbIMONHEHUS U OCYLLECTBNSETCA 00paTHBIA OTCHET BPEMEHW NPUTOTOBMEHMS.
O6paTHbIi OTCYET BPEMEHH B BOMbLUMHCTBE MPOrpaMM Ha4YMHAETCS Nocne JOCTMKeHNS paboyeil TemnepaTypbl. 3a UCKMKYEHNEM
nporpamm «MynbTUnoBap», «Bbineukan, «Morypt/TecTon, «<BapeHbe/[LxeM». B aTix nporpammax 06paTHbIil OTCHET HAYNHAETCS C
MOMEHTa 3anycka nporpammbl NPUrOTOBMEHNS.

WHauMKaums HacTPONK BPEMEHW NPUTOTOBNEHMS. VIHOMKATOP MUraeT B MOMEHT HaCTPOVKI BPEMEHM B NporpamMmmax NpuroToBieHus
(Brtoyas nporpammbl «MynbTunoBap» u «lled»), a Takke npn HacTpoiike PyHKUMN «OTNOXKEHHbIN cTapT». MHAMKATOP ropuT npu
pabote GyHKUMN «OTNOXEHHbIN CTAPT».

WHamrKaLms HacTpOIiKM TeMnepaTypbl NPUroTOBNEHNS. VIHOMKaTOp MUraeT B MOMEHT HACTPOiK TeMNepaTypbl B nporpamMmax
npuroToenexus 6e3 faenenns («MynbTunoBapy, «Xapka», «Bbineuyka», «TomneHue», «<BapeHbe/xkem», «Morypt/Tecton).

WHovkaums MHOPMUPYET, YT Y Bac OTKNIOYEHb! 3BYKOBLIE CUTHANbI.

UCNONb3OBAHUE NMPUBOPA

o OTKpOWMTE KPbILLKY, 47151 YEr0 BO3bMUTECH 3a PYYKY KPbILLKM M MOBEPHUTE €€ N0 YaCoBOW CTPENKe A0 NO3NLWM OTKPLITUS KPbILLKK, @ 3aTeM nogHumuTe Beepx. Cm. puc. 11 2.

=
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e /3BriekuTe Yally Ans NpUroTOBNEHUS U3 MYNbTUBAPKM-CKOPOBAPKM. BHYTPEHHSS Yalla UMeeT LwKany YpoBHeN, pasMeyeHHyo
- B gonax - 1/5, 2/5, 3/5, 4/5;
- B vawkax (CUP) -2, 4, 6, 8, 10, 12;
- a Takke, FULL (nonHas vawwa).
e HanonHute Yawy 3apaHee NOArOTOBMNEHHLIMI MPOAYKTaMW W BOAOW Tak, 4Tobbl ypOBEHb COAEPXMMOTO pacronarancs mexay otMetkamu 1/5 1 4/5 (oTmMeTka MUHUMANLHOTO YPoBHS - 1/5, oTMETKa
MaKCUMarbHoro ypoBHs - 4/5). [1nst npoayKTOB, KOTOPbIE CUIMbHO YBENUYMBAIOTCS B 06bEME B MpoLiecce NpUroToBneHus (Hanpumep, 6060BbIX UMK Kpyn), OTMETKA MaKCUManbHOro YPOBHS He AOIKHA
npeBsbIlwaTh oTMeTKy 3/5. Cm. puc. 3.
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BHUMAHMWE: B nporpammax, pa6otatowmx noa aaBneHvem, HE nbitainTech rotoBuTh 6€3 BoAbI MK KakoW-nnGo Apyroii XMAKOCTU - 3TO MOXET Cepbe3HO NOBpeAnTb Npudop. O6beM kuaKkocTyH
[OJKeH cocTaBnATb MUHUMYM 100 mn.
e BbITpUTE HACYX0 BHELLHIOI0 NOBEPXHOCTb YaLlk 1 YCTAHOBUTE €€ B KOPMYC MyMbTUBApKKU-CKOpOBapKN. [peaBapnTensHO YoeamTech, 4To MeXay BHyTPEHHEN Yallei U HarpeBaTenbHON NOBEPXHOCTHH
HeT NOCTOPOHHUX NPEeaMETOB.
o [logkniounTe MynbTUBaPKY-CKOPOBAPKY K SMEKTPOCETU.
o [lanee cnegyiTe HaWMM PeKOMEHZALMAM B 3aBMCMMOCTY OT TEXHOMOIMM NPUrOTOBNEHWS — NPUTOTOBNEHNE 6€3 AaBMNEHUS UMW NPUTOTOBIIEHME MO OaBMEHNEM.

NPUrOTOBJIEHWE BE3 OABJIEHUA
[inst NpuroToBneHns 6e3 [aBNeHms MCNomb3ylTea nporpaMMbl «Xapkay, «Bbineuka», «Tomnenue», «Bapenbe/Mxem», «Morypt/TecTon, «MynsTunosap».
o (OcTaBbTe KPbILLUKY MyNbTUBAPKM-CKOPOBAPKM OTKPLITON UK 3aKPOMTE COrMacHo puc. 4 1 5 (B 3aBMCMMOCTY OT UCMOMb3yeMON Nporpammbl 1 peuenTa). [ns 3akpbITus:
- IPOBEPbLTE HaNNyKe W NPaBUbHOE NOSIOXEHNE YNNOTHUTENBHOO KOMbLia Ha BHYTPEHHEN NnacTVHE KpbILKK. 3anpeLyaeTcs ucnonb3osanne npubopa 6e3 ynnoTHUTENbHOrO KombLia.
- BO3bMUTE KPbILLKY 3a PYUKY, PACMONOXEHHYI0 Ha Hell, 1 HakpoiTe npubop.
- MOBEPHUTE KPbILLKY NPOTUB YacoBOW CTpenku Ao ynopa. Cm. puc. 4, 5.

o [lng npuroToBneHna 0e3 aaBneHns knanaH Bbixoga napa formxeH ObITb NOMHOCTLH CHAT

BHUMAHUE: B npunaraemoit kHUre peLenToB BO BCEX peLienTax ¢ NpurotoBneHeM 6e3 AaBneHus, rae HanucaHo «KnanaH He 3akpbIBaTb», HE06X0AUMO NOMNHOCTLIO CHUMATB KNnanaH BbixoAa
napa, kaKk Ha pUcyHKe BblLue.

e Haxumaitte Ha kHomky «MeHHo» - Ans Bbibopa nporpamMMbl, 40 TEX NOP, MOKa HE 3aropuTCs MHANKALMS HeoBX0AMMON NPOrpaMMbl.
e Ha gucnnee nosiBUTCS 3Ha4eHWe BPEMEHU BbIBPaHHOI NporpamMMbl.

o Ecnn Bbl He x0TUTe MeHATb 3adaHHbIe MO YMOMYaHMIO HACTPOIKW, HAaXMUTE Ha KHOMKY «CTapT» . HauneTcs npouecc npurotoBnexns nuwm. OBpaTHbIN OTCYET BPEMEHN B BOMbLIMHCTBE
NPOrpamMm HauMHaEeTCs Nocne JOCTKEHNS paboyen TemnepaTypbl. 3a ucknoyeHnem nporpamm « MynbTunoBapy», «Bbineyka», «Morypt/Tecto», «BapeHbe/Dxem». B 3Tux nporpamMmmax obpaTHbINn
OTCYET HAUMHAETCS C MOMEHTA 3anycka NporpamMMbi.
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o MynbTuBapKa-ckopoBapka uHcopmupyet Bac o ctagusx paboTbl. Moka npoucxoaut Harpes 4o pabouyein TemnepaTyphbl, Ha Aucnnee oTobpaxaeTcs cTaTyc paboTbl
«3Melikay B MHOWKALMW BpEMEHU U TeMNepaTypbl.

o Korga Temnepartypa AOCTUTHET pa60qero 3Ha4YeHund, Ha gucnnee 3aroputca NHOuKaTop

Ha4yMHaeTCqa BMeCTe C 3anyCkoM nporpamMmebl, MynbTUBapka-CKoOPOBapkKa Cpady NepexoanT B CTaauto , MUHYA CTaauio

1 ANHAMNYECKMI WHAUKATOP

e [0 3aBepLUEHUN NporpamMmbl MPO3BYYMT 3BYKOBOIA CUTHANM W MyTbTMBApKA-CKOpOBapka aBTOMATUYECKN NEPerfeT B COCTOSHUE NOAOrpeBa (3a ncknioueHnem nporpamm «Xapka, «Morypt/TecTon, rae

NOAOrPeB He NpefycMOTPeH). Ha gucnnee 3aroputcs MHAMKALMS .
lMocne OKOHYaHWs MPUrOTOBIIEHUS OTKMIOYMTE MYyMbTUBAPKY-CKOPOBAPKY OT CETH.

NPUrOTOBNEHWUE NOA OABNEHUEM
TexHonor NPUroTOBNEHWS NMOA AaBIIEHMEM WUCMOMNb3YIOT Criegytowine nporpaMmbl: «Cyny», «noBy, «Kaway, «CTyaeHby, «TyweHuey, «Kpynbi/3kcnpeccy, «Bynbohy, «Map/Bapkay, «Ledn».
o 3aKpoiiTe KpbILLKY MyNbTUBapKW-CKOpoBapku. [ins atoro:
- IPOBEPbLTE HaNM4YMe M NPaBUIbHOE NOMOXKEHME YNNOTHUTENBHOMO KOMbLiA Ha BHYTPEHHEN NNACcTMHE KpbILkW. 3anpeLuaeTcs ucnonb3osaHne npubopa 6e3 ynnoTHUTENBHOMO KonbLia.
- BO3bMUTE KPbILLKY 3a PYUKY, PacroNOXeHHYI0 Ha Hell, 1 HakpoiTe npubop.
- [NoBepHMTE KPbILLKY NPOTKB YacoBOI CTPenku Ao ynopa. Cm. Puc. 4, 5.

OTKPBLITO [

)

3AKPBITO ==

P6

e Haxumaiite Ha kHomKy «MeHI0» - AN BbiGopa Nporpammbl, 40 TeX Nop, NoKa He 3aropuTcs MHAKaLmMs HeobxoauMoii nporpammbl. ng BeiGopa nporpammbl «LLiedy» HaxmuTe KHOMKY .
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¢ Ha gucnnee nosiBUTCS 3Ha4YeHWE BPEMEHN BbIBPaHHONM Nporpammbl.
o B nporpammax «Map/Bapka», «<BynboH», «TyweHue» Bl MoxeTe BbiGpaTh BUA NpoaykTa, KoTopbli Bel rotosute («Msicon, «Pbi6a» unu «OBowmy). [ins atoro nocne Boibopa nporpamMmbl

NPUroTOBNEHUA HAXMUTE KHOMKY ((Bbl60p npoaykra» -I/I HaXumainTe go Tex nop, Noka Ha gucnnee He 3aroputca NHAnKauna Heobxoanmoro npoadykTa

o Ecnun Bbl He x0TUTe MeHsITb 3aaHHble N0 YMOMYaHMIO HACTPOIIKM BPEMEHU, HaXXMUTE Ha KHOMKY «CTapT» 1 HAYHETCs MPOLLECC MPUrOTOBMNEHNS MULLM.

e MynbTuBapKa-ckopoBapka nHdopMupyeT Bac o cTagunsix paboThbl. [oka npoucxoauT Harpes o paboyeit TeMnepaTypbl, Ha Aucnnee 0TobpaxaeTcs 3HaYeHue 1 AMHAMUYECKUI MHAMKATOP

«3Menka» B MHAMKALMN BPEMEHMW.

o Korga gaBneHue BHYTPKU npm60pa [OCTUTHET pa6oqero 3Ha4yeHunq, Ha gucnnee 3aropuTca 3HavdeHune W Ha4yHEeTCA 06paTHbII7I OTCYET BPEMEHN.

o [lo 3aBepLueHWM MpOrpamMmbl NPO3BYYMT 3BYKOBOW CUrHAN 1 MyrbTUBapKa-CKOpOBapka aBTOMaTUYeCKM NepeiaeT B COCTOSHWE NogorpeBa. Ha ancnnee 3aroputcs MHAMKaLms
o [locne oKOHYaHMS NPUrOTOBMEHMS OTKIoYMTE Npubop OT anekTpoceTn. CHWU3bTE AaBMneHue B Yalue. [Ing 3Toro OTKpOWTE KnanaH Bbixoga napa. [opsiumii nap HauHeT BbIXOAWUTb Hapyky, TEM CambIM
cTabunusnpys gaenexHue BHyTpu npubopa. Cwm. puc. 7.

5 —
Kz@{% _ OTKPBITO o
2 = /‘ ) )
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BHUMAHMUE: ByabTe 0cobeHHO OCTOPOXHbI, BbIXOAAWMI Nap o4YeHb ropaymit! Koraa naBneHve BHyTpu npubopa ctabunmsupyercs, T.e. M3 OTBEPCTUSA BbiXxoaa napa He OyaeT BbIXOAUTL nap U
MHAMKATOP AaBNEHWUs ONYCTUTCA B HUXHEE NONOXEHUE, TONbKO Toraa Bbl MoxeTe OTKPbITh KpbIlWKY. HUKorga He nbiTaiTeCh OTKPLITH KPbILWKY CUnoi!

BHUMAHMUE: WUwwuTe peuenTbl ¢ MCNonb30BaHKeM NPOrpamMm NpUroToBNIEHUS B Hallei KHUre PeLienToB M roToBbTe HedabbiBaeMble 651t0aa BMecTe ¢ MynbTuBapkon-ckopoBapkoi MARTA.

PekomeHagaumm un TDGGOBaHMH K npoueccy NnpuroTtoBneHuns

B kHure peLenToB yKa3aH BeC NPoAYKTOB NOMHOCTbIO NOATOTOBMNEHHbIX ANA TennoBou 06pa6on<|/| - BbIMbITbIX, O4YULLEHHbIX, PA3MOPOXEHHbIX, HAPE3aHHbIX. ﬂpl/l MtoBbIX N3MEHEHMAX peuenTypbl, BaXHO
COﬁJ‘IPOAaTb nponopumnn 3aknagkun npoaykTos, UHa4ve Bbl CTONMKHETECH C TaKUMK HenpuATHbIMU ABNEHUAMU, KaK NoAropaHue Unn BbikunaHue. B Chny4yae M3mMeHeHua pelenta H806XO,E|,I/IMO KOppeKTnpoBaTb Bpema
WUNK Nporpammy NpUroToBNieHust. Ha cTeneHb roToBHOCTY 6riofa MOXET BNUSATL PETVOH Ballero npoxusaHus, reorpacuyeckas 30Ha NpoUCXOXAEHUs NPOAYKTa, CPOK Er0 NPOM3BOACTBA U CTEMEHb OXNAXAEHUS.
Bcé 310 00beKTMBHBIE (haKTOpbI, 13-3a KOTOPbIX 6040 MOXET HE MPUrOTOBMTLCA 3a yKasaHHOe B peLienTe BpeMs. KHura peLenToB He SIBISETCS PYKOBOLCTBOM K JENCTBUIO - 3TO COBETHI U PEKOMEHALMM N0
NPUroTOBNEHMIO 6Mtog OT Hallero wed-noeapa.
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LWE® PO - YCTAHOBKA W UBMEHEHWE BPEMEHW U TEMMNEPATYPbI MPUTOTOBNEHWA BPYYHYIO (B NPOrPAMMAX «MYNbTUNOBAP», «LLIE®» U B
BblIBPAHHOW ABTOMATUYECKOW NPOrPAMME)

NPUrOTOBNEHWE BE3 AABNEHUA

B nporpammax npuroToeneHns 6e3 aasneHus, Takux kak Kapka», «Boineuka», «Tomnenne», «Bapenbe/dxem», «AorypT/Tecto» Bbl MOXETE KOPPEKTMPOBATL HACTPOIIKM BPEMEHU M TeMnepaTyphbl kak

[0 Havana paboTbl MporpaMMbl, Tak 1 B mpoLiecce paboThbl. Takke, Bbl MOXeTe BbICTABNSTL CBOM HACTPOIIKM BPEMEHM 1 TeMnepaTypbl B nporpamMe «MynbTUnoBapy.

M3meHeHMe HacTpoek nepen 3anyckom nNporpaMmbl NPUroToBneHus (0e3 gaBneHus)

o Boibepute nporpammy kHomnkoi «MeHH» - Ecnu Bam Heobxoguma nporpamma «MynbTunoBap», To Boibepute ee Takke kak 1 nobyto apyryio nporpammy.
¢ Ha gucnnee nosBATCS 3afaHHbIe HACTPOMKK BpemeHu (ans «MynbTunosapay» 310 10 MUHYT).

f (g

. " " k\ M
e Haxmute KHOMKY HAaCTPOEK BpEMEHN N TeMnepaTypb! K d. Bbl yBnauTe Ha gucnnee murarowmm MHANKaTop HaCTpouku BpeEMEHU W MUratoLiee 3Ha4yeHne 4acos Ha gucnnee .Baror
MOMEHT Bbl MOXeTe YCTaHOBWUTb YacCbl NPUroTOBJIEHMA C MOMOLLIbKO KHOMOK . (D,I'Iﬂ YBETMYEHNA qacos) n - (JJ,I'IH YMEHbLLUEHNA qacoa). [nanasoH YCTaHOBKM 4acoB OT 0 80 24 vacos. LWar 1 vac.

Ecnv Bbl yaepxuBaeTe KHOMKY . unm - HaXaTol, To Yacbl GyoyT NPOKPYUMBATLCS B YCKOPEHHOM PEXMME.

(L
" . " " (\ M
. ﬂ]’lﬂ HaCTPOMKN MUHYT BHOBb KPATKO HaXXMUTE KHOMKY K d. Bbl yBuauTE Ha gucnnee Murarolmm UHONKaTop HaCTPOUKM BPEMEHU 1 Murarouiee sHadyeHme MUHYT Ha aucnnee .Baror

MOMEHT Bbl MOXeTe YCTaHOBUTb MUHYTbI niMrOTOBneHMﬂ C NMOMOLLIbIO KHOMOK (ans yBenmyeHnst MUHyT) u - (8n9 ymeHbLeHns MUHYT). [lnanasoH yctaHosku MUHYT 0T 0 4o 59 muHyT. Lar 1

MuHyTa. Ecrin Bbl yaepikvBaeTe KHOMKY nnm - HaXaToW, TO MIHYTbI BYAYT NPOKPY4MBATLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.

" I 1 " " t:IC w
o [lng HaCTpPOMKK TeMnepaTypbl BHOBb KPATKO HAXMUTE KHOMKY K . Bbl yBUOUTE Ha aucnnee muralowmm NHONKaTop HaCTpouKu TeMﬂeiaTypbl . U MuratoLie rpagycbl Ha gucnnee (ﬂ]’lﬂ

nporpammbl «MynbTunosap» 370 30°C) . B 370T MOMEHT Bbl MOXeETe yCTaHOBUTL TEMMepaTypy NPUrOTOBIIEHUS C MOMOLLbIO KHOMOK (ans yBenu4yeHns rpagycos) u (ans ymeHbLUeHus

rpagycos). [iuanasox ycraHosku rpagycos ot 30°C go 160°C. LWar 1°C. Ecnn Bbl yoepxveaete kHonky unm - HaxaTton, To °C BygyT NPOKPY4MBATLCS B YCKOPEHHOM pEXUME.

o Korpa Bbl 3aganu HeobxoanMble 3HaYeHUs BPEMEHU U TeMnepaTypbl, HAXMUTE And Havyana BbINONHEHUA Nporpammbl.

M3MeHeHUe HacTpoeK B npoLiecce NpUroToBnexus (6es aasneHus)

e Ecrnv Bam Heobxognmo U3MeHUTL BpeMst 1 TeMnepaTypy B NpoLecce NPUroTOBIEHUS, HAXXMUTE KHOMKY HACTPOEK BPEMeHW 1 TemnepaTypbl R d. Bbl yBUaMTE Ha gucnnee MUratoLwyin MHaUKaTop

\

. \
HacTpOWKK BpemeH Il 1 MUratoLLee 3Ha4eHne 4YacoB Ha aucnnee

(TeKYLLl'ee 3Ha4YeHune BpeMeHI/I). B 370T MOMEHT Bbl MOXETE N3MEHUTb Yachl NMPUroTOBNEHNA C NOMOLLbIO KHOMOK .

(4ns yBenu4eHUs 4acos) u - (ans ymeHbLLeHus Yyacos). [lnana3oH yctaHoBkM Yacos oT 0 4o 24 yacos. War 1 vac. Ecnv Bbl yaoepxueaeTe KHOMKY unu - Ha)aTom, To Yackl OyayT
MPOKPYYMBATLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.

. T
" . " " (\ M
e [lnqa HACTPOMKN MUHYT BHOBb KPATKO HaXXMUTE KHOMKY K d. Bbl yBuUAuTE Ha ancnnee Muratrowmm MHONKATop HaCTPOUKK BieMeHVI 1 Muraroulee saHadyeHme MUHYT Ha aucnnee (TeKyLuee

3Ha4eHune BpemeHu I'IpVIFOTOBJ'IeHI/Iﬂ). B 3TOT MOMEHT Bbl MOXETE M3MEHUTL MWUHYTbI NPUrOTOBIIEHNA C MOMOLLBK KHOMOK (JZU'IFI yBenuyeHua MI/IHyT) n (,EU'IFI YMeHbLLEeHNA MI/IHyT). [nana3soH

yCTaHoBKM MUHYT OT 0 10 59 MuHyT. LLlar 1 MuHyTa. Ecnu Bel yaepxuBaeTe kHOMKy nm - HaXaToM, TO MUHYTbI ByLyT NPOKPYYMBATLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.
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1 " " t: C M
e [Insi HAaCTPOIiKM TeMnepaTypbl BHOBb KPaTKO HaXMUTe KHOMKY B e, Bbl yBYAWTE Ha AMCTINEe MUTAIOLLMIA MHAMKATOP HACcTPOIIKM TeMMepaTypbl 1 MUTatoLLMe rpagychl Ha aucniee (ans

nporpammbl «Mynbtunosap» 310 30°C). B 3T0T MOMEHT Bbl MOXeTe U3MEHUTL TeMnepaTypy NPUroTOBAEHNS C MOMOLLbHO KHOMOK (8n9 yBenuyeHns rpagycos) 1 (8ns ymMeHbLUeHus
rpagycos). [inanasoH ycraHoskm rpagycos ot 30°C go 160°C. LWar 1°C. Ecnu Bl yaepxuBaeTe KHOMKY U - HaxatoM, To °C ByayT NpOKPY4MBaTLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.
o Korga Bbl 3aganu HeobxoguMble 3HAaYEHUS BPEMEHM W TEMNEPATYPbI, HaXMUTE ANs COXpaHEeHMs HAaCTPOEK 1 MPOAOITKEHUS paboTbl MyMbTUBAPKU-CKOPOBAPKHY.

NPUrOTOBNEHWE NOA OABNEHUEM
B nporpammax npurotoBneHns nof AaBneHueM, Takux kak «Cyny, «Kaway, «TyweHuey, «<BynboH», «MnoB», «CTyaeHby», «Kpynbi/dkcnpeccy, «Map/Bapkay, «LLed», Bbl MoxeTe koppekTupoBaTh
HacTPOMKN BPEMEHM Kak [0 Havana paboTbl nporpammbl, Tak 1 B npoLecce paboTbl. Taioke, Bbl MOXETe BbICTaBNATb CBOM HACTPOMKK BpeMeHM B nporpamme «Ledpy».

M3meHeHMe HacTpoek nepen 3anyckom NpPorpaMmbi NPUroTOBNEHUS (Nog AaBNeHUeM)

o Bribepute nporpammy kHomkon «MeHio» - Ecnu Bam Heobxoguma nporpamma «Llledpy, To BoibepuTe ee ¢ NOMOLLbI0 KHOMKM .
e Ha gucnnee nosiBATCA 3aaHHbIE HACTPOIKA BpeMeHH (ans nporpammbl «Llledy» 370 2 MUHYTbI).
e B nporpammax ¢ goctynHoi cyHkumeit Boibopa npogykTta «TyweHue», «BynboH», «[ap/Bapka» Ha gucnnee Bbl yBuanTe MUHMMaNsHO BO3MOXHOE BPEMS 1S 3TOM MPOrpamMmMbl MPUrOTOBMEHNS.

HaxwumaliTe Ha KHOMKY - [0 TeX Nop, Noka Ha AUCTIIee He 3aroputcs MHAMKaLWs HeobXoaUMoro NpoayKTa
[OCTYMeH BbIBOp NpoayKTa, cpasy NepexoanTe K CriedyoLlemMy NyHKTY.

]
-
| &

e HaxmuTe KHOMKY HacTpOeK BpeMeHM 1 TemnepaTyph! B Bhi yBUAUTE HA AMCTINEE MUTAIOLLMIA MIHAMKATOP HACTPOWKW BPEMEHM 1 MUraloLLee 3Ha4eHME YacoB Ha aucnnee .Bator

MOMEHT Bbl MOXeTe YCTaHOBUTL Yachl MPUrOTOBMNEHMUS C NMOMOLLbI0 KHOMOK . (ans yBenuyeHus 4acos) n - (ans ymeHbLueHus YacoB). [lnanasoH ycTaHoBkuM Yacos oT 0 4o 24 vacos. LWar 1 vac.

Ecnm Bbl yaoepxunsaeTe KHOMKY . unn - HaXaTow, To Yacl 6y,£l)/T NPOKPy4MBaTbCA B YCKOPEHHOM pEXUME.

o [lng HaCTpOVIKVI MUWHYT BHOBb KPATKO HaXMWUTE KHOMKY KK d. Bbl yBUOMTE Ha gucnnee MVIFa}OLI.lMﬁ WHANKaTop HaCTpOI7IKVI BpEMEHU M Muraroiee sHa4eHme MUHYT Ha gucnnee @ B ator

MOMEHT Bbl MOXETe YCTaHOBUTb MUHYTHI I'IiVIFOTOBJ'IeHVIﬂ C NOMOLLIbI0 KHOMOK . (ans yBenuyeHus MUHyT) u (&ns yMeHbLUeHUs MUHYT). [uana3oH ycTaHoBku MUHYT oT 0 Ao 59 munyT. Lar 1
MuHyTa. Ecnn Bel yaepxwveaete kHonky unm HaXxaTom, TO MUHYTbI BYAYT NPOKPYYMBATLCS B YCKOPEHHOM PEXMME.
o Korga Bbl 3aganu HeobxoguMble 3HAYEHUS BPEMEHM, HAXMUTE W HAYHETCS BbINOSTHEHWE NPOrPaMMbI.

W3meHeHMe HaCTPOeK B NpoLiecce NPMroToBnexHuns (noa gaBneHmem)

e Ecrnu Bam Heobxoanmo U3MeHNTL BpeMsi B NPOLIECCe NPUrOTOBNEHWS, HAXXMUTE KHOMKY HAaCTpOeK BpeMeHu 1 TemnepaTypbl Radied. Bbl yBANTE Ha AUCMNIEE MUTAKOLLMA MHANKATOP HACTPORKA

W MUratoLLiee 3Ha4yeHne 4acoB Ha gucnnee (TeKyLIJ,ee 3Ha4yeHne BpemeHn ﬂpI/IFOTOBI'IeHVIFI). B 3TOT MOMEHT Bbl MOXETE M3MEHWTL Yachl NPUroTOBNEHNA C NOMOLLbI0 KHOMOK

BieMeHM
(ans ysenuyeHus 4yacos) u - (ans ymeHbLLeHus Yyacos). [lnana3oH yctaHoBki yacos oT 0 4o 24 vacos. War 1 vac. Ecnv Bel yaepxusaeTe KHOMKY unu - HaXaToM, To Yackl OyayT
MPOKPY4MBaTLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.
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e [Insl HACTPOIIKM MIUHYT BHOBb KPaTKO HaxxmuTe KHOrKy B d. Bol yBUaVMTE Ha Aycrinee MUralowwmin MHAMKATOP HACTPOIKM BpeMEHM 1 MUTaloLLiee 3HaueHne MIHYT Ha aucnee (Tekywee
3HaueHMe BpEMEHI NPUrOTOBNEHMS) B UHAMKALMM BpEMEHU. B 3TOT MOMEHT Bbl MOXETE U3MEHUTb MIUHYTbI MPUFOTOBIIEHNS C OMOLLbKO KHOMOK . (BNs yBENUYEHUS MUHYT) U - (ans

YMEHbLUEHWS MUHYT). [nana3oH yctaHoBki MuHYT oT 0 fo 59 muHyT. War 1 munyTa. Ecnv Bel yaepxueaeTe KHOMKyY . unm - HaXaTom, TO MUHYTbI BYAYT NPOKPYYMBATLCS B YCKOPEHHOM PEXUME.

o Korga Bbl 3aganu Heobxo@MMoe 3HaYeHe BpEMEHU, HaxmuUTe ANs COXPaHEeHMst HACTPOEK 1 NPOAOIKEHMS paboTbl MyNbTUBAPKN-CKOPOBApKY.

CoxpaHeHune HacTpoeK Nonb3oBarTens

Cuctema aBTOMATUYECKM COXpaHAeT nocneaHue nonb3oBaTenbCkue 3Ha4eHUa BpeMeHn 1 TemnepaTypbl NOCe BHECEHHbIX M3MEHEHWI 1 HAXATWS KHOMKM «CTapT» . Ecnu Bbl He Haxanu KHOMKY

, TO U3MEHEHNS He CoXpaHATCs. Mpyu NOCneayoLLEeM BKITIOYEHUN MyNbTUBAPKN-CKOPOBAPKM M BbIBOPE MPOrpaMMbl C M3MEHEHHLIMW BPYYHYO HACTPOKaMi BPEMEHMW W TEMNEpPaTypbl, MynbT1Bapka-
ckopoBapka Oyaet paboTaTb C 3agaHHLIMW Bamu 3HaYeHMsMM BpeMeH 1 TemnepaTtypsl (B nporpammax 6e3 AaBneHns) unv BpeMeHn (B nporpammax nog AaBneHuem).

[ins Bo3BpaTa Kk 3aBOACKMM HacTponkam BbibepuTe NporpamMmy, HaCTPOIKW KOTOPOM Bbl XOTUTE BEPHYTHL K 6a30BbIM C MOMOLLEI0 KHOMKK «MeHio» - 3aTem HaXMUTE OBHOBPEMEHHO . 7 . B
3TOT MOMEHT HaCTPOIKM BPEMEHM 1 TemnepaTypbl (Ans nporpamMm Ge3 AaBneHns) Unv BpeMeHm (Ans nporpamMm nog AaBreHneM) Ans GaHHOW NporpaMMbl BEPHYTCS K 3aBOACKUM HACTPOMKaM.

OMUCAHUE ®YHKLIUNA

®YHKLIMA BbIEOP MPOOYKTA

OyHKUMS «BbIGOp NpoayKTa» JOCTYNHA B HEKOTOPbIX MPpOrpaMMax NpUroTOBNEHNs NOf aBNeHNeM, Takux kak «TyweHue», «Map/Bapkay, «BynboH». Bpems npuroToBneHns Ans pasHbiX TUMNOB NPOAYKTOB
B 3TVX NporpaMmax pasHoe. [JocTynHbl 3 Buaa nio,quTa: «Msico», «Pbiba», «OBowm». [ing BbiGopa npoaykTa:

o Bribepute nporpammy kHomkoi «MeHio» . yHKUMS gocTynHa B nporpammax «TyweHuey, «lMap/Bapka», «BynboH».

e Bbl yBuauTe Ha Aucnnee MUHUMAILHO BO3MOXHOE BPeMsi AMst 3TOM NporpamMmbl MpUroToBNeHuUs. HaxumariTe Ha KHOMKy - Ans Bblbopa Heobxogumoro npogykTa. Ha aucnnee noovepesHo byaet

3aropaTbCst MHAVMKaLUS NPOLYKTOB
e B 3TOT MOMEHT Ha aucnnee Bl ByneTe BUAETb akTyarnbHoe BpeMsi NPUroTOBMEHNSH KOHKPETHOTO MPOLYKTa.

e [locne Bbl60pa Heobxoaumoro NPOoAYKTa HaXMUTE ((CTapT» Ana Havyana paGOTbI nporpamMmmMbl NPUroToBrEHNA NN OTKOppeKTI/IpyVITe Bpemsa COrnacHo pasaeny UHCTPYKL MK «YcTaHoBKa

N3MeHeHVe BPEMEHM 1 TeMNepaTypbl MPUrOTOBIEHNS BPYUHYIO», @ 3aTeM HaxmuTe «CTapT»

®YHKLNA OTNOXEHHbINA CTAPT

OyHKUMS «OTNOXEHHBIW CTapT» MO3BONSET 3aAaTh BPEMS, Yepe3 KOTopoe HayHeT paboTy BbiOpaHHas nMporpamMma npuroToBnieHus.. Bpemst (yHKUMN «OTNOXEHHBIA CTapT» MOXET ObITb YCTAaHOBMEHO B
AnanasoHe ot 30 MUHYT 0 24 YacoB C UHTEPBANOM 5 MUHYT.

o Bribepute nporpammy kHomkoin «MeHio» - Ecnu Bam Heobxoguma nporpamma «LLledpy, To Beibepute ee ¢ MOMOLLbI0 KHOMKM .

20




L]

L]
BHU
°
L]

OYH

Ecnv HeobXxoaMmo, M3MEHIUTE HACTPOIKM MPOTPaMMbl G TOMOLLBIO KHomky B d COIMacHo pasgeny MHCTPYKUMM «YCTaHOBKa 11 M3MEHEHNEe BPEMEHM U TeMMepaTypbl NMPUrOTOBIIEHNS BPYYHYIO».

Haxmute Ha KHOMKY (hyHKUMM «OTNOXEHHbIN CTapT» . YcTaHoBUTE HEOBXOAUMOE 3HAYEHUE BPEMEHN OTNOXKEHHOTO CTapTa C MOMOLLbI0 KHOMOK . (ans ysenuyeHus) n - (ans

yMeHbLueHust). LLiar HacTpoiiku cocTaBnsieT 5 MuHyT. Ecnn gepxatb KHOMKM . 7 HaxaTbiMu, TO Bpemsi ByaeT npokpyunsaTbes GeicTpee.

HaxmuTe Ha kHomky «CTapT»
Ha aucnnee HayHeTCS 0BpaTHLIN OTCYET BPEMEHM OTNIOXEHHOrO CTapTa.
Mo OKOHYaHWK BPEMEHU OTINOXKEHHOIO CTapTa HAYHETCS NPOLLECC NPUrOTOBIEHNS MULLM.
MAHUE:
Bpems dyHKUmM «OTNOXKEHHbIA CTAapT» He BKIHOYAET B Ce6s BPEMS NPUrOTOBNEHUSI.
OyHKuna «OTNOXeHHbI cTapT» He paboTaeT B nporpaMmmax npurotoeneHns «Xapka» u «Bbineukay.
He pekomeHayeTcs ucnonb3oBath (yHKLWI0 «OTNOXEHHbIN CTapT», ECMW B PeLienTe B KAYECTBE MHIPEAMEHTOB UCMONb3YHOTCSA CKOPONOPTALLMECS NPOAYKTHI (iALa, MOMOKO, CMIMBKM, MSICO, pblfa, Chip 1
T.0.).
Cnepyert yunTbIBaTh, 4TO MO OKOHYAHWM BPEMEHM OTIOXEHHOTO CTapTa, Havano obpaTHOro 0TCYETa BPEMEHM NPUTOTOBMEHUS HAYHETCS TOMBKO MOCNE Bbixoga npubopa Ha paboune napameTpsl, T. €. ¢
MOMEHTa JOCTVXKEHUS HEOBXOAMMOrO 3HaYEHUs TEMNEpaTypbl UK AaBMNEHNS.

KUWA NOOOrPEB

OyHkums «MoporpeB» CnyXuT NS NOAAEPKaHWs NPUrOTOBNEHHOrO 6rtofia B NOAOTPETOM COCTOSHUK. MakcmanbHoe BpeMsi NOAAepKaHNs NULLM B NOAOTPETOM COCTOSHUN — 24 yaca. yHKUMS NoAnepKaHus
MULLM B NOSOTPETOM COCTOSIHWM BKITIOYAETCst aBTOMATUYECKM NMOCIE OKOHYaHUs paboThbl MporpaMMbl NpuroToBneHus. ®yHkums «MoporpeB» He paboTaeT B nporpammax «Kapka» u «Morypt/Tectoy.

Ecnm 3a I'IpOFpaMMOVI NpUroToBneHua crnefyet nodorpes, T0 B MOMEHT BbINOMHEHNA NporpaMmMbl ropuT MHAMKALWUA KHONKK ((HOAOFpeBIOTMEHa» . [Nocne OKOHYaHMS NPorpaMmbl NPUroToBNEHUA

MynbTUBaPKa-CKOPOBAPKa aBTOMaTU4eCkun ne elifeT B COCTOSIHNE noporpesa. anI 9TOM Ha aucnnee 0T06p63VITCﬂ cumBon «bby, a Takke MHAWKaUna COCTOAHNA paGOTbI

Ecnu nnaukaums dyHkumum «Moporpes» HeaKTWBHa, NporpamMma npuroToBMeHNs 3aBepLnTcs bes JanbHerLwero nogorpesa rorosoro bnwoga.

OTknroyeHue dyHkumm «lMogorpesy

Bo Bpems paboTbl NporpamMmbl NPUrOTOBNEHMSA
Bbl moxeTe oTknoumnTb (hyHKLmio «Mogorpes» Bo Bpems paboTbl porpamMmbl IpUroToBieHus. [ing 3Toro Bo Bpemsi paboTbl NporpaMMbl HaXXMUTE KHOMKY . lMoporpes, cregyowwmin 3a
nporpamMmoii NpUroToBReHus, byaeT oTkoYeH, MHakauns dyHkummn «Mogorpesy . noracHeT. BocctaHoBuTb dyHKUMIO «[ogorpeB» B MOMEHT paboTbl MporpaMmbl NpUroToBNeHUs Bel MoxeTe,

Takxe, C NOMOLLbI HaXaTA KHOMKN . MHﬂMKaLlMﬂ beHKLJ,VIVI «I'Io,qorpeB» . CHOBa 3aropurc4.

Mocne oKkoHYaHuA nporpaMmmbl NPUroToBNIEHUA

[ins oTKNOYeHMs dpyHKLI'VIM «ﬂo.qorpeB» nocne OKOH4aHUA NporpaMmbl NPUrOTOBNEHNA HAXKMUTE KHOMKY . MHL]VIKaLlMFI . n NnoracHeT 1 NoAorpeB NpekpaTnTcA. [ins BoccTaHOBNEHMS

yHKUMM «MoaorpeB» BHOBb HAXMUTE Ha KHOMKY . WHoukaumns dyHkumm «Mogorpes» . W MHAMKaLus COCTOSHWS paboThl
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BHUMAHMUE: HecmoTps Ha To, uTO (pyHKUuMsA «[logorpeB» paccuuTaHa Ha Bpems OO 24 4acoB, He PEKOMEHAYeTCsl OCTaBNATL ey B 3TOM PeXuMe Hagonro, 3T0 MOXeT NPUBECTH K
nepecywwmBaHu1io NPoAyKTa.

®YHKLIMA PA3OIPEB

Ecnv Heobxoammo pa3orpeTb roToBoe G0, HaXMUTE KHOMKY . 6e3 BbibOpa NporpaMMbl MPUIrOTOBEHMS. 3aropuTcs MHaMkauus dyHkuum «Mogorpes» . W MHOMKaLMS COCTOSIHMA paboTbl

. Mpunbop nepenget B pexum pasorpesa rotoBoro brioga. [ins 0TkNIOYEHUs pa3orpeBa HXMUTE NOBTOPHO KHOMKY .

OTMEHA JEACTBUN

OTMeHNTb BbIGpaHHyto nporpamMmy Bbl MoxeTe ¢ nomoLLbio kHonku «MoporpeB/OTMeHa» .

OTKNIOYEHUE 3BYKA

/

A

P rsj

[ins oTKnYeHns 3BYKa CUrHanoB HaXxMmTe OAHOBPEMEHHO Ha KHOMKK . n - EWJ,YT OTKMIOYEHbI BCE 3BYKOBbIE CUrHanbl. Ha gucnnee 3aroputca nHankauma | [ins BoccTaHOBNEHMS 3BYKa

HaXXMUTE NOBTOPHO OAHOBPEMEHHO Ha KHOMKKU . n - I'Ipm BKMOYEHHOM 3BYKOBOM CUrHane uHamkauusa He ropur.

YUCTKA N YXOQ

MMepeq YCTKOM OTKNHOUMTE NPUBOP OT ANEKTPOCET!.

[arite npubopy NOMHOCTLH OCTbITb.

BbImoiiTe yally Ans npuroTOBNEHUS MUY C MOOLLMM CPELCTBOM, OMOMOCHUTE BOLOW U BbICYLLUTE C MOMOLLBH MATKOW TKaHM.

He ucnonbayiite ans yncTki npubopa v akceccyapoB abpasnBHbIE O4UCTUTENN U arpECCHBHBIE MOIOLLME BELLECTBA.

Hu B koem cryyae He JonyckaiiTe nonagaHus Bogbl BHYTpb Nprubopa.

KoHTeitHep ans cbopa koHaeHcaTa NpegHasHayeH 4ns cbopa kanenb KOHAeHcaTa, CHUMaNTE U NPOMbIBaIATe ero Nocre Kaxaoro MCNonb30BaHus.
CHUMUTE BHYTPEHHIOK 3aLLMTHYIO KPbILLKY MyTbTUBAPKM-CKOPOBaPKM. TLLATENbHO NPOMOIATE ee.

o CHumute YNNOTHUTENBHOE KOMNbLO. 3axmute pykamu Kpad yninoTHUTENBHOIO KoNbLa M NOTAHUTE BBEPX. |-|p0MOI7ITe BHYTPEHHEE YNNOTHUTENBbHOE KONbLO BOZOM, BbITPUTE HACyxo (B npouecce 4YUCTKn
MOXeT BbITb UCNONb30BAHO HEMHOTO MotoLero CpeﬂCTBa). B 3aBepLleHnn BEPHUTE YNNOTHUTENBHOE KOMbLO Ha MECTO.

22




o QOumcTky KnanaHa Bbixofa napa Heobxo4rMo NPOM3BOANTH Kbl pa3 nocrne MCnomnb3oBaHus Npubopa. AKKypaTHO CHUMMTE KnanaH, He NPUKNaabiBas 3Ha4YNTENBHOMO yeunus. TiatensHo NPOMonTe
€ro Mo NpOTOYHOM BOZOW, MPOCYLUWTE M YCTAHOBUTE Ha MECTO.

2
- 3

e YcraHoBuTE BHYTPEHHIOIO NaHeb KPbILWKK MYJTbTUBAPKMU-CKOPOBAPKN Ha MECTO.

. npOTpVITe Kopnyc an60pa M KPbILLKY BMaXHON TKaHbIO, a 3aTeM BbICylwiuTe 4nucTom CyXOI7I TKaHbIO.

AONONHWUTENBbHbIE BO3MOXHOCTHU

NOAOrPEB AETCKOIro NUTAHUA

Bnaropaps addekty BoasHoi 6aHn Bbl MoxeTe NogorpeTb MOMOYHYI0 CMeCh UMk BaHOouKM C JeTCKUM NUTaHWeM 40 KoMopTHOI Ans pebeHka TemnepaTypbl.
3aneiiTe B yally 1-2 nuTpa BOAbI, Pa3MECTUTE B YalLEe EMKOCTH C NPOAYKTOM.

3akpoiiTe kpbilwKy. KnanaH Bbixoga napa nonHOCTbH CHUMMKTE.

Bbibepute nporpammy «MynbTunoBapy.

YcraHosute Temnepatypy 60°C u Bpems 20 MUHYT.

Haxmute kHOMKy «CTapT» W roToBbTE 40 OKOHYaHUS NPOrpamMMbl.
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NACTEPU3ALINA

310 npouecc HarpeeaHuA XnOKMxX NnpoayKToB. anMeHﬂeTCﬂ ana 06633apa)KMBaHMFI NPOAYKTOB, a TaKXe ANA NpoAneHnUa CPoKa UX XpaHeHUs. ﬂmmesaﬂ LLEHHOCTb NPOAYKTOB NpKU NacTepu3aunn NPakTU4eCckn
HEe N3MEHAETCA, COXPaHATCA BCE BKYCOBbIE Ka4eCTBa W LIEHHbIE KOMMNOHEHTDI (BVITaMVIHbI, CbepMeHTbl).

3aneliTe NPOAYKT B YaLlly He BbllLe MAKCUManbHOM OTMETKY LLKanbl Ha BHYTPEHHEN NOBEPXHOCTY Yallu.
3akpoitTe kpblLKy. KnanaH BbixoAa napa nonHOCTbH CHAMUTE.
BbiGepute nporpammy «MynbTunosap».
YcraHosuTe Temnepartypy 75°C.
YcTaHOBUTE BpeMs COrMacHO yka3aHWsIM Mo MPOAOIKUTENBHOCTY NacTepuaaLmm B 3aBUCUMOCTU OT 00beMa KUAKOCTH:
v' 500mn/1y4ac 5mMuHyT
v 1000 mn/ 1 yac 10 muHyT
v 1500 mn/ 1 yac 15 muHyT
e Haxmute kHonky «CTapT» ¥ roTOBLTE O OKOHYAHMS MPOrpaMMbl.
e [1o OKOHYaHUK NacTepuU3aLmuu U3BNEKATE FOTOBbIA NPOAYKT N3 MyNbTUBAPKW-CKOPOBAPKM, OCTYAUTE U XPaHWTE B XONOAHOM MECTe.

CTEPUNU3ALINA
Crepunu3aaums MoxeT BbITb OCyLLECTBNEHA ABYMS CNOCOBaMU: MOTPYXHbLIM U Ha Napy.
[ns 6aHOK M KpyNHbIX NPeAMETOB UCMONb3YIATE NOrpYXHON cnocob:
e baHku HanonHMTE BOZOM M Pa3MeCcTUTE B Yalle. HanonHuTe yaly BOLOW 40 rOpROBUHbI BaHOK.
e 3akpoiTe KpbILLKY. 3aKpouTe KnanaH Bbixoda napa.
e  Bribepute nporpammy «Map/Bapkay.
e YcraHosuTe Bpems ctepunumsaumn 10 MUHYT.
e Haxmute kHonky «CTapT» 1 CTEPUNM3YITE A0 OKOHYaHUS NPOrpaMMbl.
e [10 OKOHYaHUW NpOrpaMMbl OTKPOIATE KnanaH 1 BeINycTUTe nap.
[ns Menkux NpeamMeToB MCNONb3yITe NapoBoi crnocob:
e  Menkue npegmMeThl pa3mecTuTe Ha NOACTaBKe-NapoBapke.
3aneiTe B yawy 500 Mn BoAbI, YCTAHOBMTE B Yallly NOACTABKY ANS NPUrOTOBAEHNS Ha napy.
3akpoiTe KpblLLKy. 3aKpoiTe KnanaH BbixoAa napa.
Beibepute nporpammy «Map/Bapkan.
YcTaHoBuTe Bpems ctepuninsaumum 10 MuHyT.
HaxmuTe kHOMKy «CTapT» M CTepunuayiiTe 4O OKOHYaHWS Nporpammbl.
o OKOHYaHWUM NPOrpamMMbl OTKPOWTE KnanaH 1 BbinyCTuTe nap.

MwuTe peuenTbl ¢ UCNONL30BaHUEM AONONHUTENbHLIX BO3MOXHOCTEW Bawen MynbTMBapku-ckopoBapku («Cbipy, «PoHA», «TBopory u «KoHcepBaUua») B KHUre peLenTosB.

COBETbI MO NPUrOTOBJIEHUIO

TUNWYHBIE OLUWBKW MPU MPUTOTOBNEHWUA (B PEXWUME MYNIbTUBAPKW) U CMTIOCOBbLI UX YCTPAHEHUA

Bo3aMoxHbIe NpU4MHBI NPoGrieMbl | Cnoco6bI peweHus

Bniogo He NPUroToBUNoChb A0 KOHUa

Bbl 3a6bInK 3aKPbITh KPBILLKY NpK6OPa UNK 3aKPbINK ee HENmoTHO, NO3TOMY TeMnepaTypa | Bo Bpems NpuUroToBNEHNs He OTKPbIBAIATE KPbILLIKY NpuBopa 6e3 HeobxoanmMocTy.
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NPUroToBNEHUA Oblnia HegOCTaTOYHO BbICOKA.

3aKpblBaiTe KpbILLKY A0 Lienyka. YO6eauTech, 4To HUYTO He MeLLaeT MIOTHOMY 3aKpbITUIO
KpbILLKKM NpubOpa 1 YNNOTHUTENBHOE KOMbLO Ha BHYTPEHHE KpbILLKe He AethopMMPOBAHO.

Yawan HarpeBaTeanbu?l ONEMEHT NJI0X0 KOHTAKTUPYIOT, NO3TOMY Temnepartypa NpurotToBrneHuA
Oblna HeaoCTaTOYHO BbICOKA.

Yawwa gomkHa bbiTb yCTaHOBEHa B kopnyc npubopa poBHO, MIIOTHO NpUeras SHOM K
HarpeBaTeNibHOMY 3NeMeHTY. YbeanTech, YTo B MyMbTUBAPKE-CKOPOBApPKe HET MOCTOPOHHNX
npeameToB. He gonyckaiiTe 3arpsisHeHUs HarpeBaTEebHOrO Ancka.

HeynauHblit non6op nHrpeaneHToB 6rioaa. [aHHble MHIPEAUeHTbI He NoaXoaaT ANs NpUroTOBNEHMS
BblGpaHHbIM Bamu cnocoGom unu Bbl BbIGpanu HeBepHyto NporpaMmy NpuUroToBMNEHKS.

VHrpeaneHTbl HapesaHbl CAIMLLKOM KpYNHO, HapyLLeHbl obLLme nponopumn 3aknagki NpoAyKTOB.
Bbl HeBEpHO yCTaHOBMMM (He paccynTanu) BpeEMS NMPUroTOBIEHNS.

BbiGpaHHbIit Bamy BapuaHT peLienta HenpurogeH Ans NpUroToBMeHUs B AaHHON MynbTUBapKe-
CKOpOBApKE.

YenaTtenbHo CMoNb30BaTh NPOBEPEHHbIE (aAanTMpOBaHHbIe Ans [aHHOK Mogenu nprubopa)
peLenTbl. Micrnonb3ayiite peLenTbl, KOTOPLIM MOXKETE [eCTBUTENBHO A0BEPSIT.

MoaGop MHrpeaneHToB, cnocob ux Hapeski, MPOMOPLMM 3aKNaaKM, BbIGOP NporpaMmmbl 1 BpeMeHU
MPUrOTOBNEHMS JOMKHbI COOTBETCTBOBATL BbIGPAHHOMY peLienTy.

I'IpV| NPUroToBNEHN Ha Napy: B 4alle CN1LLIKOM mMalo BoAbl, yT0ObI 06ECNEUUTD
[0CTaTO4HYH NMOTHOCTb Napa.

HanvBaiiTe B yaluy Bogy 06si3aTenbHO B peKOMEHAYEMOM peLienTom obbeme.

Bbl 3anunu B Yally CIULLIKOM MHOro
pacTuTenibHOro Macna.

Mpu 0BbIYHON Xapke AOCTATOYHO, YTOGLI MACHO NMOKPLIBANO JHO Yallk TOHKUM crioem. Mpu
*apKke Bo (PpuTIOpe CremyiiTe ykasaHUsAM COOTBETCTBYIOLLEro peLenTa.

[Mpu xapke
N36bIToK BNarv B valle.

He 3akpbIBaiiTe KpbILKy Npubopa npu xapke, ecniv 370 He NPOMMCaHO B peLienTe. 3aMOpOXEHHbIE
NPOAYKTbI Nepes Xapkomn 06s3aTensHO pasMopo3bTe W CHENTE C HUX BOAY

Mpu Bapke: BblkunaHue 6ynboHa npu Bapke NPOAYKTOB C NOBBILLEHHO KUCTOTHOCTHIO.

HekoTopble npoaykTbl TpeGytoT cneuuanbHoi 06paboTki nepep BapKoid: NPOMBIBKM, NACCEPOBaHMS U
1. . CneayWTe pekoMeHaaLnam BoiGpaHHoro Bamu pelenta.

B npouecce paccToitki TeCTo NpKcTano K
BHYTPEHHEN KPBILLKE M NepeKpbINo KnanaH
BbIX0fa napa.

3aknagblBaiite B Yally TeCTO B MEHbLUEM obbeme.

an/I BbINne4yke TECTO He NPONEKNOCb

Bbl 3anoxwunu B Yally CILLKOM MHOro TecTta.

V13BneknTe BhiNgYKy U3 Yalun, NepeBepHIUTe U CHOBA NOMECTUTE B Yallly, NOCNe Yero NpoaomkuTe
NPUrOTOBMEHME [0 FOTOBHOCTW. B fanbHeliliem npu Bbineyke 3aknabiBaiiTe B Yally TECTO B
MeHbLLeM o0beme.

MpogaykT nepesapuncs

Bbl owwmbnmck B BbI60pe TMna NpoAyKTa unn npu yCtaHOBKe (pacque) BPEMEHU NPUTOTOBNEHNA.

CnvwIKOM Marble pasmepbl MHIPEANEHTOB.

O6paTuTech k POBEPEHHOMY (aaanTMpoBaHHOMY Ans AaHHO! Mogeny npuGopa) peuenTty. Moabop
NHTPELMNEHTOB, CMOCOO UX HApe3ku, MPONopLMK 3aknagku, BeIGOp MPOrpamMMbl U BpEMeHH
MPUrOTOBNEHMS JOIKHBI COOTBETCTBOBATbL €10 PEKOMEHAALMSM.

Mocne NPUroToBIEHNA rOTOBOE OnoAo0 CAMLLKOM [0MT0 CTOAMNO Ha nogorpese.

[nutensHoe ncnonb3osaHne PYyHKUMK «loforpeBy HexenaTensHo.

Mpu Bapke npo

OYKT BblKMnaeTt

[Mpu BapKe MOMOYHOM KaLLW BbIKWMNAET MOMOKO.

KauecTBo 1 cBOIICTBA MOMOKa MOTYT 3aBMCETb OT MECTa M YCIOBUI ero Npou3BoacTBa. PekoMeHayem
CNomnb30BaTh TOMbKO YNLTPANAcTEPU30BAHHOE MOMOKO C KUPHOCTLIO A0 2,5%. Mpn HeobxoauMocT
MOIIOKO MOXHO HEMHOTO pa3baBuTb NUTLEBO BOLOM.

WHrpenveHTbl neper Bapkoil He Bbinu 06paboTaHbl, nnbo 0bpaboTaHbl HENpaBMIbHO (MNOX0
NPOMbITbI U T. 4.).

He cobnioaeHbl NPONopLMM UHIPEAYEHTOB UMW HEBEPHO BbIBPAH TUM MPOLYKTa.

O6paTuTech k POBEPEHHOMY (aaanTMpoBaHHOMY ANs AaHHO! Moaen npuGopa) peuenTty. Moabop
WHTPELMNEHTOB, CMOCO0 UX NpeBapUTENbHOIM 06paboTKY, MPONOPLIMM 3aKNaZKM SOMKHbI
COOTBETCTBOBATH €70 PEKOMEHLALMAM.

LlenbHo3epHOBbIE KpyMbl, MSICO, pbiBY 1 MOPENPOAYKTHI TLLATENbHO NPOMbIBAIiTE 40 YCTOM BOAbI.

Bniogo n

puropaet

Yalua Obina nnoxo OuvnLLeHa nocne npeablgywero npurotoBNeHUa nNuLn.

I'Ipe>|<,qe YeM HayaTb r0TOBUTb, y6e,£l,VITer, 4YTO Yallla XOPOLLO NpoMbITa 1 NOKPbITUE Yalln HE UMEET
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HOKprTMe Yall NoBpexaeHo.

NOBPEXAEHMN.

06wt 06beM 3aKnafkv NPOLYKTa MeHbLLe PeKOMEHAYEMOro B peLienTe.

OBpatutech k NpoBepeHHOMY (aganTUpoBaHHOMY ANs AaHHOW Modeny npubopa) peLenty

Bbl YCTaHOBUNW CITULLIKOM Gonbuwoe Bpems NpUrotToBneHn4.

COKpaTI/ITe Bpema NpuUrotToBneHna nnu cnenyﬁTe yKa3aHuam peuenta, aganTMpoBaHHOIo And ,an|-|0|7|
mogenw npubopa.

anI Xapke: Bbl 3a0bim HanuTb B Yally Macno, He nepemeLunsani unuM no3aHo nepesopavmanu
npuroTaennBaemble NPOOYKTbI.

anI 00bIYHON Xapke HanenTe B Yally HEMHOro pactuTesnibHOro macna Tak, 4TobbI OHO noKpbiBano
[HO YaLlv ToHKUM crnoem. [ns paBHomepHon 06)KapKM NPOAYKTbI B Yalle cneayet nepuogndeckn
nomMeLnBaThb U NnepesopaynBaThb Yepes onpedesieHHoe BpemMs.

I'IpV| TYLWeHnn: B Yalle HeJoCTaTO4HO Bnaru

[o6asnsiiTe B yaLuy 6onbLue XMAKOCTH.

I'IpV| Bapke: B Yalle CITULIKOM Mano XXWAKOCTU - He cobnogeHsbl nponopunin NHrpegneHToB.

CobniofainTe npaBuUIbHOE COOTHOLLEHWE XUAKOCTW 1 TBEPAbIX UHTPEANEHTOB.

I'Ipm Bbineyke: Bbl He cMasany BHYTPEHHIOK NOBEPXHOCTb Yallu Macnom nepen npUrotToBrieHMeM.

I'Iepe,q 3aKNaaKon TeCTa CMasblBalTe AHO U CTEHKW Yalli CIIMBOYHBIM UMK pactuTenbHbIM Macnom,
He Hanuead Macno B Yally.

MpoaykT notepan hopmy Hapesku

Bbl cnmiukom YacTo nepemMelumsany npoayKr B Yalle.

IMpu 0BbIYHON Xapke nepemelLnBaiiTe OO0 He Yallle, YeM Kaxable 5—7 MUHYT.

Bbl YCTaHOBWUITN CNULLIKOM bonbluoe BpeMA NPUroTOBIIEHUA.

CoKpaTuTe BpeMms PUrOTOBNEHWUS UMK CNeayiiTe YkasaHuaM peLenTa, aaanTMpoBaHHOro Ans
[aHHOI Mofeny npubopa.

Bbineyka nonyyu

nacb BRaXHoM

Bbinn ncnonb3oBaHb! HENOAXOAALLME UHTPEANEHTbI, JAlOLMe N3NMLLEK BNAru (COYHbIE OBOLLM U
(OPYKTbI, 3AaMOPOXEHHbIE Ar0Abl, CMEeTaHa U T. n.)

BbibupaiiTe nHrpeaneHTb B COOTBETCTBUM C PeLenToM Bbineykn. CtapaiTech He BbibupaTth B
Ka4eCTBe VHIPEAMEHTOB NPOAYKTLI, COAEPXKALLME CAMLLKOM MHOTO Bfiary Wi UCMONb3yNTe UX Mo
BO3MOXHOCTV B MUHWUMASIbHbIX KONIMYECTBAX.

Bbl Nepeaep:xanu roToyko BbINeYKY B 3aKpbITOM MyNbTUBapPKEe-CKOPOBAapKE.

Crapalitech BbIHAMATb BbINEYKY 13 MyNbTUBapKW-CKOPOBApKM Cpasy nocrne npurotoBneHus:. Mpu
HeobxoaMMocTh Bbl MOXETe OCTaBMTb NPOLYKT B MyMNbTUBAPKE-CKOPOBapke Ha HebOobLLOE Bpems
Nnpu BKIIOYEHHON yHKUMK «[Togorpesy.

Bbineyka He nogHaAnach

Aua ¢ caxapom bbiin Nnoxo B36UTHI.

Bbl He npoceanu Myky unm nnoxo BbiIMecunu Tecto.

JonyLieHbl ownbKiu Npy 3aknagke MHrpeaueHTOB.

Bbl6paHHbIVI Bamu peuenT He NoAxoauT And BbiNeYku B [aHHON Mofenu MYnbTUBAPKMU-CKOPOBAPKK

ObpaTutechb k NpoBEPEHHOMY (aganTupoBaHHOMY ANs AaHHOW Mogenu npubopa) peuenty. Mogbop
WHrpeaueHToB, cnocob ux npegsapuTensbHoit 06paboTkk, NponopLmMm 3aknagki AOMKHb
COOTBETCTBOBATb PEKOMEHAALMAM.

PEKOMEHOYEMOE BPEMA NPUTOTOBNEHWUA PA3NIUYHbLIX MPOAYKTOB HA MAPY (NOO OABNEHWEM)

Mpoaykr Bec () KonunyectBo BoAb! (Mn) Bpems npurotoBneHusi (MUHYTbI)
dune cBMHWHBI/roBAANHDI (Kybukamu 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Oune 6apaHuHbl (kybukammn 1,5 x 1,5 cm) 500 500 20
dune kypuubl (kybukammn 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Opukagenbku / KOTETh 180 /450 500 10/15
Priba (dpune) 500 500 10
KpeBeTku canatHble, O4ULLEHHbIE, BADEHO-MOPOXEHbIE 500 500 5
MaHTb! / X1HKanm 300 500 15
Kaptodbens (kybukamm 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
MopkoBb (kybukamu 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Caekna (kybukamu 1,5 x 1,5 cm) 500 500 25
OBoLum (3amoposka) 500 500 10
Anuo kyprHoe 150 /3 wr 500 10
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PEKOMEHOALIMK MO UCMOJIb3OBAHUIO TEMNEPATYPHbIX PEXXUMOB B MPOrPAMME «MYNIbTUNOBAP»

Paboyas Temnepatypa (°C) PekomeHgaumu no UCNonbL30BaHUK
35-40 PaccToiika TecTa, npuroToBNeHWe MorypTa, ykeyca
45-50 3akBacka, bpoxeHue
55-60 [MpuroToBnEHUe NOMazKM, 3eN1EHOT0 Yas, NoJorpeB JETCKOro NUTaHUs
65-70 Bapka msca B BakyyMHOWN ynakoBke, MPUroToBReHMe NyHLa
75-80 lMacTepu3auus, NpUrotoBneHe 6enoro Yas, ruHTBENHa
85-90 lMpurotoBneHve TBopora, brtog, TPEBYLLMX AIMTENBHOTO BPEMEHW NPUTOTOBIIEHMS, MPUTOTOBIIEHME KPACHOTO Yas
95-100 [pUroToBNEHME MOMIOYHBIX Kalll, BapeHbs, [KEMOB
105-110 Crepunusauus, npuroToBNeHNE XOMNOALIOB, CTYAHEN, 3aNMBHbIX
115-120 [MpuroToBneHne pynbku, CaxapHoro cupona
125-130 [MpuroToBnEHWe TyLLIEHOrO MsiCa, 3anekaHoK
135-140 ObxapveaHue rotosblx 6n0g ANs NPMAaHNs UM XPYCTALLEN KOPOYKM, KonYeHue
145-150 3anekaHue 0BoLLeN, pbibbl M Msica B horbre
155 YKapka oBoLLen, pbibbl
160 YKapka msica, nTuubl

YCTPAHEHME HEMNONAAOK

Henonapgka Bo3moxHas npuumHa

YcTpaHeHue

YnnoTHUTENbHOE KONnbLO NNOX0 yCTaHOBIEHO

HDOBepre NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKW YNOTHUTEbHOIO KOJbLa

Kpbiluka nnoxo sakpbiBaeTcs BHYTpeHH:S KpbILLka HENpPaBKUIbHO YCTaHOBMEHA

HDOBepre NPaBUITbHOCTb YCTAHOBKN BHyTpeHHeI;I KPbILLKK

MH,&MKaTOp [aBlieHnsa 3a6J'IOKVIp0BaH B BEPXHEM MONOXKEHUN

OcBoboaute WHAWKaTOPp AaBneHua o1 366ﬂ0KMDOBaBLIJeFO €ro npegmeta

KprLIJKa NJ10X0 OTKPbIBAETCA MH,&MKaTOp 0aBleHnA He OnyCTuInca BHU3

Ecnu knanaH Bbixoga napa OTKPbIT U U3 HETr0 HEe BbIXOOUT Nap, a NHAUKATOP AaBNEeHUA He OnyCTUncA
BHW3, TO Cnerka HagaBuTe Ha Hero ﬂepeBﬂHHOVI nanoyKkon

B KPbILWKe HeT yNNOTHUTENbHOIO KonbLa

BcTaBbTe YNNOTHUTENBHOE KOMbBLIO B KPbILLKY

Ouunctute YNNOTHUTENBHOE KOMNMbLUO

nap “3-noAa KpbILKK YnnoTHUTENbHOE KOJ1bLIO NOBpEXAEHO

OB6patuTeCh B CEPBMUCHBIN LEEHTP

Kpbiluka nnoxo 3akpbiTa

3akpoiiTe KPBbILLKY, kak onucaHo B pasgene «Vcnons3osaHue npubopay

Ha pucnnee otobpaxaertcsa E1-E5 | CuctemHas owwbka

OtkntounTe npubop OT ceT, AanTe emy ocTbiTb. Ecnn npobnema He yctpaHsieTcs, obpatnTecs B
ABTOPW30BaHHbIN CEPBUCHI LIEHTP
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TEXHUWYECKWUE XAPAKTEPUCTUKU

OneKkTponuTaHe 220-240B 50Ty
MowHocTb 900 Br

Bec HetTo / BpyTTO 5kr/6«r

Pa3mepbl kopobku (I x L x B) 318 Mm x 318 MM x 340 mm

FAPAHTUA HE PACNPOCTPAHAETCA HA PACXOHBIE MATEPUAINbI (®PUNbTPbI, KEPAMUYECKUE U AHTUMPUIAPHBIE MOKPbITUA, PE3UHOBbBIE YNNOTHUTENW, U OP.)

[aty nsrotoBneHns npubopa MOXHO HalT Ha CEPUIHOM HOMEPE, PacMONOXEHHOM Ha MAEHTU(NKALMOHHOM CTUKEPE Ha KOpobKe U3aenus n/unu Ha cTukepe Ha camom uagenuun. CepuiiHbIil HOMep COCTOMT
13 13 3HaKoB, 4-i 1 5-i1 3Haku 0bo3HavatoT Mecsl, 6-1 1 7-i 0603HaYatoT rog U3roToBNeHMs npubopa.

Mpon3BoauTenb Ha CBOE YCMOTpeHIe U 683 AOMONHUTENbHBIX YBEAOMIIEHUA MOXET MEHSITb KOMNIEKTALMIO, BHELHWUA BUA, CTpaHy NPOM3BOACTBA, CPOK rapaHTUM U TeXHUYECKUE XapaKTepUCTUKN MOZENN.
MpoBepsiiTe B MOMEHT MOMyYeHs ToBapa.

Mpon3BoACTBEHHLIN hunuan:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
KOCMOC AP BbKO MHTEPHELLH IMMUTELR

Odh. 701, 16 anapr., neitH 165, Painnb6oy Hopc Ctput, Hunbo, Kutair
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ENG USER MANUAL

MULTICOOKER MARTA MT-4309 / MT-4310

MARTA company is a producer of up-to-date household appliances which are taking care of your and your family health. MARTA brand multicookers are high-tech kitchen appliances for easy and healthy
cooking. The main feature of multicookers MARTA MT-4309 and MT-4310 is that they are two-in-one appliances which include multicooker and pressure cooker functions. There are multicooker programs and

programs which use pressure cooking technology.

45 COOKING PROGRAMS

Automatic cooking programs are convenient, fast and delicious way to cook! Make a brand new step into cookery world with MARTA automatic cooking programs!
45 cooking programs (21 automatic programs and 24 manual settings) let you cook a large variety of dishes! Optimal time and temperature settings are preset for every automatic cooking program and the
settings load automatically when you choose necessary program. You will find next automatic programs in our multicookers:

Automatic

Cooking technology /

Ne cooking program Product selection Cooking recommendation Cooking time preset Comment
Cooking programs in multicooker mode (without pressure)
1 Xapka / Fry No pressure For vegetables, meat, poultry, fish frying with oil or butter 30 minutes Cooking with an open lid.
' ’ ’ ' Steam relief valve is taken out
2. | Bbineuka / Cake No pressure For pastry baking, for casseroles baking, for vegetables, meat and fish baking 40 minutes Cooking W'th a clo§ed Id.
Steam relief valve is taken out
Tomnenue / . , . Cooking with a closed lid.
3. Slow stew No pressure For broth cooking, for beans, meat or poultry continuous stewing 2 hours Steam relief valve is taken out
4. ?:r[:\eHbe/ﬂmeM / No pressure For jam cooking 1 hour Steam relief valve is taken out
Worypt/Tecto / . . Cooking with a closed lid.
5. Yoghurt/Dough No pressure For yoghurt making or dough proving 8 hours Steam relief valve is taken out
6. mﬂ;&nf Bap/ No pressure For cooking any dish with your time and temperature settings 10 minutes Steam relief valve is taken out
Cooking programs in pressure cooker mode (with pressure)
. . Cooking with a closed lid.
7. | Cyn/Soup Pressure For soup cooking 15 minutes Steam relief valve is closed.
8. | Kawa/ Porridge Pressure For porridge cooking 5 minutes Cooking V.V'”‘ a closed d.
Steam relief valve is closed.
9. Meat (Pressure) 30 minutes
10. | Tywenve / Stew Fish (Pressure) For fIS.h, vegetab]es an.d mgat stewing. Function «Bbibop npogykTa / Product 20 minutes Cooking vy|th a cloged lid.
selection is available in this program Steam relief valve is closed.
11. Vegetables (Pressure) 15 minutes
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12. Meat (Pressure) 45 minutes
13. | Bynwon / Broth Fish (Pressure) Forlbroth lcool_qng. Function «Bbibop npoaykTa / Product selection» is 30 minutes Cooking vy|th a cloged lid.
available in this program Steam relief valve is closed.
14, Vegetables (Pressure) 25 minutes
15. | Mnos / Pilaw Pressure For pilaw cooking 15 minutes Cooking V.V'”‘ a clo§ed id.
Steam relief valve is closed.
16. CTyﬂe'."b / Pressure For galantine and aspic cooking 40 minutes Cooking W'th a chsed id.
Galantine Steam relief valve is closed.
17. Kpynei/Skeripece / Pressure For rice, buckwheat or any other garnish from cereals cooking 8 minutes Cooking VY'”‘ a clo§ed id.
Cereals/Express Steam relief valve is closed.
18. Meat (Pressure) 20 minutes
Map/Bapka / For fish, meat or vegetables steaming or boiling, for dietary dishes and baby . .
) . ; ) o . . . Cooking with a closed lid.
19. | Steam/Boil Fish (Pressure) menu cooking. Function «Bbibop npogykTa / Product selection» is available in 10 minutes . .
. Steam relief valve is closed.
this program
20. Vegetables (Pressure) 5 minutes
21. | Wed / Chef Pressure For any dish pressure cooking with your time settings 2 minutes Cooking with a closed lid.
' Steam relief valve is closed.

Preset time of any automatic cooking program is minimum time for cooking product or dish. Cooking time may vary.

CHEF PRO

One of the main features of the multicookers MARTA MT-4309 and MT-4310 is a chance to set manually any time meaning (with a range from 1 minute to 24 hours with an interval 1 minute) and cooking
temperature meaning (from 30 to 160°C with an interval 1°C) in automatic cooking program without pressure and cooking time (with a range from 1 minute to 24 hours with an interval 1 minute) in pressure
cooking programs. You could change default settings before cooking program start and when cooking process is running. What's more you could save your own settings for further use. You don’t need to keep
in mind all the settings — the multicooker will do that for you.

MULTICOOK

Our multicookers have program “Multicook”, which allows any time and temperature meaning setting. Time range for “Multicook” is from 1 minute to 24 hours with an interval 1 minute. Temperature range is
from 30°C to 160°C with an interval 1°C. “Multicook” provides you more opportunities to cook your favorite dishes. You feel absolutely free with “Multicook” function. Any recipe gets a new life and pleases
you and your family. What's more “Multicook” will help you to create your own best recipe!

CHEF
Our multicookers have program “Chef” which works in pressure cooker mode and let you set any cooking time settings for your favorite dishes. Time range for “Chef” is from 1 minute to 24 hours with an

interval 1 minute.

PRODUCT SELECTION
“Product selection” function is available in some cooking programs which work with pressure. This function helps to get ideal result for different product type cooking. The nutrients and vitamins are kept in

cooked dish and product is well-cooked. Function is available in next automatic programs: “Stew”, “Broth”, “Steam/Boil”.

KEEP WARM (TEMPERATURE MAINTAINING FOR COOKED MEAL)
Our multicookers have “Keep warm” function which starts automatically after most cooking programs finish and keeps cooked meal warm up to 24 hours. Function is unavailable in “Fry” and
“Yoghurt/Dough” programs.
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WARM UP
You could warm your meal up with MARTA multicookers.

START DELAY
“Start delay” function lets you delay start of cooking process up to 24 hours. Make your breakfast on the eve!

GERMAN INNER POT COATINGS GREBLON®

Model MARTA MT-4309 is equipped with inner pot with ceramic coating GREBLON® CK2, which helps to save natural taste and useful properties of products. The coating is resistant to mechanical damage
and temperature changes. It has good non-stick properties. The coating is antibacterial, antioxidant and healthy.

Model MARTA MT-4310 is equipped with inner pot with three-coat polymer-ceramic coating GREBLON® C3+. This coating with ceramic reinforcement has outstanding non-stick effect and durability. The
coating saves product’s natural taste and aroma and doesn’t emit any harmful substances.

200 RECIPES BOOK
We offer you our recipe book with 200 recipes of well-known, unusual and typical for different cuisines dishes. Feel yourself a chef with our recipe book!

EXTRA FEATURES

You could use multicooker next options in addition to standard use:
o Pasteurization

Cheese making

Fondue

Baby meal warming up

Cottage cheese making

Sterilization and preservation

Please find information about extra features in “Extra features”article of this User Manual and in our recipe book.

MARTA MULTICOOKERS GIVE YOU EVERYTHING YOU NEED FOR HEALTHY AND SMART EATING! ENJOY YOUR MEAL!

IMPORTANT SAFEGUARDS

This User Manual contains information on the use and care of this product. Please read this User Manual carefully before using the appliance and save it for future reference.
o Before the first use, check the device specifications and the power supply in your network.

Use the appliance only for domestic purpose according to the User Manual. It is not intended for industrial use.

For indoor use only.

Do not use with damaged cord, plug or other injuries.

Keep the power cord away from sharp edges and hot surfaces.

Do not pull the cord. Always take the plug. Don't reel the cord around the device housing.

Never attempt to dissemble and repair the appliance by yourself. If you encounter problems, please contact customer service center.

Using accessories or replacement parts that are not recommended or not sold by the manufacturer may cause damage to the appliance.

Always unplug the appliance and let it cool down before cleaning and removing parts. Keep unplugged when not in use.

To avoid electric shock and fire, do not immerse the appliance in water or other liquids. If that occurs, immediately unplug it and contact service center for inspection.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision

or instruction concerning use of the appliance by responsible for their safety person.

o Place the multicooker on a stable, horizontal and level surface. Position it far from flammable materials including curtains, walls, and fabric upholstered furniture.
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Do not place the multicooker near heat-emitting devices such as heaters, cooktops or electric burners.

Make sure that there is enough space around. The multicooker should stand more than 15 c¢m far from such flammable objects as furniture, curtains etc.

Don'’t use the appliance near explosive objects.

Don’t move the appliance containing hot food or liquid or when the appliance is connected to electricity network.

Don't leave water or products in the multicooker for a long time.

Pour water into the inner pot only. Don'’t pour water into the multicooker body.

While cooking avoid using sharp utensils not to damage the inner pot surface. Please use spoon which comes with the multicooker. You may use also wooden, plastic or silicone utensils.

Always check if there are no any foreign objects between pot bottom and heating plate. It may cause smell of burning, strange sounds and cause multicooker malfunction.

If any unusual sounds, odour or any other disruption happens, switch the multicooker off. Make sure that there are no any objects or liquids between the inner pot and heating plate. If malfunction reason
isn’t found, please call to customer service. Never attempt to dissemble and repair the multicooker by yourself.

Don't cover the steam relief valve and the lid while the multicooker is operating. It may cause malfunction in multicooker work.

Don't let the multicooker work with empty pot.

While you are cooking the lid and outer surface of the multicooker get hot. Handle or move the multicooker with care. The accessible surfaces may become hot when the appliance is in operation. When
you open the multicooker lid, wait while steam goes out and after that you may get closer.

ATTENTION: Central part of the multicooker lid becomes extremely hot while cooking and may cause burns. Always use lid handle to operate with the lid!

Don't cover or block steam release opening, steam relief valve and float valve.

Don't press on float valve while the multicooker is working.

Don't use the multicooker if sealed ring is absent or damaged. Use sealed ring from multicooker set only.

Before pressure cooking make sure that inner pot contains water or broth. Pressure cooking needs liquid for producing steam.

Make sure that steam doesn’t get out in place where lid meets multicooker body.

Never exert force on opening the multicooker lid. Inner pressure in the pot must be equal to atmosphere pressure before opening the lid.
Open the lid only in case when float valve in low position, when pressure inside has become normal and safe.

ATTENTION: Beware of the hot steam that comes out of the steam release opening. Keep hands and face away from the multicooker when you open it to avoid being burnt by hot steam

Always check if steam release opening is clean before using the multicooker.
Keep clean the steam relief valve. Mind to clean it regularly.

Let the multicooker inner pot cool.

Always unplug the appliance after cooking and before taking cooked meal out.

ATTENTION: The multicooker creates pressure and this is a reason for being the appliance with increased risk. It could cause burns and scalds.

SAFETY SYSTEM

The multicooker lid is made to provide maximum safe even when pressure inside is very high.

Lid block is very important part of safety system. You cannot open the lid if the pressure inside is high.

If pressure inside exceeds required, then over pressure relief mechanism starts working. The air will be deflated and pressure will come down.
The multicooker has temperature sensor which works when temperature inside the appliance exceeds required.

If temperature inside is exceeded and the appliance is overheated, then it switches off automatically.

BEFORE FIRST USE

Please unpack your appliance. Remove all packing materials. Remove all stickers from the lid, inner pot and housing.
Please check if all parts of the multicooker are in a set. Please check that every part is not damaged.
Clean all parts according to the “Cleaning and maintenance” article.
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o  Wipe dry all parts and set them proper way.
o Before first use pour 3,5 | of water into the multicooker pot and start program “lMap/Bapka / Steam/Boil” for 30 minutes with closed lid and closed steam relief valve.

DISPLAY

Display has orange color. You could see next indication on the display:

Cooking program indication Indication is on when you choose cooking program with “Menu” button - In cooking program running mode indication of current
cooking program is on.

Indication informs about stages of cooking — heating / cooking / keep warm

Indication informs about product selection in cooking programs where «Bbi6op npoaykta / Product selection» is available
(«Tywenue/Stew», «Map/Bapka/Steam/Boil», «Bynbon/Broth»)

Cooking time and temperature indication. Time indication in «OTnoxeHHbIi ctapt / Start delay» function. In cooking program running
mode you see cooking time countdown. Time countdown starts in most programs when system reaches operational temperature or
pressure. In «MynbTunoBap/Multicook», «Bbineykal/Cake, «Morypt/Tecto/Yoghurt/Doughy, «Bapenbe/Dxem/Jam» programs time
countdown starts with program start.

Cooking time adjustment indication. Indication is flashing when you adjust time in cooking program (including «MynsTunosap/Multicook»
and «LLlecb/Chef» programs) and when you set time in «OTnoxeHHbIN cTapT»/ «Start delay» function. Indication is on in «OTnoXeHHbIH
crapt/ Start delay» function.

Cooking temperature adjustment indication. Indication is flashing when you adjust temperature in cooking programs without pressure.
(«MynbTunosap/Multicook», «XapkalFry», «Bbineuka/Cake», «TomneHue/Slow stew», «BapeHbe/[kem/Jamb,
«HWorypt/Tecto/Yoghurt/Doughy).

Indication informs that sound signals are switched off.

USING THE MULTICOOKER

o Foropening the lid take the lid handle and turn it clockwise till open position. Then lift the lid (pic 1, 2)
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o Take the inner pot out the multicooker. The inner pot has volume scale, marked next way:
- inparts 1/5, 2/5, 3/5, 4/5
- incups2,4,6,8, 10,12
- FULL (full pot)

Fill the pot with products and water so the level of products and water is between marks 1/5 and 4/5 (minimum 1/5, maximum 4/5). For products which grow in size a lot (e.g. legumes or cereals)
maximum level should be 3/5 (pic 3)
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CAUTION: Never cook without water or without any liquid in pressure cooker mode (with pressure). That could cause the appliance damage. Liquid volume should be at least 100 ml.
o Wipe dry the inner pot outer surface and place it into the multicooker. Make sure that there are no strange objects between the inner pot and heating plate.
o Plug the multicooker in.

o Then follow our instruction according to required cooking technology (without pressure or with pressure).

COOKING WITHOUT PRESSURE (IN MULTICOOKER MODE)

For cooking without pressure please use programs «Xapka/Fry», «Bbineukal/Cake», «Tomnenue/Slow stew», «BapeHbe/Ixem/Jamy, «Morypt/Tecto/Yoghurt/Doughy, «Mynstunosap/Multicook».
o Let the multicooker lid be open or close it. That depends on cooking program and recipe which you use. For closing:
- check if the seal ring is set properly. Using the appliance without seal ring is forbidden.
- take the lid handle and cover the appliance with the lid.
- turn the lid against the clock till stop (pic 4, 5)
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Take the steam relief valve out for cooking without pressure

ATTENTION: please be noted that in all recipes in our recipe book, where you see “Let the steam relief valve be open”, you should take the steam relief valve out same way as on the picture
above.

Press “Menu” button - till you see indication of required cooking program on the display.
Preset for the program cooking time will be shown on the display.

If you don’t want to change preset time and temperature meanings, press button “Start” . . Cooking process starts. Time countdown starts in most programs when system reaches operational
temperature. In programs «MynbTunoBap/Multicook», «Bbineuka/Cake», «Morypt/Tecto/Yoghurt/Dough», «<BapeHbe/Dxem/Jamy time countdown starts with program start.

The multicooker informs you about cooking process stages. When heating to operational temperature is going, indication “Heating” is shown on the display and you see dynamic sign in cooking
time and temperature indication.

When temperature reaches operational, indication “Cooking” is shown on the display and time countdown starts. In programs where time countdown starts with program start, the

multicooker goes to stage “Cooking” directly without stage “Heating” . 5
When cooking is over you hear sound signal and the multicooker goes automatically to “Keep warm” mode (excluding «XKapka/Fry», «Aorypt/Tecto/Yoghurt/Dough» programs because “Keep

warm” function is not available in those programs). You see indication of “Keep warm” stage on the display
When cooking is over please unplug the appliance.

PRESSURE COOKING (PRESSURE COOKER MODE)

Next programs use pressure cooking technology: «Cyn/Soup», «Mnoe/Pilaw», «Kawa/Porridge», «CTyaeHb/Galantine», «TyweHune/Stew», «Kpynbi/3kcnpecc/Cereals/Express», «bynbon/Brothy,
«Map/Bapka/Steam/Boil», «LLledp/Chef». For pressure cooking:

Close the multicooker lid:

- check if the seal ring is set properly. Using the appliance without seal ring is forbidden.
- take the lid handle and cover the appliance with the lid.

- turn the lid against the clock till stop (pic 4, 5)
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Press “Menu” button - until you see indication of required cooking program on the display If you need «Ledy/Chef» choose it with button .
Preset for the program cooking time will be shown on the display.
You could choose product type in next programs: «Map/Bapka/Steam/Boil», «Bynbon/Broth», «TyweHue/Stew». Next product types are available in those programs: «Msco/Meat», «Pbi6a/Fish»,

«OBowm/Vegetables»). For choosing product type please press “Product selection” - (after you choose cooking program) and go on pressing it until required product indication is shown on the

display for meat, for fish,

for veietables.
If you don’t want to change preset time meaning, press button “Start” . Cooking process starts.

The multicooker informs you about cooking process stages. While heating to working pressure is going, indication “Heating” j is shown on the display and you see dynamic sign in cooking time

and temperature indication.

When pressure inside the multicooker reaches working pressure, indication “Cooking” is shown on the display and time countdown starts.

When cooking is over you hear sound signal and the multicooker goes automatically to “Keep warm” mode. You will see indication of “Keep warm” stage on the display
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o When cooking is over please unplug the appliance. You must cut pressure inside the multicooker down. Open the steam relief valve. Hot steam goes out and pressure inside becomes lower (pic 7).
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CAUTION: Be really careful — steam is extremely hot! When pressure inside the multicooker becomes lower, then there is no outgoing steam from steam release opening, and float valve goes
down to the lowest position. Then open the lid. Never open the lid by force.

Please find recommended by our chef recipes for cooking with different automatic programs in our recipe book.

Cooking suggestions and requirements: Weight of product you see in our recipe book is weight of clean, peeled, defrosted and chopped product. If you want to change our recipe please follow products
proportions, otherwise a dish could be burnt or it could boil away. Please mind to check and correct time or change cooking program in that case. Some other objective reasons could affect cooking time. They
are region where you live, product's place of origin, storage time and temperature of product. Please mind that written cooking time is recommended and may vary. The recipe book is just our recommendation
and advice.

CHEF PRO - TEMPERATURE AND TIME ADJUSTMENT, MANUAL SET UP AND SAVE FOR FURTHER USE (IN «MYJIbTUITOBAP/MULTICOOK», «LLE®/CHEF»
PROGRAMS AND IN REQUIRED AUTOMATIC PROGRAM)

COOKING WITHOUT PRESSURE (MULTICOOKER MODE)
You could change time and temperature settings before cooking process start and while cooking program is running (in cooking programs without pressure). They are «XXapkal/Fry», «Bbineuka/Cake,
«TomneHue/Slow stew», «BapeHbe/[xem/Jamy», «Morypt/Tecto/Yoghurt/Dough». You could set up your cooking time and temperature settings in «MynbTunosap/Multicook» program as well.

Change default settings before cooking iroiram start (without pressure)

o Choose cooking program with button . If you need «Mynbtunosap/Multicook» choose it the same way.
o The display shows preset time (for «MynsTunosap/Multicook» it is 10 minutes).

5
. Then you see flashing time adjustment indication and flashing hour meaning on the display . You could set up hours with buttons

e Press button of time and temperature settings ‘

(up) and - (down). Hour range is from 0 to 24 hours. Interval is 1 hour. If you keep button . or - pressed, then hours scroll faster.

o3
o For minutes set up press button Ba= shortly again and you see flashing time adjustment indication and flashing minute meaning on the display . You could set up minutes with buttons

(up) and (down). Minute range is from 0 to 59 minutes. Interval is 1 minute. If you keep button . or - pressed, then minutes scroll faster.
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SF t°C
o For temperature set up press button Ex=<d shortly again and you see flashing temperature adjustment indication . and flashing degree meaning on the display . For

«MynbTunosap/Multicook» program it is 30°C. You could set up °C with buttons . and - Degree range is from 30°C to 160°C. Interval is 1°C. If you keep button . or- pressed, then
degrees scroll faster.

e Press . for cooking program start.

Change default settings while cooking process is running (cooking without pressure)

{ C)
d. Then you see flashing time adjustment indication

¢ If you want to change cooking time and temperature settings while cooking process is running (cooking without pressure) press button

and flashing hour meaning on the display M You could set up hours with buttons . (up) and - (down). Hour range is from 0 to 24 hours. Interval is 1 hour. If you keep button . or -
pressed, then hours scroll faster.

0 535
e For minutes set up press button Ex=<3d shortly again and you see flashing time adjustment indication and flashing minute meaning on the display . You could set up minutes with buttons

(up) and - (down). Minute range is from 0 to 59 minutes. Interval is 1 minute. If you keep button . or - pressed, then minutes scroll faster.

o For temperature set up press button A . For

t°C
shortly again and you see flashing temierature adjustment indication . and flashing degree meaning on the display

«MynbTunosap/Multicook» program it is 30°C. You could set up °C with buttons and - Degree range is from 30°C to 160°C. Interval is 1°C. If you keep button . or- pressed, then

degrees go faster.

o When all required settings are set up press . for changes saving and the multicooker goes on cooking.

PRESSURE COOKING
You could change time settings in pressure cooking programs: «Cyn/Soup», «Kawa/Porridge», «TyweHune/Stew», «Bynbon/Broth», «Mnos/Pilaw», «CTyaeHb/Galantine», «Kpynbi/dkcnpecc

ICereals/Express», «Map/Bapka/Steam/Boil», «Llledp/Chef» before cooking program start and in cooking program running mode. You could set up your own time settings in «LLlecb/Chef» program.

Change default settings before cooking program start (with pressure)

o Choose cooking program with button - If you need «Ledp/Chef» choose it with button .

o The display shows preset time (for «lWed/Chef» it is 2 minutes).
o «TyweHue/Stewn», «<BynboHn/Brothy, «Map/Bapkal/Steam/Boil» programs have function “Product selection”. When you choose one of the named programs you see time on the display.

Press button - until you see required product indication on the display _ for vegetables. If program doesn’t have “Product selection”

function, please miss this step.
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oz
d. Then you see flashing time adjustment indication and flashing hour meaning on the display . You could set up hours with buttons

Press button of time and temperature settings &

(up) and - (down). Hour range is from 0 to 24 hours. Interval is 1 hour. If you keep button . or - pressed, then hours go faster.

o
For minutes set up press button Ba=<akd shortly again and you see flashing time adjustment indication and flashing minute meaning on the display . You could set up minutes with buttons

. (upi and - (down). Minute range is from 0 to 59 minutes. Interval is 1 minute. If you keep button . or - pressed, then minutes go faster.
Press

for cooking program start.

Change default settings in cooking program running mode (with pressure)

d. Then you see flashing time adjustment indication sl and

If you want to change cooking time and temEerature settings while cooking process is running (pressure cooking) press button E&

flashing hour meaning on the display . You could set up hours t with buttons . (up) and - (down). Hour range is from 0 to 24 hours. Interval is 1 hour. If you keep button . or -

pressed, then hours go faster.

iess
For minutes set up press button Bx=<ked shortly and you see flashing time adjustment indication and flashing minute meaning on the display . You could set up minutes with buttons .

(up) and (down). Minute range is from 0 to 59 minutes. Interval is 1 minute. If you keep button . or - pressed, then minutes go faster.

When all required settings are set up press . for changes saving and the multicooker goes on cooking.

Save user settings

“CHEF PRO” function saves last used settings of cooking time and temperature (for programs without pressure) and time (for cooking with pressure) after you press button . If you don't press button

., new settings are not saved. When you swich the multicooker on next time and choose program with manually changed settings you see your own settings on the display (time and temperature for
multicooker mode programs / time for pressure cooker programs).

For system recovery choose required program (where you need to get back to default settings) with -.Then press . and . buttons simultaneously. User presets will be released and the
program settings will be back to the basic.

FUNCTIONS

PRODUCT SELECTION FUNCTION

“Product selection” function is available in some pressure cooking programs: «TyweHue/Stew», «<Bynbon/Broth», «Map/Bapka/Steam/Boil». Cooking time is different for each product type. Three product
types are available for above mentioned programs: “Meat”, “Fish”, “Vegetables”. For product selection:

Choose program with button. Function is available in «Tywenue/Stew», «<bynbon/Broth», «Map/Bapka/Steam/Boil» programs.
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for meat, for vegetables.

¢ You see time indication on the display with actual time meaning for chosen product type.

e Press . for cooking process start or change time according to User manual article “Change default settings before cooking program start (with pressure)” and then press .

START DELAY FUNCTION
Use “Start delay” function to delay time of cooking process start. “Start delay” function time range is from 30 minutes to 24 hours with an interval 5 minutes.

e Choose program with - button. If you need “Chef/llledh” select it with . button.
o Ifrequired then change default settings with button according to User manual article “CHEF PRO - temperature and time adjustment, manual set up”.

e Press button for start delay. Set up time meaning for “Start delay” with buttons . (up) and - (down). Step is 5 minutes. If you keep buttons . and - pressed then time scrolls
faster.

e Press button . to start.

o You see start delay time countdown on the display.
o When time of start delay is over cooking process starts.

NOTE:
“Start delay” function is not available in following cooking programs: “Fry/Xapka”, “Cake/Bbineyka”.

o Don't leave products in the multicooker pot for more than 12 hours — some products could spoil. Please mind product characteristics when you plan delay time.
o Cooking time is not included into“Start delay” function time.
o Please mind that after “Start delay” function, cooking time countdown starts only when the multicooker reaches working pressure or temperature.

KEEP WARM FUNCTION

“Keep warm” function is used for cooked meal temperature maintaining. Maximum time of “Keep warm” function is 24 hours. “Keep Warm” function follows automatically each cooking program (except
«XapkalFry» and «Morypt/Tecto/Yoghurt/Dough»).

o |f “Keep warm” function follows cooking program then you see light indication of the button . After cooking process finish the multicooker goes to “Keep warm” process automatically. You see
sign «bb» on the display and indication of cooking stage .

o [f “Keep warm” function button has no indication i then cooking program finishes without keep warm.

Keep warm cancel

¢ In cooking program running mode
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You could cancel “Keep warm” function while cooking process is running. Please rress button . (in cooking process). “Keep warm” is canceled. Indication . is shut off. To recover “Keep warm”

(in cooking process) please press button . again. Indication of function is on again.

o When cooking program is over

If you want to cancel “Keep warm” function after finish of cooking program press button . The indication of function . and indication of stage . are off and “Keep warm” is canceled. To

recover “Keep warm” press button . again. The indication of function . and indication of stage are on again.
ATTENTION: Though “Keep warm” function is available up to 24 hours please don’t leave the meal for a long time with ‘Keep warm” function. That could spoil cooked meal.

WARM UP FUNCTION

If you need to warm cooked meal up, just press button . without cooking program selection. The indication of “Keep warm” function and indication of “Keep warm” stage . are on. The appliance
starts with cooked meal warming up. If you want to cancel warm up press button h again.

CANCEL

To cancel chosen program or settings press .

MUTE MODE

S

Press button. and - simultaneously to switch all sound signals off. You see indication on the display. To recover sound signals press button . and - simultaneously again. If sound is

on then there is no indication Il on the display.

X

CLEANING AND MAINTENANCE

Always unplug the appliance before cleaning.

Let the appliance cool down.

Wash the inner pot with detergent, rinse thoroughly and dry with soft material.

Don't use chemical and abrasive cleaners for washing the appliance and accessories.
Don't let water get inside the appliance.

Detach carefully dew collector and wash it after every use.

Take the inner aluminum lid board out and wash it.
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o Clean steam relief valve after every use. Take valve out carefully with no force. Rinse with running water. Dry it and set back.

1 3

e Set the inner aluminum lid board back.

o Wipe the multicooker housing and the lid with wet cloth and dry.
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EXTRA FEATURES

BABY MEAL WARM UP
¢ You could warm baby meal up with MARTA multicooker.
Pour 1-2 | of water into the multicooker pot. Place bottles with baby meal into the pot.
Close the lid. Take the steam relief valve out.
Select program “MynbTunoBap/Multicook”.
Set temperature 60°C and time 20 minutes.
Press button “Start” and cook till the end of program.

PASTEURIZATION
Pasteurization is liquids heating process. Pasteurization is used for food disinfection and for extension of storage period. Products nutritional value, taste and useful properties don’t change.
e Pour liquid into the pot (no more than maximum on the scale).
Close the lid. Take the steam relief valve out.
Select program “MynbTunosap/Multicook”.
Set temperature 75°C.
Set time according to the table below:
- 500 ml / 1thour 5 minutes
- 1000 ml/ 1hour 10 minutes
- 1500 ml/ 1hour 15 minutes
e  Press button “Start” and cook till the end of program.
e When cooking process is over, take the product out of the pot. Cool it and keep in a refrigerator.

STERILIZATION
There are two ways of sterilization with the multicooker: immersed and steamed.
Please use immersed way for jars and big objects:
o Fill the jars with water and place them into the pot. Pour water into the pot to reach jars necks.
Close the lid. Close the steam relief valve.
Choose program “lMap/Bapkal/Steam/Boil”.
Set time 10 minutes.
Press button “Start” and cook till the end of program.
Open the steam relief valve and let steam go out.
teamed way for small objects:
Place objects on the steamer.
Pour 500 ml of water into the pot. Place the steamer into the multicooker pot.
Close the lid. Close the steam relief valve.
Choose program “lMap/Bapkal/Steam/Boil”.
Set time 10 minutes.
Press button “Start” and cook till the end of program.
Open the steam relief valve and let steam go out.

D e o 0 0 o

Use

Please read more recipes with extra features (“Cheese”, “Fondue”, “Cottage cheese”, “Preservation”) in the recipe book.
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COOKING TIPS

COMMON COOKING MISTAKES (IN MULTICOOKER MODE) AND WAY OF SOLUTION

Possible cause of problem

| Solution

Dish is uncooked

The lid is not closed or closed wrong way, so the cooking temperature is not high enough.

Do not open the lid while cooking unless necessary.
Close the lid until click sound. Make sure that the lid is tightly closed, there are no strange objects
between lid and housing, seal ring is not deformed.

Inner pot and the heating element had poor contact, so the cooking temperature was not high
enough.

The inner pot should be set evenly into the appliance, pot bottom should contact the heating
element tightly. Make sure there are no strange objects. Always keep heating element clean.

Wrong ingredients selection. Ingredients did not match the way of cooking or cooking program.
The ingredients were cut into too large pieces, improper ingredients proportion.

Wrong cooking time.

The recipe didn’'t match this multicooker model.

Use proved recipe that is adapted for this multicooker model.
The ingredients, way of cutting, proportions, time of cooking and cooking program should match
the recipe.

Steam: there was no enough water in the pot to provide proper vapor density.

Pour recommended amount of water for steaming.

Too much oil in the pot.

For frying pour oil into the pot so it covers inner pot bottom with a thin layer. For deep fry pour
recommended in recipe amount of oil.

Fry
Excess moisture in the pot.

Do not close the lid while frying (excluding recipes which recommend to close the lid).
Defrost frozen products before cooking and drain the water.

Boil: broth boiled away (when using peracidity ingredients).

Some products need special preparation before cooking: washing, frying etc. Follow recipe
instruction.

Dough stuck to the lid while proving and shut
the steam relief valve.

Put smaller amount of dough into the pot.

Cake: the dough was not well cooked.

Too much dough.

Take the pastry out of the pot, turn upside down and keep cooking till the end of the program. Next
time use smaller amount of dough.

Dish is overcooked

Wrong cooking time or ingredients selection.
Ingredients are cut into too small pieces.

Use proved recipe that is adapted for this multicooker model. Ingredients, way of cutting,
proportions, time of cooking and cooking program must match the recipe.

Long time of “Keep warm” function using after cooking process finish.

Itis not recommended to use “Keep warm” function for a long time.

Products are

boiling away

Porridge: milk is boiling away.

Quality and properties of milk may vary because of location and conditions. Use ultra-pasteurized
milk with a fat content up to 2.5%. If necessary, dilute milk with water.

The ingredients have not been prepared before cooking or prepared incorrectly (not washed, ect.).
Ingredients proportion or type of product was wrong.

Use proved recipe that is adapted for this multicooker model. Ingredients, way of cutting,
proportions, time of cooking and cooking program must match the recipe.

Whole grain cereals, meat, fish and seafood must be thoroughly rinsed until clear water before
cooking.

Dish burns

The inner pot was not washed well.
Inner pot coating was damaged.

Make sure that inner pot is clean and coating is not damaged before cooking.

Total amount of ingredients was less than recommended.

Use proved recipe that is adapted for this multicooker model.

Too long cooking.

Set less cooking time or use proved recipe that is adapted for this multicooker model.

Fry: there was no oil in the pot, ingredients were not stirred properly.

For frying pour oil so it covers inner pot bottom with a thin layer. Mind to stir the dish from time to
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time or turn the product over.

Stew: liquid shortage in the pot.

Pour more liquid into the pot.

Boil: liquid shortage in the pot - ingredients proportion was wrong.

Follow the proportion of hard and liquid ingredients.

Bake: inner pot was not enough greased.

Grease inner pot surface before placing dough inside.

Product has |

ost its shape

The dish waas stirred too often.

Stir the meal each 5-7minutes while frying.

Too long cooking.

Set less cooking time or use proved recipe that is adapted for this multicooker model.

Cooked pastry is too moist

Too moist ingredients were used (juicy vegetables or fruits, frozen berries, sour cream, etc)

Choose ingredients according to the recipe. Try to avoid too moist products.

Cooked pastry was kept in closed multicooker too long.

Take cooked pastry out of the multicooker right after the cooking program finish. In case of using
“Keep warm” function you may leave cooked pastry in the multicooker for short time.

Pastry ha

sn’t risen

Eggs and sugar were not properly beaten up.

Flour was not sieved or dough was not kneaded properly.

Use proved recipe that is adapted for this multicooker model. Ingredients, way of cutting,

Wrong order of ingredients adding.

proportions, time of cooking and cooking program must match the recipe.

Chosen cooking recipe didn’t match this multicooker model.

ADVISED COOKING TIME FOR STEAMING (WITH PRESSURE)

Product Weight (g) Water (ml) Cooking time (minutes)
Pork fillet / beef fillet (chops 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Mutton fillet (chops 1,5 x 1,5 ¢cm) 500 500 20
Chicken fillet (chops 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Meat balls / rissoles 180 /450 500 10/15
Fish fillet 500 500 10
Shrimps (frozen cooked) 500 500 5
Potatoes (chops 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Carrots (chops 1,5 x 1,5 cm) 500 500 15
Red beets (chops 1,5 x 1,5 ¢cm) 500 500 25
Vegetables (frozen) 500 500 10
Egg 150/ 3 pcs 500 10

RECOMMENDED TEMPERATURE FOR DIFFERENT TYPES OF PRODUCTS FOR COOKING WITH “MULTICOOKER” PROGRAMM

Temperature (°C) Dish or cooking process
35-40 Dough proving, yoghurt, vinegar cooking
45-50 Fermentation
55-60 Green tea brewing, baby meal warming up
65-70 Meat cooking in cooking bag, punch cooking
75-80 Pasteurization, white tea brewing, mulled wine cooking
85-90 Cottage cheese cooking, red tea brewing, for products that require long time of cooking
95-100 Milk porridge, jam cooking
105-110 Sterilization, galantine and aspic cooking
115-120 Shank cooking, sugar syrup cooking
125-130 Casserole baking, meat stewing
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135-140 Frying pre-cooked meal for crisp, smoking
145-150 Vegetables, fish, meat baking in foil

155 Vegetables and fish frying

160 Meat and poultry frying

TROUBLESHOOTING

Case Cause Solution
- Sealed ring is not set properly Check if the sealed ring is set properly
The lid s not closed el Float valve is blocked in high position Make float valve free from strange objects which blocked it
. . , o If steam relief valve is open and there is no outgoing steam, but float valve is
Hard to open the lid Float valve is not in low position . o oo . .
not in low position, then press it slightly with wooden stick
There is no sealed ring Set the sealed ring
Steam is going from under the lid while The sealed ring is dirty Clean the sealed ring
cooking The sealed ring is damaged Contact service center
The lid is not closed well Close the lid according to the article “Using a multicooker”
Display shows E1-E5 System error Unplug the app[lance, let it cool down. If problem still exists, contact
authorized service center.
SPECIFICATION
Power supply 220-240V, 50 Hz
Power 900 W
Net weight / Gross weight 5kg/6 kg
Package size (L x W x H) 318 x 318 x 340 mm

WARRANTY DOES NOT APPLY TO CONSUMABLES (FILTERS, CERAMIC AND NON-STICK COATING, RUBBER SEALS, ETC.)

Production date is available in the serial number located on the identification sticker on the gift box and/or on sticker on the device. The serial number consists of 13 characters, the 4th and 5th characters
indicate the month, the 6th and 7th indicate the year of device production.

Producer may change the complete set, appearance, country of manufacture, warranty and technical characteristics of the model without notice. Please check when purchasing device.

Production branch:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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UKR MOCIBHUK 3 EKCMNMYATALL

3AXOOU BE3MNEKW

MMepen nepLUMM BKIKOYEHHSIM MEPEBIPTe, YM BiAMOBIAAIOTb TEXHIYHI XapaKTEPUCTUKM BUPODY, 3a3HayeHi B MapkoBaHHI, eNeKTPOXVUBIEHHIO y Baliit Mepexi.

BukopucToByBaTy Tinbku B noByTOBKX LinNsX BiAMNOBIAHO 40 AaHOr0 NocibHMKa 3 ekcnnyataldii.

He BUKOpUCTOBYBaTH N0O3a NPUMILLEHHAMN.

He BMKOpUCTOBYIATE Npunag, 3 NOLIKOMKEHUM MEPEXHUM LUHYPOM ab0 iHLINMM NOLIKOMKEHHSMM.

CrexTe, Wob MepexHUii LUHYP He TOPKaBCS FOCTPUX KPaWoK i rapsumx NOBEPXOHb.

He TArHiTb, HE NEPEKPYUYNTE i HE HAMOTYITE MEPEXHMIA LLHYP HABKONO KOPNYCY npunagy.

MMpw BigKNtoYeHHi Npunaay Big MEPeXxi XMUBNEHHS He TAMHITb 32 MePEXHUIA LUHYP, BepiTbCs TiNbKK 3@ BUNKY.

He HamaraiTecs CaMOCTiiHO peMOHTyBaTV npunag. [py BUHVKHEHHI HENONaAOoK 3BepTanTecs A0 HaNBNMKYOro CEpBICHOTO LIEHTPY.

BukopucTtaHHs He pekoMeHO0BaHMX 4OAATKOBMX NpUHanexHocTein moxe 6yt HebeaneyHum abo Npu3BECTM 4O YLIKOMKEHHS Npunagy.

LLloB YHMKHYTM BpaXeHHs ENEKTPUYHUM CTPYMOM i 3aropsiHHS, He 3aHypionTe npunag y Body abo iHLwi piguHn. Akwo ue Biabynocs, HeranHo BIAKMIOYITL 40r0 Bif €NEKTPOMEPEX i 3BEPHITLCA 40
CEPBICHOTO LIEHTPY 41151 NEPEBipKy.

lMpunag He NPU3HaYEHNIA ANS BUKOPUCTAHHS NI0AbMU 3 DI3MYHUMM | NCUXIYHUMKM OBMEXEHHAMN (Y TOMY YKCTIi AiTbMM), O He MatoTb JOCBIAY NOBOMKEHHS 3 AAHUM NPWUNaaoM. Y Takux BUNagKax
KOpMCTyBay NOBMHEH OyTW NonepeaHbO NPOIHCTPYKTOBAHMIA NIOAWHOM, LLO BignoBiaae 3a ioro 6e3neky.

He BCTaHOBNIONTE NpWag Ha rapsumx rasoBux i ENEKTPUYHUX NNUTaX, y AYXOBKaX; He po3milLaiTe oro nobnuay byab-akux mxepen Tenna.

lMepekoHaliTecs B TOMY, LLO HABKOMO NPUCTPOI € AOCUTB BirlbHOTO MicUs. MynbTuBapka noBuHHa ByTu BCTAHOBNEHA Ha BiACTaHi He MeHLwe 15 cM Big NOTEHLiNHO BorHeHebe3neyHnx 0b'ekTiB, Taknx sk
Mebni, WwTopu Ta iH.

He BkntovaitTe npunag y 6esnocepeaHiit 6rnabkocTi Big BUOYXOBMX i NerkosaimMmncTix Matepianis.

He nigHimaiTe i He nepecysanTe npunag, Nokv BiH NIBKMIOYEHUIA 40 eNneKTpOMepexi.

He 3anuwaiite npogyktv abo Bogy B MynbTUBAPL HA TPMBANMIA Yac.

Hiunm He HakpwBaiiTe npunag nig vac poboTw, Lie MOXe CTaTi NPUYMHOK HECMPABHOCTI Npunagy.

Hikonu He BKntoyanTe MyrnbTUBAPKY 3 NOPOXKHBOIO YaLLeto.

He ponyckaiTe noTpannsHHs piguHN BCEPeamHy Kopnycy MyrnbTueapku. Hanueaite Bogy Tinbky B yally Ans npuroTyBaHHs.

YHuKaliTe noTpannsHHA CTOPOHHIX NpeaMETiB i piauH 40 NPOCTOPY MiX JHOM Yallli i HarpiBarnbHUM eneMeHToM! HeJoTpUMaHHS LibOro npaBurna Moxe Npu3BecTy 0 NOSBY 3anaxy rapy, HeNpUpOLHUX
3BYKIB | 4O MOLIKOAXEHHS Npunagy.

[MpY BUHWKHEHHI HE3BMYAHWX AN HOPMarbHOi poBoTH MyNbTUBAPKY LYMIB, 3anaxis, AuMy abo iHLMX SBHUX NOpPYLIEHb poboTK Npunagy, HeobXiAHO HeranHo BiAKIOYUTM OTO Bif MEepeEXi.
lMepekoHaliTecs B TOMY, LLO MiX Yalleto i HarpiBanbHAM eNeMeHTOM HEMAE CTOPOHHIX NpeaMeTiB abo piguH. AKLLO NpUYMHa HECMPaBHOCTI HE BUSIBIIEHA, BapTO 3BEPHYTUCA O CEPBICHOMO LEHTPY.
He GnokyiTe OTBIp ANs BUNYCKaHHS napw.

Mig yac ekcnnyatawii npunagy He HaKpWUBaNTe PErynsaTop TUCKY Ta OTBIP BUXOZY Napy CTOPOHHIMM NpeaMeTamu.

KateropnyHo 3a60pOHSETLCA HATMCKATW Ha IHAMKATOP TUCKY, KONKW NPUNag 3HaXo[UTLCS Mif TUCKOM.

KateropnyHo 3a60poHsieTbCA ekcnnyaTallis npunagy, SKWO YLLinNbHIOBamNbHE KinbLe Ha BHYTPILLHIA NNaCTUHI KpULLKK BincyTHE abo Mae Byab-siki NOLLKOZKEHHS. BUKOPUCTOBYIATE YLLiNbHIOBANBHE KiNbLE,
LYo iZe TiNbKW B KOMMIEKTI.

Mepen no4aTkoM NPUrOTYBaHHS Nif TUCKOM NEPEKOHaNTeCs, WO Yalla MiCTUTb piguHy (Bogy abo 6ynbiioH). MpuroTyBaHHs nig TMCKOM 3aBXAMW BUMArae pigunHu Ans yTBOPEHHS napu.

Mig yac po6oTu Npunagy nig TMCKOM NOBIiTPS ab0 Napa He NOBUHHI BUXOAUTU B MICLLi 3'€AHAHHS KPULLKM 3 KOPMYCOM.

3HimMaTV KpULLKY 3 Mpunagy [O3BONSETLCS TiNbKMA TOL, KONM iHOUKATOP TUCKY 3HAXOAWTLCS B HKHBOMY MONOXEHHI, TOBTO KOMM 3HAYEHHS TUCKY BCEPEaVHI MyNbTUBApKW SOCAMMO 6€3MeYHOro 3Ha4eHHs.
Mepen noyaTkom ekcnnyaTaji npunagy 3aBXan NepeBipsanTe, Y He 3aCMIYEHO OTBIP BUMYCKY Napy.

He monyckaiite 3abpyaHeHHs perynsropa Tucky. PerynspHo ouuwiaiiTe perynsatop TUCKY Bif, 3abpyaHeHb.

YBATA: MynbTuBapka CTBOPHOE NiABULIEHUIA BHYTPILUHIN TUCK, a TOMY € NPUJIagoM NiABULEHOT HeBe3nekm i Npu HenpaBUNbHOMY BUKOPUCTaHHI MOXe NpM3BECTH A0 06BapOBaHHSA rapsayoio
napoto abo piguHoto.
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e He nigHocbTe 0bnmnyust i pykn Brn3bKko 40 OTBOPY BUMYCKy napu — Bu MoxeTe onektucs!

ByabTe obepexHi 3 KpULLKOK Npunagy — nig Yac poboTh MyNbTUBAPKW-CKOPOBAPKM LIEHTpanbHa YacTuHa KpULLKW Npunagy CUbHO HarpiBaeThesl | MOXe BUKNUKATK oniku. 3aBxan 6epitbes Tinbku 3a
PYUKY KPULLKM.

Hikonwu He goknagaiTe cuny, Wwob BigkpuT MynbTMBapKy. epen BiakpuBaHHSM MYNbTUBAPKM BHYTPILLHIA TUCK Y Yallli MOBMHEH LNKOM BUPIBHSTICS 3 TMCKOM HABKOMNMLUHLOIO CEpeoBuLLa.

3aBxaw BigknoyanTe Npunag Big enekTpoMepexi Nicns 3akiHYeHHi NPoLEeCy NPUroTyBaHHS, a TakoX Nepes BUTATYBaHHAM 3 HbOTO rOTOBOI CTpaBy

Micnsa 3aBepLUeHHs poboTK 3 NPUNagoM He NoMmiLLanTe Yally Ans NpUroTyBaHHS Biapasy nig XonoaHy BOAY - piska 3MiHa TemnepaTtyp MOXE NPU3BECTM 0 NOLIKOMKEHHS BHYTPILLHBOMO MOKPUTTS.

LLlo6 He MOLIKOAMTY MOKPUTTA YaLli, BUPOBHWK PEKOMEHIYE BUKOPUCTOBYBATM akcecyapy, LU0 MAYTb Y KOMMANEKTi 3 MyNnbTUBapkot. MoxHa Takox BUKOPUCTOBYBATY JepeB'sHi, MNacTukoBi abo CUMIKOHOBI
MPUHANEXHOCTI.

CUCTEMA BE3MEKHU

o Kpuwka npunagy CKOHCTPYMOBaHa TakMM YMHOM, 106 3abe3neunTi MakcumanbHui 3aXMCT HaBiTb NpU AyXe BUCOKOMY TUCKY BCEPEAUHI npunagy.

o [lpucTpiin GriokyBaHHS KPULLKW € BYyXEe BaXNMBAM enemMeHToM Ans Bawoi 6eanekn. Bu He 3MOxeTe BigKpUTW KpULLKY npunagy, SKILO BCEPeanHi 3aHaLTO BUCOKUN TUCK.

o fKWIO 3HAYEHHS TUCKY BCepeamHi npunagy NepeBuLLMTL 3HaUYeHHs, HeoDXigHe Ans NPUroTyBaHHS CTPaBM, CNpaLkoe NPUCTPINA CKMAAHHS HAAMMULIKOBOTO BHYTPILLHBOO TUCKY. [Mpu Lbomy 3 npunagy 6yae
BUMYLLEHE NOBITPS | TUCK 3HU3UTBLCS.

e MynbTuBapka ocHalLeHa AaTYMKOM KOHTPOMIO TEMMEPaTypH, L0 CnpaLboBYE NPy NePeBULLEHHI 3a4aHO0i TeMnepaTypu BCepeaunHi npunagy.

o [laTynk aBTOMATMYHOrO BiKIOYEHHS CPaLbOBYeE MpW NeperpiBanHi npunagy.

NEPEQ NEPLUAM BUKOPUCTAHHAM

PosnakyinTe npunag i Buganitb BCi ETUKETKU.

MepeBipTe HAsABHICTb YCiX KOMMOHEHTIB NPUNaAY i BiACYTHICTb MOLIKOAKEHD.

OumcTiThb yCi KOMNOHEHTU BiANOBIAHO A0 po3ainy “OunileHHs | fornag”

MpoTpiTb Hacyxo BCi AeTani Ta yCTaHoBITh iX Tak, o6 npunag Oys rotosuit 4o poboTu.

Mepen nepLuMM 3aCTOCYBaHHAM npunagy HeobxigHo BKouNTM Nporpamy «[lap/Bapka» Ha TepmiH 30 XBUNKMH 3 YaLLeto, 3anoBHEHOK BOAOHK Ha 70%.

OYMLLEHHA | gornsan

Mepen oumLLEeHHsIM 0DOB'SI3KOBO BiAKIIOUiTh NPUNaA Bif eNeKTPOMEpPEX.

[arite npunagosi LinkoM OXOMOHYTH.

BumuiiTe yaLuy Ans npuroTyBaHHs ixi 3 MUOYMM 3ac060M, ONOMOCHITH BOZOH) i BACYLLITL 33 AONOMOTOI M'SIKOT TKaHMHM.

He muiiTe yally Ans npuroTyBaHHS Dxi B NOCYLOMUAHIN MaLLMHI.

He BMKOpUCTOBYIATe 47151 OYMLLEHHS NPUNaLy Ta akcecyapiB abpa3uBHi O4MCHUKN Ta arpecuBHi MUKOYI PEHOBUHM.

Hi B Akomy pasi He fonyckainTe NoTpannsHHA BOAW BCepeauHy npunagy.

KoHTeitHep ans 300py KOHAEHCATY NpU3HAYeHWIn Ans 360py Kpanernb KOHAEHCATY NPy BiAKPUBaHHI KPULLKK, 3HIMAIATe i NpoMMUBaiATe AOTO NiCAst KOXHOTO BUKOPUCTAHHS.

CHUMUTE BHYTPEHHIOK 3aLLMTHYIO KPbILLKY MyNbTUBAPKM-CKOPOBaPKM. TLLaTeNbHO NPOMONTe.

3HIMITb YLLiNbHIOBAMBHE KinbLe. 3aTUCHITL Pykamu Kpai YLLiNbHIOBANBHOIO KinbLs i NOTAMHITL Bropy. MpoMuiiTe BHYTPILUHE YLLiNbHIOBAMNbHE KiMbLie BOAOK, BUTPITh HACYXO (Y MPOLIEC YHLLEHHS MOXE
OyTI BUKOPUCTAHO TPOXM MUKOHOTO 3acoby). Ha 3aBepLUeHHS], NOBEPHITb YLLiNbHIOBAIbHE KiMbLe Ha CBOE MicLe.
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o QOumiLeHHs knanaHa Buxogdy napu HeobxigHo pobuTb LLopasy Nicns BUKOPUCTaHHS npunagy. AKypaTHO 3HIMITb KnanaH, npy LibOMy He AoknagaiTe 3HauHoro 3ycunns. Po36epiTe knanaH i petensHo
NPOMUIATE 1100 Mif NPOTOYHOK BOAOH, MICMS YOro peTenbHO NPOCYLLiTh, 36epiTb Y 3BOPOTHIi NMOCMIAOBHOCTI Ta BCTAHOBITbL Ha MicLe.

B

e QOuuwaiiTe kopnyc npunagy B Mipy HeobXigHOCTi, NPy LIbOMY BUKOPUCTOBYITE YUCTY TENMY BOAY i M'AKY TKAHWHY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKWK

EnekTpoxveneHHs 220-240 B 50 I'y
[MOTYXHICTb 900 Bt

Bara HetT0 / BpyTTO S5kr/6kr

Po3mipu kopobkm ([ x LU x B) 318 MM x 318 MM x 340 mm

FAPAHTIA HE NOLWIWPIOETLCA HA BUWOATKOBI MATEPIAIU (®INbTPU, KEPAMIYHI TA AHTUMPUTAPHI NOKPUTTSA, F'YMOBI YILINBbHIOBAUYI TA IHLLI)

[aTy BUroTOBREHHS Npunagy MOXHa 3HaNUTU Ha CEPINHOMY HOMEPI, PO3TaLLOBaHOMY Ha ifeHTudikaLiiHoMy cTikepi Ha kopobLi Bupoby ifabo Ha cTikepi Ha camomy BupoDi. CepiltHnit Homep cknagaeTbest 3 13
3HaKiB, 4-# i 5-1 3HaKK NO3HaYatoTh MicALb, 6-1 | 7-1 NO3HAYa0Tb Pik BUrOTOBMEHHS Npunagy.

BupobHuk Ha cBilt po3cyn i 663 AOAATKOBKX NOBIAOMITEHb MOXE 3MIHIOBATH KOMMIEKTALLiI0, 30BHILLHIA BUrNsM, KpaiHy BUPOOGHWULTBA, TEPMIH rapaHTii | TEXHIYHI xapakTepucTkv Mogeni. NepesipsiiTe B MOMEHT
OTPUMaHHs ToBapy.

BupoGHuk:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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KAZ NAUOANAHY BOMbIHLIA H¥CKAYIbIK

KAYINCI3AIK LWAPAJIAPBI

AcnanTbl NavganaHap angbiHaa OCbl HYCKaynbIKTbl MYKUAT OKbIHbI3 )XOHE KeWiH aHblkTama any yLiH cakTan KOMbIHbI3.

Anfalukel Kocy angpiHaa OynbIMHbIH TaHbanaybiHOa KepCeTinreH TeXHUKanbIK cuaTTamanapbl XeprinikTi xxeniHisaeri anekTp KoOpekTeHyre Cankec KeneTiHiH TEKCEpIHi3.
Tek TypMbICTBIK MakcaTTa navaanaHbiHbl3. Acnan eHepkacianTe KongaHyra apHarMaraH.

BenmeHiH cbipTbiHAa NanganaHbaHbI3.

XKyMmbIc icTen TypraH acnanTbl Kapaycbl3 kangblpMaHbl3.

XKeninik 6aybl 3aKkbiMaaHFaH Hemece backa 3akeiMaapbl 6ap acnanTtel NaganaHbaHbI3.

YKeninik 6ay eTKip LWeTTep MeH bICTbIK beTTepre TUMeYiH 6ankaHpI3.

XKeninik 6aygbl acnan KOpnyCblHbIH, anHanacbiHa opaMaHbI3, bypamaHbl3 XeHe TapTnaHbI3.

AcnanTbl KOpeKTeHy XeniCiHeH axblpaTkaHaa Xeninik 6ayapl TapTnan, Tek awagaH yCTaHbI3.

AcnanTbl ©3 6eTiMeH XeHaeyre ThipbicnaHbl3. AKay TyblHAAFaH XXafganaa XakblH opHanackaH CEPBUCTIK OpTanbIKKka OMbIFbIHpI3.
KeHec GepinmereH KocbiMLLIA Kepek-XapakTbl NanganaHcaHbI3, kayin TOHyi Hemece acnan 3akbIMaaHybl MyMKiH.

AcnanTbl Tazanay angplHaa XaHe OHbl NavganaHbacaHbl3 bIFU ANEKTP XKenigeH axblpaTbiHbI3.

HA3AP AYOAPbIHbI3: AcnanTbl cy TOffaH BaHHa, pakOBMHA HeMece 6acka bigbiCTapAblH KacbiHAa nanaanaH6aHbI3.

OneKTp TOK coknay XeHe TyTaHbay yLWiH acnanTbl CyFa Hemece Gacka cyibIKTbikka 6aTbipMaHpbl3. Erep 6yn 6ona kanca, oHbl BipAeH aNeKTp XeniaeH axbipaTbirn,
TEKCepY YLUIH CEPBUCTIK opTarnblkKa KOJbIFbIHbI3.

Acnan cusnkanblk XXeHe Nncuxukanslk Lwekteynepi 6ap, ocebl acnanTel NanganaHy Taxipnbeci ok agamgapMeH (CoHbIH iwiHae 6ananapmeH) navganaHbinyra
apHanmaraH. byn xafganga nanganaHyLbiHbl OHbIH, KayincidgiriHe xayan 6epeTiH agam angblH ana ynpeTty Kepek.

AcnanneH xymbICTbl 6acTayablH angbiHga MynbTURICIPrilTi Teric TypakTbl 6eTke opHaTbIHbI3.

AcnanTbl bICTbIK ra3 XoeHe aNeKTp nnuTara, AyXOBKire KOMMaHbI3; OHbl KE3 KerlreH Xbiny Ke3aepi kacblHa opHanacTblpMaHbl3.

KypbinfbIHbIH aliHanackiHAa XeTKinikTi 60C KeHicTik bapbiHa ke3 XeTkidiHi3. MynbTunicipriw xuhas, nepae xaHe T.6. CUsIKTbl NoTeHUManabl epTke KayinTi HblCaHHaH
Kem gereHge 15 cm apanblkTa OpHaTbINybl KEPEK.

AcnanTbl XapblNaTblH XXHE XEHiN TyTaHaTbiH MaTepuangapablH, Typa KacbiH4a KOCnaHbI3.

Acnan anekTp xesire KocbiSbin TypFaHLla OHbl KOTEPMEH|3 XaHE XbISMKbITNaHbI3.

A3bIK-TYNIKTI HemMece cyabl MynbTURICIPrilUTIH iWiHe y3aK yakblTka KangblpMaHbl3.

AcnanTtbl 6ananap Kon xeTKise anManTbiH Xepae cakray Kepek.

AcnanTbl XyMbIC iCTeN TypFaHaa eLTeHeMeH annaHbl3, 6yn acnan akayblHbIH cebebiHe avHanybl MyMKiH.

TocTaraHbl 60C MyNbTUNICIPriLLTI ellKkallaH eLipMeH,is.

CyWMbIKTbIKTbI MyNbTUMICIPrill KOPMYCbIHbIH, iLWiHe TuridbeHi3. Cyapl Tek a3iprey TocTaraHbliHA KyMbIHbI3.

BeTeH 3aT neH CyMbIKTbIKTblI TOCTaraH Ty6i MeH Kbi3abIpy aNeMeHTi apacbiHAarbl KeHiCcTikke TycipmeHis! Byn epexeHi yctaHbacaHbI3, KyRIKTiH Mici, oFall AblObIC WbIfbIM,
acnan 3akblMaaHybl MYMKiH.

MynbTURICIPrilWTiH KanbINTbl XKyMbICbI YLUIH 8AETTErAeH ThIC WY, Uic, TYTIH HEMECe acnan XXyMbICbIHbIH, 6acka aHblK Oy3blnbicTapbl TyblHAAFaHAA OHbI BipaeH xerniaeH
axblpaTy Kepek. TocTaraH MeH Kbi3ablpy 31eMeHTI apacbiHaa 6eTeH 3aT HeMece CYMbIKTbIK XKOKTbIFbIHA kO3 XeTKi3iHi3. Erep akay ce6ebi aHbiKTanmaca, cepBuUCTiK
opTanblkka XonblFy kepek. AcnanTtbl 63 6eTiMeH XeHaeyre TbipbICMaHpI3.

By wWeiFapaTbiH TECIKTI XannaHbi3.

AcnanTbl NanganaHFaH Kesfe KbiCbiM peTTeriliH 66TeH 3aTTapMeH >annaHbi3.

Acnan KbicbiMaa 6onFaHaa KbicbiM MHAMKATOPbIH 6acyFa y3ingi-kecingi TbivibiM canbiHagbl.

Erep KaknakTblH, iLKi LWeLinmMeni nnacTnHacbiHAa ThiFbI34aiTbiH CakyMHa oK 6onca HeMece OHbIH KaHaan aa Oip 3akbimaapbl 6ap 6onca, acnanTel NanganaHyra
y3ingi-kecingi TelibiM canblHagpbl. TeK XXUHaKTarbl ThIfbI30AaNTbIH CakMHaHbl NanganaHblHbI3.

Erep TocTaraHga asblK xxaHe \Hemece CynbIKTblKk Bonmaca, acnanTbl elkalaH nanganaHbaHpis.
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Kbicbimaa a3epneyai 6actayablH angbiHaa TocTaraHaa CymblKTbIK (Cy Hemece coprna) 6apbiHa Ke3 xeTkidiHi3. KeicbiMaa a3ipney 6y kanbinTacy YLiH CyMbIKTbIKTbI
Tanan eTtepi.

Acnan KbICbIMAa XXYMbIC iCTEreH ke3ge aya Hemece Oy kaknak KOprycka KOCbIfFaH >xepae LbIKnaybl Kepek.

Acnan KaknarbiMeH aban 60nbIHbI3 — MyNbTURICIPril-XKbinAam nicipriw XXyMbiCbl Ke3iHAe acnan KaknafblHbIH opTanbiK 6eniri KaTTbl Kbi3bin, KYHAipyi
MYMKiH. blnfu Tek KaKknakK TyTKacblHaH YCTaHbI3.

AcnanTaH KaknakTbl TEK KbICbIM MHOAMKATOPbI TOMEHTI Kynae TypFaHaa, SFHW acnanTbiH, iliHAe KbICbIM MaHI Kayinci3 MaHre XeTKeHAe FaHa Lellyre pykcar eTinegi.
AcnanTtbl NnanganaHa 6actaygbiH angpiHaa Oy WbiFapaTbiH TECK BiTenMereHiH binfyu TeKcepin TypbiHpI3.

KbICbIM peTTeriwiH KipneTneHis. KelcbiM peTTeriwiH yHeMi lacTaH Tasanan TypbiHbI3.

AcnanneH XyMbIC askTarnbICbIMEH a3ipney TocTaraHblH BipAeH CyblK CyFa canMaHpbl3 — TemnepaTypa KeHeT aybIcca, iLKi XabblHAbl 3aKkbiMAaHybl MyMKiH. TocTaFraHAabl
Xyy angbiH4a CybITbIHbI3.

TocTaraHHbIH iWKi 6eTi MyKUAT XaHe abannan XymbIC icTeyai Tanan eTeTiH )abblHAbIMEH »abbinFaH. TocTaraH abblHAbICHIH 3aKkbiMAamay YLWiH eHaipyLUi

MynbTURicipriluneH Gipre keneTiH kepek-xapakTbl NaganaHyra keHec 6epegi. CoHbIMEH KaTap, afalll, NnacTMk HEMece CUMMKOH Kepek-XapaKkTbl nanganaHyra
6onaabl.

Haszap aygapbiHbi3: Acnan xofapbil iLWKi KbICbIMAbI Xacangbl, COHAbIKTaH Kayini ken acnan 6onbin Tabbinagbl XaHe AYPbIC NakAanaHbiNIMaraHpa bICThIK Oy
Hemece CYMbIKTbIKTaH Kytlore aKenin CoKTbipybl MYMKiH.

AcnanTbl awy yLiH elwKawaH Kyw canmMasbi3. AWy angbiHaa TocTaraHaa ilKi KbICbIM KOpLUAaFaH opTa KblCbIMbIHa TOMbIK TEHECYi KEepPEK.
O3sipney yaepici askTanbiCbiIMEH, COHbIMEH KaTap acnanTaH AalblH acThbl LWblfapfaHga OHbl bISIFU 3MEKTP XeniCiHEH aXblpaTbiHbI3.

KAYINCI3OIK XXYNECI

AcnanTblH Kaknafbl acnanTblH iWiHAE KbICbIM 6Te Xofapbl bonfaHaa Aa eH KyLWTi KOPFaHbICTbl KaMTamachI3 eTeTiHAEN KypacTbIpblFaH.
Kaknaktbl kypcaynay kypbinFbichl Ci3aiH kayincisairinia ywiH eTe MaHplagbl anemMeHT 6onbin Tadbbinagbl. Erep iwiHge KbicbiM 6Te Ken 0ornca, kaknakTbl alla anmMalnchbi3s.

Erep acnanTbiH iWiHAe KbICbIMHBIH MaHi acTbl 83iprieyre KakeTTi MOHHEH acca, apTblIK iLLKi KbICbIMAbl TYCipY KYPbIIFbIChHI iCKke Kocbinaabl. byn kesge acnantaH aya
LWbIFbIM, KbICbIM TyCei.

Acnan TeMmnepaTypaHbl 6akbinay kagaracbiMeH XabablkTanfFaH, on acnanTblH iWiHge TancblpbinfaH TemnepaTypa ackaHga icke Kocblnagbl.
ABTOMaTTHI TYpPAE 6Lipy kadaracbl acnan Kbl3bin KeTKeHAe icke Kocbklnagpl.

ANFALLUKbl NANOANAHY ANQbIHOA

AcnanTbl OpaMblHaH LWbIFapbin, 6apnbik XancblpMaHbl anbin TacTaHbI3.

AcnanTblH 6apnbIk KypamaacTapbl 6apbiH X8He 3aKblM >KOKTbIFbIH TEKCEPIHI3.

Bapnbik kypampaacTtbl «Tazanay xaHe KyTy» TapayblHa CoMKec Ta3anaHbl3.

Bapnbik GernwekTi KypraTbin CYPTiHi3 XXaHe acnan XyMbICKka JalblH 60naTbiH4AN OPHATLIHBIS.

AcnanTbl anfalwkel Nanganadap angeiHga ToctaraHbl cyra 70% TonFaH «[lap/Bapka» 6argapnamacsiH 30 MUHYT Mep3iMiHe KOCY Kepex.

TA3AJIAY XKOHE KYTY

AcnanTbl TazanaygpblH angblHaa MiHOETTi TypAe ANeKTP XKeniCiHEH aXblpaTbIHbI3.

AcnanTbl TOMbIK CYbITbIHbI3.
Ac asipney TocTafaHbIH XYy KypanbIMeH XybIHbI3, CYMEH LUanbIM, XXyMcaK MaTaHblH KOMeriMeH KenTipiHi3.
Acnan neH kepek-apakTbl Tasanay ywiH abpa3vBTi TazapTKbILUTap MEH arpeccuBTi Xyy 3aTTapbiH nanganaHbaHbI3.
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AcnanTblH iliHe ellkaHaan Xaraanaa cy TUrisbeH;s.

KoHaeHcaTTbl XXUHay KOHTEMHEPI KaknakTbl alkaHaa KOHOeHcaT TaMLblNapbIH XXUHaYyFa apHanfaH, OHbl NanganaHFaH cambliH LWeLlin, XKYblHbI3.
MynbTunicipriw-Xbingam NiciprillTiH iLWKi KOPFaHbIC KakNarbiH anbin TacTanpl3. MyKuaT Xybin XibepiHis.

KaknakTbiH, iLKi WweLinmeni nnacTMHaChIH ThifbI34anTbiH cakuHameH Bipre welLliHi3. byn yLlwiH KaknakTbl ycTan, NnacTuHaHbl apHarbl CbiHagaH ycTan, TapTbiHbI3.
KaknakTbiH iLKi nacTMHAChl MeH ThiFbI3AanTbiH CakMHAHbI CYMEH XXYybIM, KenTipin cypTiHi3 (Tazanay 6apbickiHAa Gipas »yy Kypanbl nanganaHbiiybl MyMKiH).
CoHpIHAA, KaKNaKTblH Thifbl30aNTbIH CaKMHACh! MEH iLLIKi NNacTMHACkIH OPHbIHA KanTapbiHbl3). AcnanTbl Thifbl3A4anTbiH CakMHachI3 NnarganaHbaHbI3.

e By wbifapatbiH KNanaHgbl acnan nanganaHbinfaH canbiH Tasanay kepek. KnanaHael kepceTinrengen abamnan weLwwidia, 6yn kesge ken kyw canMaHpi3. KnanaHgbl
Oy3bin, aFblHAbl CyAa MYKUST XKyblHbI3, 04aH KeriH MYKUAT KenTipin, kepiciHwe BipisainikneH XXnHaHpl3 XKoHe OpHbIHA OPHATLIHDI3.

e Acnan Koprycbl MEH KaknakThbl bifiFan MataMmeH CypTiHi3, 04aH KeliH Ta3a Kyprak MaTamMeH KenTipiHi3.

TEXHUKAINBbIK CUTTATTAMAIJIAPDBI

ONEKTP KOPEKTEHY 220-240 BonbTt 50 Nepuy
KyaTtbl 900 Batr

HeTTo / 6GpyTTO Canmarbl 5«kr/6 kr

Kopan enwemaepi (¥ x E x B) 318 MM x 318 MM x 340 mm

KENINQIK WbiFbIH MATEPUANOAPbLIHA (CY3IiNEP, KEPAMUKANDbIK >XXOHE KYHOIE KAPCbl XABbIHObINAP, PE3UHA HbIFbI3OAYbILUTAP MEH
BACKANAP) TAPANIMAALbI.

Acnan xacany KyHiH 6ynbiM KopabblHaarbl CoKeCTEHAIPY CTUKepiHAE xaHe/Hemece ByMbIMHbIH ©3iHaeri cTukepae Tabyra 6onagbl. Cepusanbik HomMip 13 6enrigeH Typagel,
4-wwi xaHe 5-wwi 6enri acnanTblH Xacany anbiH, 6-LWbl XaHe 7-1wi 6enri XbinbiH Gingipeai.

OHgaipyLwi acnanTblH An3aiHbl MeH TeXHWKanbIK cunaTTamanapbiH anfblH ana eckeTnen e3repTy KyKbIfblH 63iHAe Kanablpagbl.

©HgipyLi 3aybIT:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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BLR KIPAYHILTBA MA 3KCNNYATALbII

MEPbI BACHEKI

lMepag nepLuanavaTkoBbIM YKIOYSHHEM NpaBepLe, Li aanaBsaaoLb T3XHIYHbIS XapakTapbiCTbiki Bbipaba, nasHavaHbls ¥ MapKipoyLbl, 3neKTpacinkaBaHHLo y Balwai ceTubl.

BbikapbicToyBaLb TONbKI § NOOLITABbIX M3Tax NaBoAsle Aad3eHara KipayHiluTea na akcnyatawpli.

He BbIkapbICTOYBaLb Na-3a NaMsLLKaHHAMI.

He BbikapbICTOyBalLe Npbibop 3 NaLKoAKaHbIM CETKaBbIM LLHYPOM Lji iHLWbIMI NALUKOMKAHHSIMI.

Caublue, kab ceTkaBbl LUHYp HE AaKkpaHaycs BOCTPbIX KaHTaY i rapayblx NaBepxHsy.

He ugrHiue, He nepakpy4BaiiLe i He HaMOTBaWLe CeTKaBbl LUHYp Bakon kopnyca npbibopa.

Magyac agkmoyaHHs Npbibopa aa CeTKi CinkaBaHHS He LArHILE 3a CeTkaBbl WHYP, 6ApbILecs ToMbKi 3a BiganeLl.

He cnpabyiue camacToiiHa pamaHTaBaub Npbloop. MNpbl Y3HIKHEHHI Henanagak 3BspTanLecs Y HabnikalLLbl CIPBICHBI LISHT.

BbikapbiCTaHHe He pakameHaaBaHbIX AafaTkoBbIX Npbinagay Moxa bbllb HeBACNEeYHbIM L NPbIBECL 4a NaLIKo4KaHHS npbibopa.

[3ens na3bsiraHHsa NapaxaHHS SNEKTPLIYHBIM TOKaM i y3rapaHHs, He anyckaiile npbloop y Bagy Ui iHWbIs Bagkacy. Kani rata agbbinocsi, HeaaknaaHa agkmniodblle Aro af anekTpaceTki i 3BepHilecs ¥
CIPBICHbI LI3HTP ANs npaBepki.

MpbiBop He Npbl3HaYaHbl ANs BbIKAPbICTAHHS M0A3bMi 3 (i3i4HbIMI i NCiXiYHBIMI abMexaBaHHAMI (y TbIM MKy A3eLbMi), SKis HS MatoLb 4OCBeAY KapbiCTaHHs Aag3eHbiM npbibopam. Y Takix Bbinagkax
KapbICTay naBiHeH ObiLb NanspaaHe NpaiHCTPyKTaBaHb! YanaBekam, ski agka3sae 3a Aro 6acneky.

He ycTanéysaiue npbibop Ha rapaybix rasaBbIX i 3NEKTPbLIYHBIX NAiTaX, Y AYXOYKaX; He amsilLYaiiLe aro nabnisy nobbix KpbIHIL LUsnna.

lMepakaHaiiLecs ¥ TbiM, LUTO BaKON Npbinabl iCHye AoCkILb BoMbHara Mecua. MynbTeiBapka naeiHHa OblUb ycTansiBaHa Ha agnernacli He MeHeit 15 cM afj naTaHUbIAHa BorHeHebsicneyHbIx ab'ekray,
Takix sik M30ns, 3anaBech! i iHLU.

He ykntovanue npbibop y HenacpaaHai 6niskacui ag BbIOYX0BbIX i NérkayarapanbHblX MaTapbIsnay.

He nagHimanue i He nepacoysaiue npbibop, nakynb H NaganyyaHbl Aa ANeKTpaceTki.

He nakigaiue npagykTb! Li BaAy Yy MynbTbiBapLbl HA Npausarmbl Yac.

HiubiM He HakpbiBaliLie NpbiBop Nagyac npawbl, raTa MoXa cTalb NpblvbiHai HacnpayHacLi npsibopa.

Hikoni He YkniovanLe MynbTbiBapKy 3 NyCTON Yapai.

He panywwyaiue TpanneHHs Bagkacli YHYTp kopryca MynbTeiBapki. Hanisaiue Bagy Tonbki ¥ Yapy Ans rataBaHHs.

Ma3bsraiiLe TpanneHHs CTapoHHIX NpagMeTay | Bagkacusy y npacTopy namik AHOM Yapbl i HarpaBarnbHbIM anemMeHTam! HeBblkaHaHHe raTara npasina Moxa npbIBeCLi Aa 3'AyNeHHs naxy rapy,
HeHaTypanbHbIX rykay i 4a nalkomkaHHs npbibopa.

Mpbl Y3HIKHEHHI HE3BbIYaNHbIX AN HapManéeai npaLisl MynbTbiBaPKi LWYMOY, Naxay, AbiMy Li iHLLbIX BiAaBOYHbIX NapYLI3HHAY npaLibl npbibopa, HeabxogHa HeadknagHa agknioYbLb Sro aj ceTki.
MepakaHaiiLecs y TbiM, LUTO NaMiX Yapaii i HarpaBanbHbIM 3fIEMEHTaM HaMa CTapOHHIX NpagmMeTay i Bagkacusy. Kani npbiubiHa HacnpayHacLi He BbisiyneHa, Tpaba 3BApHyLLa ¥ CIPBICHbI LISHTP.
He GnakyWue agTyniHy Ans BbIMyCKy napsbl.

Maguyac akcnnyatalpli npbibopa He HaKpbIBalLEe ParynsTap Licky i aaTyniHy BbIACLSA Napbl CTAPOHHIMI NpagMeTami.

KaTarapbiuHa 3abapaHsieyya Hallickaub Ha iHgblkaTap Licky, kani npelbop 3Haxogsiuua nag Lickam.

KaTarapbiuHa 3abapaHsieljla akcnyataubis npblbopa, Kani YLuubinbHsAbHae Kombla Ha YHyTpaHai nnacyiHe Beyka agcyTHivae Ui Mae sikis-Hebya3b nalukomxaHHi. BikapbICTOYBaMLE TOMbKi
YLWYbINbHANBHAE KOMbLa, SKoe if3e ¥ kamnnekLe.

Mepag nayaTkam rataBaHHs Naj Uickam nepakaHanLecs, LWTo Yapa 3vsLuyae Bagkacub (Bagy Ui OynéH). FaTaBaHHe nag Lickam 3aycénbl natpabye Bagkacyi Ans YTBAp3HHS napbl.

Magyac npaubl npbibopa nag Liickam naBeTpa Li napa He NaBiHHbI BbIXOA3iLb Y MECLbI 3MTy43HHS BEYKA 3 KOprycaMm.

3abiMallb Beyka 3 npblbopa fa3sanseLla Tonbki Tagbl, kani iHablkaTap Licky 3Haxoasiuua ¥ HXHIM CTaHOBILLYbI, r3Ta 3HAYbILb Kani 3Ha43HHE LicKy YHYTpbI MynbThIBapKi AacarHyna bscneyHara
3HAY3HHS.

Mepag navaTkam akcnnyaTalbli npbibopa 3aycéapl npasspanLe, Ui He 3acMeyaHa agTyniHa BbinyCcKy napbi.

He panywyanue 3abpymkBaHHs parynstapa Licky. ParynsipHa ybicuile parynstap uicky ag 3abpymksaHHsY.
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YBAT'A! MynbTbiBapka cTBapae nagBbillaHbl YHYTpaHbI LicK, a Tamy 3'aynseuua npbibopam nagBbilaHan Hebsacneki, i HegakagHae KapbiCTaHHe MOXa NpbIBeCLi 4a abBapBaHHA rapavai
napan Ui BagKacuo.

He nagHocbLe TBap i pyki 6niska Aa aaTyniHbl Beinycky napbl — Bel MoxaLe abnaniyyal

Byasblie acuspoXHbIS 3 Beykam Npblbopa — nagyac npavbl MynbLiBapKi-XyTkaBapki LaHTpanbHas YacTka Beyka npbibopa MoLHa HarpaBaeLya i Moxa BbIKIikaLb anéki. 3aycéapl 6apbiLecs Tonbki 3a
PYUKy BEYKa.

Hikoni He npbiknagaiie Mo, kab agkpbilis MynbTbiBapKy. Mepag agkpbILLEM MynbTbiBapKi YHYTPaHbI LiCK Y Yapbl NaBiHHbI Liankam poyHbI 3 LiickaM HaBaKorbHara acsipoazass.

3aycénbl agkntovaiue NpblOop af anekTpaceTki Na 3akaHYsHHI Npauacy rataBaHHs, a Takcama nepag BbIMaHHEM 3 Ar0 raToBail CTPaBbl.

Macns 3aBAPLUSHHS MpaLbl 3 Npbibopam He namsLYaiiLe Yapy Ans rataBaHHa agpasy nag XxanogHyto Bagy — paskas 3MeHa TaMnepaTyp Moxa NpbIBeCUi 4a NaLIKomKaHHS YHyTpaHara nakpbILus.
Kab He naLukoasilb NakpbILLE Yapbl, BbITBOPLEA p3kaMeHaye BbIKapbICTOYBALb akCacyapsbl, SKis nactaynstoLLa y kamnnekue 3 MynbTbiapkan. MoxHa Takcama BbIkapbICTOYBaLb ApaynsHas,
NNacTbIkaBbIs Li CiMiKoHaBbIA Npbinagb!.

CICTIMA BACHEKI

Beuka npbibopa ckaHCTpysiBaHa TakiM YblHaM, kab 3absicnevbils MaKCiMasbHy'o 3acLsipory HaBaT Npbl BENbMi BbICOKIM LiiCKY YHYTpbI Npbibopa.

Mpbinapa bnakaBaHHS Beyka 3'AynseLla BeNnbMi BaxHbIM anemeHTam Ans Baluaii 6sicneki. Bbl He 3Mmoxalle afkpbiLb Beyka npbibopa, kani YHyTpbl 3aHaaTa BbICOK LiicK.

Kani 3HauaHHe uicky YHyTpbI Npbibopa nepasbICilb 3Ha4YdHHe, HeabxogHae Ans raTaBaHHs CTpaBbl, CpaLlye npbinaga ckigy 3aniwHsra YHyTpaHara uicky. lpbl rateimM 3 npeibopa Byase BbinywyaHa
naBeTpa i Lick nameHLbILya.

MynbTbiBapka abcTansBaHa gaTyblkam KaHTPOS TaMMepaTypbl, siki cnpaloyBae npbl NepaBbIlL3HHI 3aAa3eHalt TamnepaTypbl YHyTpbI Npsibopa.

[atybik ayTamaTbluHara afKioYaHHS CnpaloyBae npbl neparpase npsibopa.

NEPA[ NEPLLbIM BbIKAPBbICTAHHEM

Pacnakyiue npbi6op i Bbianiye yce aTbIkeTki.

MpaBepLe HasyHacLb YCix kamnaHeHTay npblbopa i agcyTHacLb NaLKOmKaHHSY.

AubicuiLe yce kamnaHeHTbl NaBoAne YacTki “UeicTka i gornag”.

MpatpbiLe Hacyxa yce Aatani i ycranionue ix Tak, kab npbi6op Obly raToBbl 4a npaupl.

Mepag nepLubiM BbikapbiCTaHHEM npbibopa HeabxoaHa YkntoybiLb nparpamy “‘Map/Bapka” Ha 30 XBiniH 3 Yapai, 3anoyHeHai Bagon Ha 70%.

YbICTKA | gornag

Mepag YbicTkan abaBs3koBa agknioybILe Npblbop af anekTpaceTki.

[anue npeibopy Lankam acTbiupb.

BbImblLe Yapy ANs raTaBaHHS exXbl 3 MbliiHbIM CPOAKAM, ananacHile Bafow i BbICYLLbILE 3 Aanamorait Makkai TKaHiHbI.

He MbliiLe Yapy s raTaBaHHs €Xbl ¥ NoCyAambliiHai MallblHE.

He BbikapbICTOYBaiLE Ans YbICTKI Npblbopa i akcacyapay abpasiyHbis adblluyanbHiKi | arpaciyHbIs MbliHbIS PaYbIBbI.

Hi ¥ sikim pase He ganywiyaiiLe TpanneHHs Bagbl YHYTp npbibopa.

KaHTaitHep ons 360py kaHLaHcaTy npbl3HayaHbl Ans 36opy Kponnsy kaH43HCaTy nagyac agublHeHHS Beyka, 3abiMaliLe i npaMblBaiLe Aro Nacns KoXHara BblKapbICTaHHS.

3abIMiLe YHyTpaHae axoyHae Beyka MynbLiiBapki-xyTkaBapki. CTapaHHa npambliiLe.

3HimiLe ywybinbHANbHaE KonbLa. 3auicHile pykami kpai YLLbinbHsbHara konblia i naugrHive yrapy. Mpambliiue yHyTpaHae yLWwdbinbHAMNbHAE KoMbLia Bagow, BbITPbILE Hacyxa (Magyac YbICTKi MOXa
BblKapbICTallb TPOXi MblitHara cpofky). Y 3aBpLUSHHI, BAPHILe YILYbINbHANBHAE KOMbLa Ha CBaé MecLia.
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o AubiCTKY KnanaHa BblicLs napbl HeabxogHa pabiLlb KOXHbI pa3 nacns BblkapbICTaHHS npblbopa. AKypaTHa 3HiMiLe KnanaH, He NpbIKnagakybl 3Ha4HbIX Bbicinkay. Pasbspeile knanaH i ctapaHHa
npambiliLe Aro nag npaTovHan Bafon, nacns varo npacylwsie, 36spbile Y aaBapoTHali nacnsaoyHacui i yctantoile Ha mecua.

¢ UYbicuiye kopnyc npbibopa na Mepbl HeabxogHacLj, Npbl FATbIM BbIKAPBICTOYBaMLE YbICTYI0 LENMYI0 BaAy | MAKKYH TKaHiHY.

TIXHIYHbIA XAPAKTAPBICTbBIKI

OnekTpacinkasaHHe 220-240 BonbT 50 'epy
MaryTHacLb 900 Bar

Bec HeTa / OpyTa Skr/6kr

Mamepbl ckpbiHi (O x LW x B) 318 Mm x 318 MM x 340 mm

FAPAHTbIA| HE PACMNAYCIOMXBAELLLIA HA PACXOLHbIA MATAPbIANbI (®INbTPbI, KEPAMIYHBIA | AHTBINPLIFAPHbISA NAKPbILLI, F'YMOBbIA YIWYbINbHANBHIKI, | IHLLbIA)

[aty BoiTBOpYacL Npbibopa MoXHa 3HaMCLi Ha CEPbIAHLIM HyMapbl, SIKi 3MELLYaHbI Ha iB3HTbIIKALbIAHBIM CThIKEPbI HA CKPbIHLGI Bbpaba i/ui Ha CThIKepbl Ha CaMbiM Bbipabe. CepbiiiHbl HyMap cknagaeLua 3
13 3Hakay, 4-1 i 5-it 3HaKi nakasBatoLb MecsiL, 6-11 i 7- nakasBatoLpb rog Bbipaba npbibopa.

BbiTBOpUa Ha cBaé MepkaBaHHe | 6e3 4afaTKOBbIX anaBsALLY3HHSY MOXa 3MSHSALb KaMNMeKTaLbli, BOHKaBbI BbIrMSA, KpaiHy BbITBOPYACL, TAPMiH rapaHThbli | TOXHIYHbIS XapaKTapbiCTbIki Magani. Mpasspanue ¥
MOMaHT aTpbiMaHHs TaBapa.

BbiTBOpLA:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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DEU BEDIENUNGSANLEITUNG

SICHERHEITSMASSNAHMEN

Vor der Ersteinschaltung stellen Sie sicher, dass die technischen Charakteristiken des Erzeugnisses aus der Markierung dem Strom in Ihrer Netz entsprechen.

Fir die Anwendung nur flir Haushaltsziele gemal der vorliegenden Bedienungsanleitung.

Nicht im Freien anwenden.

Das Geréat mit beschadigter Netzschnur oder anderen Beschadigungen nicht verwenden.

Passen Sie darauf auf, dass die Netzschnur keine spitze Kanten oder heike Oberflachen berlihrt.

Ziehen Sie die nicht, verdrehen Sie die nicht und spulen Sie die Nutzschnur nicht rund um das Gerétgehéuse.

Bei der Trennung des Gerats vom Stromnetz ziehen Sie die Netzschnur nicht, greifen Sie nur die Gabel.

Versuchen Sie nicht, selbstandig das Geréat zu reparieren. Bei Stérungen wenden Sie sich an das nachstliegende Servicezentrum.

Die Verwendung des nicht empfohlenen Zubehérs kann gefahrlich sein und zur Beschadigung des Geréts fiihren.

Um Stromschadigung und Ziindung zu vermeiden, tauchen Sie das Gerat nicht ins Wasser oder andere Fliissigkeiten ein. Falls das passiert ist, trennen Sie unverziiglich das Gerat vom Stromnetz und
wenden Sie sich an das Servicezentrum fiir Uberpriifung.

Das Geréat wurde nicht fiir die Verwendung durch physisch oder psychisch behinderte Personen bestimmt (darunter auch Kinder), sowie durch die Personen, die keine Erfahrung in der Verwendung von
diesem Gerét haben. In solchen Fallen muss der Bediener vorsorglich von der Person, die fiir seine Sicherheit verantwortlich ist, eingewiesen werden.

Stellen Sie das Gerat nicht auf heiRen Gas- oder Stromherden, Ofen; platzieren Sie es nicht in der Nahe von jeglichen Warmequellen.

Stellen Sie sicher, dass es genug freien Platz rund um das Gerat gibt. Der Multikocher soll in minimaler Entfernung von 15 cm von potentiell feuergefahrlichen Objekten wie Mobel, Gardinen usw. stehen.
Schalten Sie das Gerét nicht in unmittelbarer Nahe von explosiven und leichtentziindbaren Materialen ein.

Heben Sie das Gerat nicht hoch und verschieben Sie es nicht, bis es in Stromnetz eingeschaltet ist.

Lassen Sie Lebensmittel oder Wasser Uber lange Zeit nicht im Multikocher stehen.

Bedecken Sie das Gerét nicht bei der Arbeit, das kann Ursache der Geratbeschadigung sein.

Schalten Sie nie den Multikocher mit der leeren Schale ein.

Lassen Sie das Eindringen der Fllssigkeit in das Geratgehause nie zu. GieRen Sie das Wasser nur in die Zubereitungsschale.

Vermeiden Sie das Eindringen von Fremdkérpern und Flissigkeiten in den Raum zwischen dem Schalenboden und dem Heizkérper! Die Nichteinhaltung dieser Regel kann zum Brandgeruch,
unnattrlichen Tonen, und zur Beschadigung des Geréts filhren.

Bei den Geréuschen, die nicht typisch fir normale Arbeit des Geréts sind, sowie bei den untypischen Gertichen, Rauch und anderen Arbeitsstérungen ist es notwendig das Geréat unverziglich vom
Stromnetz zu trennen. Stellen Sie sicher, dass zwischen der Schale und dem Heizkdrper keine Fremdkérper oder Fliissigkeiten sich befinden. Falls die Ursache der Stdrung nicht entdeckt wurde,
wenden Sie sich an das Servicezentrum an.

Blockieren Sie nicht die Dampf6ffnung.

Wahrend der Verwendung des Gerats bedecken Sie nicht Druckventil und Dampfoffnung mit fremden Gegenstanden.

Es wird verboten auf den Druckanzeiger zu driicken, wenn das Geréat unter Druck steht.

Es wird ausdrticklich verboten das Gerét zu bedienen, falls der Dichtungsring auf der inneren Deckelplatte fehlt oder Beschédigungen aufweist. Verwenden Sie den Dichtungsring nur aus der
Komplettierung.

Vor dem Anfang der Zubereitung unter Druckstellen sie sicher, dass die Schale Fliissigkeit (Wasser oder Briihe) enthalt. Zubereitung unter Druck verlangt immer Flissigkeit fir Dampfbildung.
Wahrend der Arbeit des Geréts unter Druck dirfen nicht Luft oder Dampf aus der Verbindungsstelle des Deckels mit dem Geh&use rauskommen.

Man darf den Deckel nur dann abnehmen, wenn der Druckanzeiger unten steht, das heilt, wenn der Druckwert innerhalb des Multikochers gefahrlos wird.

Vor dem Anfang der Bedienung des Gerats Uberpriifen Sie immer, ob die Dampfoffnung verstopft ist.

Lassen Sie die Verschmutzung des Druckventils nicht zu. Reinigen Sie den Druckventil regelmafig.

ACHTUNG! Der Multikocher schafft erh6hten inneren Druck, deswegen ist er ein Gerat der erhéhten Gefahr und bei falscher Anwendung kann er zur Verbriihung mit heiBem Dampf oder
Fliissigkeit fiihren.
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Halten Sie das Gesicht und die Hande nicht in der Nahe der Dampféffnung — Sie kénnen sich verbrennen!

Gehen Sie vorsichtig mit dem Geréatedeckel um, wahrend des Betriebes des Multikochers warmt sich die Deckelmitte stark auf und kann Brandwunden verursachen. Nehmen Sie den Deckel immer nur

am Deckelgriff ab.

Aufwenden Sie nie Miihe, um den Multikocher zu 6ffnen. Vor der Offnung des Multikochers soll der innere Druck in der Schale sich vollstandig ausgleichen mit dem Umgebungsdruck.

Schalten Sie das Gerat immer aus dem Stromnetz aus nach dem Ende der Zubereitung, sowie vor dem Herausnehmen des fertigen Gerichts.

Nach der Arbeit mit dem Gerét stellen Sie die Zubereitungsschale nicht sofort unter kaltes Wasser - der abrupte Temperaturwechsel kann zu Beschadigung der Innerbeschichtung fihren.
Um nicht die Beschichtung der Schale zu beschadigen, empfiehlt der Hersteller, das Zubehdr, das zusammen mit dem Multikocher geliefert wird, zu benutzen. Man kann auch das Zubehdr aus Holz,

Plastik oder Silikon benutzen.

SICHERHEITSSYSTEM

Der Deckel des Gerats ist so konstruiert, damit maximaler Schutz sogar bei sehr hohem Druck innerhalb des Geréts gewahrleistet wird.
Deckelsperre ist ein sehr wichtiges Element Ihrer Sicherheit. Sie werden nicht den Deckel des Gerats dffnen kdnnen, wenn es drin zu hoher Druck gibt.

Falls der Druckwert innerhalb des Gerats den Wert, der notwendig fiir die Zubereitung des Gerichts ist, (ibersteigt, wird die Loscheinrichtung des (iberschiissigen inneren Drucks angehen. Dabei wird aus

dem Gerat die Luft rausgelassen und der Druck wird reduziert. i
Der Multikocher ist mit dem Temperaturkontrollgeber ausgestattet, der bei der Ubersteigung der angegebenen Temperatur innerhalb des Gerats angeht.
Der Detektor der automatischen Abschaltung geht bei der Uberhitzung des Geréts an.

VOR DER ERSTEN ANWENDUNG

Packen Sie das Gerat aus und entfernen Sie alle Aufkleber.

Uberpriifen Sie die Prasenz von allen Komponenten des Geréts und das Fehlen von Beschadigungen.

Reinigen Sie alle Komponente gemaRk dem Kapitel “Reinigung und Pflege”

Wischen Sie alle Details trocken und setzen Sie so an, damit das Gerat betriebsbereit ist.

Vor der ersten Anwendung ist es notwendig, das Programm «Map/Bapka» fiir 30 Minuten mit der Schale, die auf 70% mit Wasser gefiillt ist, zu starten.

REINIGUNG UND PFLEGE

Vor der Reinigung schalten Sie unbedingt das Gerat aus dem Stromnetz aus.

Lassen Sie das Gerét sich vollstandig abzukihlen.

Spiilen Sie die Zubereitungsschale mit dem Splilmittel ab, rinsen Sie die mit Wasser ab und trocknen Sie die mithilfe eines weichen Tuchs ab.

Spiilen Sie die Zubereitungsschale nicht in dem Geschirrspiiler ab.

Benutzen Sie keine Schleifreinigungsmittel und aggressive Waschmittel fir die Reinigung des Geréts und des Zubehérs.

In keinem Fall lassen Sie das Eindringen des Wassers ins Gerét zu.

Der Kondenswasserbehalter wird fiir Einsammeln der Kondenswassertropfen beim Offnen des Deckels bestimmt, nehmen Sie ihn ab und spiilen sie ihn nach jeder Anwendung.
Nehmen Sie den inneren Schutzdeckel des Multikochers ab. Spillen Sie ihn sorgfaltig aus.

Nehmen Sie den Dichtungsring ab. Klemmen Sie die Rander des Dichtungsrings mit den Handen fest und ziehen Sie ihn nach oben. Spiilen Sie den inneren Dichtungsring mit Wasser, wischen Sie ihn

trocken (bei der Reinigung darf man ein Bisschen Spllmittel benutzen). Schlielich stellen Sie den Dichtungsring zuriick.
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o Die Dampfklappe soll man jedes Mal nach der Anwendung des Gerats reinigen. Nehmen Sie die Klappe sorgfaltig ab, ohne Miihe. Nehmen Sie die Klappe auseinander und waschen Sie die sorgfaltig
unter flieRendem Wasser, danach trocknen Sie die, setzen Sie die zusammen und stellen zurtick

¢ Reinigen Sie das Geratsgehause nach Bedarf, verwenden Sie dabei sauberes Warmes Wasser und weiches Tuch.

TECHNISCHE CHARAKTERISTIKEN

Strom 220-240 Volt 50 Hertz
Leistung 900 Watt

Netto- / Bruttogewicht 5kg/6kg
Kartondurchmesser (L x B x H) 318 mm x 318 mm x 340 mm

DIE GARANTIE GILT NICHT FUR VERBRAUCHSMATERIALIEN (FILTER, KERAMISCHE ANTIHAFTBESCHICHTUNGEN, GUMMIDICHTUNGEN, U.S.W.)

Herstellungsdatum des Geréts findet man auf der Seriennummer, die sich auf dem Identifikationsaufkleber auf dem Karton des Gerats und/oder auf dem Aufkleber auf dem Gerét selbst befindet.
Seriennummer besteht von 13 Zeichen, 4. und 5. Zeichen bezeichnen den Monat, 6. und 7. Zeichen - Herstellungsjahr des Gerats.

Der Hersteller kann nach seinem Ermessen und ohne zusétzlichen Benachrichtigungen die Komplettierung, das Aussehen, Herstellungsland, Garantiefrist und technische Charakteristiken des Models
verandern. Uberpriifen Sie alles zum Zeitpunkt des Warenempfangs.

Hersteller:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ITA MANUALE D°'USO

PRECAUZIONI

Prima di collegare I'apparecchio ad una fonte di alimentazione, controllare che le caratteristiche tecniche del prodotto indicate nella marcatura corrispondino a quelle della rete.

Da usare esclusivamente a scopi domestici in stretta conformita con il presente manuale d'uso.

Non usare all’aperto.

Non & ammesso |'uso dell’apparecchio con il cavo di alimentazione danneggiato o nel caso di presenza di ogni altro difetto.

Controllare che il cavo di alimentazione non contatti cogli oggetti acuminati e superficie riscaldate.

Non tirare, non attorcigliare e non avvolgere il cavo di alimentazione al corpo dell’apparecchio.

Non estrarre la spina dalla presa tirandola per il cavo, ma operare con la spina.

Non manomettere nell"apparecchio. Nel caso di malfunzionamento rivolgersi al servizio assistenza tecnica locale.

L uso degli accessori non appropriati pu6 risultare pericoloso o provocare il danneggiamento dell*apparecchio.

Per evitare I'elettrocuzione ed incendi non immergere I"apparecchio nell'acqua o in qualsiasi altro tipo di liquido. Nel caso contrario disinserirlo dalla rete elettrica e rivolgersi all'assistenza per effettuare il
suo controllo.

L'apparecchio non € destinato all'uso dalle persone e bambini con alienazioni fisiche, mentali e/o nervose o con insufficienza di esperienza e conoscenza. In questi casi viene effettuato il loro
addestramento sull'uso dell"apparecchio da parte della persona responsabile della loro sicurezza.

Non posare I'apparecchio sulle cucine a gas od elettriche, nei forni o in prossimita di qualsiasi fonte di calore.

Assicurarsi che intorno all’apparecchio ci sia abbastanza spazio libero. Il robot dovra essere posto a distanza di almeno 15 cm dagli oggetto potenzialmente infiammabili quali immobili, tende, ecc.
Non accendere I'apparecchio in diretta prossimita delle materie esplosive € infiammabili.

Non alzare o spostare I'apparecchio mentre e collegato con la rete di alimentazione.

Non lasciare a lungo i prodotti od acqua all’interno del robot.

Non coprire I'apparecchio mentre e acceso, questo pud provocare il malfunzionamento.

Non accendere mai il robot se la coppa € vuota.

Non far entrare acqua o qualsiasi altro tipo di liquido all'interno del corpo del robot. Versare I'acqua esclusivamente nella coppa da cucinare.

Evitare la presenza dei corpi estranei e liquidi nello spazio tra il fondello della coppa e la resistenza! L'inosservanza di questa regola puo provocare il puzzo di bruciato, i rumori impropri e
danneggiamento dell'apparecchio.

Nel caso di presenza dei rumori, odori o fumi impropri al normale funzionamento del robot od altri malfunzionamenti evidenti dell’apparecchio, disinserirlo immediatamente dalla rete. Assicurarsi che tra la
coppa ¢ la resistenza non ¢i siano gli oggetti estranei o liquidi. Se la causa dell’inconveniente non & evidenziata, rivolgersi all assistenza tecnica.

Non bloccare il foro per l'uscita del vapore.

Durante il funzionamento dell'apparecchio, non coprire il regolatore di pressione ed il foro d'uscita del vapore con oggetti estranei.

E severamente vietato premere lindicatore di pressione quando I'apparecchio & sotto pressione.

L'apparecchio non deve essere utilizzato se I'anello di tenuta sulla piastra interna del coperchio manca o se & danneggiato in alcun modo. Utilizzare solo I'anello di tenuta presente nella fornitura.
Prima della cottura sotto pressione, accertarsi che la coppa contiene liquido (acqua o brodo). La cottura sotto pressione richiede sempre fluido per produrre vapore.

Durante il funzionamento dell'apparecchio sotto pressione, aria o0 vapore non devono uscire nel punto di collegamento del coperchio con il corpo.

Rimuovere il coperchio del dispositivo & consentito solo quando l'indicatore di pressione € nella posizione piu bassa, ciog, quando la pressione allinterno della multicottura ha raggiunto un livello di
sicurezza.

Prima di usare l'apparecchio, controllare sempre se il foro d'uscita del vapore & libero (non ostruito).

Evitare la contaminazione del regolatore di pressione. Pulire regolarmente il regolatore di pressione da contaminazione.

ATTENZIONE! La multicottura crea una pressione interna aumentata, percid rappresenta un apparecchio molto pericoloso, e se € utilizzata in modo improprio, pud causare scottature con vapore caldo o con
liquido.

Non mettere il viso e le mani vicino al foro d'uscita del vapore: si pud bruciarsi!
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Porre attenzione al coperchio dell’apparecchio, durante il funzionamento della multicottura a pressione la parte centrale del coperchio viene fortemente riscaldato e potrebbe provocare le ustioni.
Impugnare sempre il manico del coperchio.

Non usare mai la forza per aprire la multicottura. Prima di aprire la multicottura, la pressione interna nella coppa deve allinearsi completamente con la pressione dell'ambiente.

Staccare sempre la spina alla fine del processo di cottura, e prima di rimuovere dalla multicottura il piatto finito.

Al termine della cucinatura non sottoporre la coppa al lavaggio con I'acqua fredda subito, il cambiamento brusco della temperatura puo6 provocare il danneggiamento del rivestimento interno della coppa.
Per non danneggiare il rivestimento, il produttore consiglia di usare gli accessori in dotazione al robot. E* ammesso I'uso degli accessori in legno, plastico o silicone.

SISTEMA DI SICUREZZA

Il coperchio della multicottura & costruito nel modo da fornire la massima protezione, anche ad alte pressioni nel dispositivo.

Il dispositivo di blocco del coperchio € un elemento molto importante per la vostra sicurezza. Non & possibile aprire I'apparecchio quando & in pressione troppo alta.

Se la pressione all'interno dell'unita supera il valore necessario per la cottura, il dispositivo di scarico della sovrapressione interna sara scattato. In questo caso I'apparecchio sara liberato dall'aria, e la
pressione scende.

La multicottura € dotata di un sensore di controllo della temperatura, che opera quando si supera una determinata temperatura all'interno dell'apparecchio.

Il sensore di arresto automatico si attiva al surriscaldamento dell'apparecchio.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Disimballare I'apparecchio ed eliminare tutte le etichette.

Verificare la presenza di tutti i componenti dell’apparecchio e I'assenza dei difetti.

Pulire tutti i componenti in conformita al capitolo “Pulizia e cura”

Asciugare tutti i componenti e montarli di modo che I"apparecchio sia pronto al funzionamento.

Prima del primo utilizzo dell'apparecchio occorre accendere il programma «[ap/Bapka» per 30 minuti con la coppa riempita dell’acqua a 70%.

PULIZIA E CURA

Scollegare I'apparecchio dalla rete prima di pulire.

Lasciare I'apparecchio raffreddarsi.

Lavare la coppa con un detergente, risciacquare con I'acqua ed asciugare con una stoffa morbida.

Non lavare la coppa in lavastoviglie.

Non usare | detersivi abrasivi od aggressivi per la pulizia dell'apparecchio e degli accessori.

Non ammettere assolutamente la presenza dell’acqua all‘interno dell*apparecchio.

Pulire il corpo dell’apparecchio in caso di necessita usando I'acqua calda pulita € una stoffa morbida.

Il contenitore di condensa & progettato per raccogliere le gocce di condensa quando si apre il coperchio; occorre rimuoverlo e sciacquarlo dopo ogni utilizzo.
Togliere il coperchio interno di protezione della multicottura a pressione. Lavare bene.

Rimuovere l'anello di tenuta. Stringere con le mani i bordi dell'anello di tenuta e tirarli su. Sciacquare I'anello di tenuta interno con I'acqua, asciugarlo bene (nel processo di pulizia pu6 essere utilizzato un
po' di detersivo). Infine, rimontare I'anello di tenuta in posto.
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o La pulizia della valvola di scarico vapore deve essere prodotta dopo ogni utilizzo dell'apparecchio. Rimuovere con cautela la valvola, pur non facendo sforzi significativi. Smontare completamente la
valvola, risciacquarla abbondantemente con acqua corrente e asciugare completamente, quindi rimontare in ordine inverso nella sua sede.

1

CARATTERISTICHE TECNICHE

Tensione d'alimentazione 220-240 Volt 50 Hertz
Potenza 900 Watt

Peso netto/brutto 5kg/6 kg

Dimensioni imballo (Lung. x Larg. x Alt.) 318 mm x 318 mm x 340 mm

LA GARANZIA NON VALE PER | MATERIALI DI CONSUMO (FILTRI, RIVESTIMENTI CERAMICI ED ANTIADERENTI, GUARNIZIONI IN GOMMA ED ALTRI).

La data di fabbricazione dell’apparecchio & riportata nel numero di serie posto sull'etichetta identificativa incollata sulla scatola del prodotto e/o sull etichetta del prodotto stesso. Il numero di serie & composto
di 13 simboli, il 4" e 5° simboli indicano il mese di fabbricazione, il 6" € 7° simboli indicano I'anno di produzione dell’apparecchio.

II produttore si riserva il diritto di apportare modifiche ai componenti, aspetto esterno, paese di origine, periodo di garanzia e caratteristiche tecniche del prodotto a propria discrezione e senza preavviso.
Controllare le caratteristiche al momento di ricevimento del prodotto.

Fabbricante:

COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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ESP MANUAL DE INSTRUCCIONES

MEDIDAS DE SEGURIDAD

Antes de la primera conexién, comprobar que las caracteristicas técnicas del producto indicadas en la etiqueta corresponden a la alimentacion eléctrica de la red.

Utilizar sélo para fines domésticos conforme a este manual de instrucciones.

No usar fuera.

No utilizar el aparato con un cable dafiado u otros dafios.

Mantener el cable eléctrico lejos de bordes afilados o superficies calientes.

No tirar, retorcer ni enrollar el cable alrededor del cuerpo del aparato.

Al desconectar el aparato de la red, no tirar el cable, sacar sélo el enchufe.

No intentar reparar el aparato por si mismo. Al surgir alguna falla, dirigirse al centro de servicio mas cercano.

El uso de accesorios no recomendados puede ser peligroso o causar dafios del aparato.

Para evitar descargas eléctricas e incendio, no sumergir el aparato en agua u otros liquidos. Si ello ha ocurrido, desenchufar inmediatamente y llamar a un centro de servicio para su control.

El aparato no esta disefiado para utilizarse por personas con discapacidades fisicas y mentales (nifios tampoco), que no tienen experiencia de uso de este aparato. En estos casos, el usuario debe
recibir instrucciones previamente por la persona responsable de su seguridad.

No poner el aparato sobre cocinas de gas y eléctricas calientes, en hornos; no colocarlo cerca de focos de calor.

Comprobar que hay suficiente espacio libre alrededor del aparato. La olla de multicoccion debe colocarse a 15 cm de distancia como minimo de los objetos potencialmente inflamables, como muebles,
cortinas, etc.

No enchufar el aparato cerca de explosivos y materiales inflamables.

No levantar ni mover el aparato conectado a la red eléctrica.

No dejar la comida o el agua en la olla de multicoccién durante mucho tiempo.

No cubrir el aparato durante su funcionamiento, puede provocar una falla del aparato.

Nunca encender la olla de multicoccién con un plato vacio.

No dejar penetrar liquidos dentro del cuerpo de la olla de multicoccion. Verter el agua sélo en el plato para cocinar.

iEvitar entrar objetos y liquidos extrafios en el espacio entre el fondo del plato y el elemento de caldeo! Si no hacerlo puede aparecer un olor a quemado, sonidos no naturales y dafios en el aparato.
Si aparecen ruidos, olores, humo impropios del funcionamiento normal de la olla de multicoccién u otras alteraciones evidentes de su funcionamiento, hace falta de inmediato desconectar el aparato de
la red. Comprobar que entre el plato y el elemento de caldeo no hay objetos y liquidos extrafios. Si no se detecta la causa de la falla, hay que dirigirse al centro de servicio.

No bloguee el escape de vapor.

Durante el funcionamiento del dispositivo, no cubra el regulador de presion y el escape de vapor con objetos extrafios.

Est4 estrictamente prohibido presionar el indicador de presion cuando el dispositivo se encuentra bajo presion.

Esta estrictamente prohibido utilizar el dispositivo si el anillo térico en la placa interior de la tapa falta o esta dafiada de alguna manera. Utilice sélo el anillo torico que viene incluido con el dispositivo.
Antes de cocinar a presion, asegurese de que el tazon contiene liquido (agua o caldo). La preparacién bajo presion siempre requiere liquido para la produccién de vapor.

Durante el funcionamiento del dispositivo el aire o el vapor no deben escapar en el lugar de la conexién de la tapa con la carcasa.

Se puede quitar la tapa del dispositivo sélo cuando el indicador de presion esté en la posicién mas baja, es decir, cuando la presion en el interior del robot de cocina haya llegado a un nivel seguro.
Antes del uso del dispositivo, siempre compruebe que el orificio del escape de vapor no esté atascado.

Evite el ensuciamiento del regulador de presién. Limpie regularmente el regulador de presién de impurezas.

ATENCION! El robot de cocina crea una presion interna elevado, y debido a eso es un dispositivo de peligro elevada y en caso de uso incorrecto puede provocar quemaduras con vapor o liquido calientes.

No acerque su cara ni las manos al orificio de escape de vapor - Puede quemarse!

Tenga cuidado con la tapa del aparato — durante el funcionamiento del robot de cocina-olla expres la parte central del aparato se calienta mucho y puede causar quemaduras. Coja siempre por la manija
de la tapa.

Nunca aplique fuerza para abrir el robot de cocina. Antes de abrir el robot de cocina asegurase de que la presion interna en el tazon se haya bajado al nivel de la presién ambiente.
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o Siempre desenchufe el dispositivo al final del proceso de coccidn y antes de sacar el plato terminado.

o Una vez finalizado el trabajo con el aparato, no colocar de inmediato el plato para cocinar en agua fria - un cambio brusco de temperatura puede causar dafios en la cubierta interior.

o Para evitar dafios en la cubierta del plato, el fabricante recomienda utilizar los accesorios que se suministran con la olla de multicoccién. También se puede utilizar los utensilios de madera, plastico o
silicona.

SISTEMA DE SEGURIDAD

o Latapa del dispositivo esta disefiada de tal manera que asegura una proteccién maxima, incluso a presiones en el dispositivo muy altas.

o Elsistema de bloqueo de la tapa del dispositivo es un elemento sumamente importante para su seguridad. No podra abrir la tapa del dispositivo si la presion interior es demasiado alta.

o Sila presion dentro del dispositivo es superior al valor necesario para cocinar el plato, el se activara el sistema de alivio de sobrepresion interna. En este caso se dejara salir aire del dispositivo y la
presion caera.

e Elrobot de cocina esta equipado con un sensor de control de temperatura que salta si la temperatura dentro del dispositivo supera la establecida.

o Elsensor de apagado automatico salta en caso de sobrecalentamiento del dispositivo

ANTES DEL PRIMER USO

o Desempaquetar el aparato y quitar todas las etiquetas.

e Comprobar que estan todos los componentes del aparato y no hay dafios.

o Limpiar todos los componentes conforme a la seccion “Limpieza y cuidado”,

e Secar bien todas las piezas e instalarlas de manera que el aparato esté preparado para su funcionamiento.

o Antes de utilizar el aparato por primera vez hace falta encender el programa «[lap/Bapka» durante 30 minutos con el plato lleno de agua en un 70%.

LIMPIEZA'Y CUIDADO

Antes de limpiar es necesario desenchufar el aparato.

Dejar que el aparato se enfrie completamente.

Lavar el plato para cocinar con un detergente, enjuagar con agua y secar con un pafio suave.

No lavar el plato para cocinar en un lavavajillas.

No limpiar el aparato y los accesorios con purificadores abrasivos o detergentes fuertes.

Nunca dejar penetrar el agua dentro del aparato.

El contenedor de condensado esta disefiado para recoger las gotas de condensado cuando se abre la tapa, retire y enjuaguelo después de cada uso.

Retire la tapa protectora interior del robot de cocina-olla expres. Lavela cuidadosamente.

Retire el anillo tdrico. Apriete los bordes de los anillos toricos con las manos y tire hacia arriba. Enjuague el anillo térico interior con agua, séquelo con un pafio (en el proceso de limpieza se puede
utilizar un poco de detergente). Al final, vuelva el anillo térico en su lugar
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o lalimpieza de la valvula de vapor debe producirse después de cada uso del dispositivo. Retire con cuidado la valvula sin aplicar demasiada fuerza. Desmonte la valvula, luego enjuague bien con agua
corriente y seque, luego vuelva a montar en orden inverso y coloque en su lugar.

P E
5
&/

o Limpiar el cuerpo del aparato, segln sea necesario, con agua limpia y templada y un pafio suave.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Alimentacion eléctrica 220-240 V 50 Hz

Potencia 900 W

Peso neto / bruto 5kg/6kg

Dimensiones de la caja (largo x ancho x alto) 318 mm x 318 mm x 340 mm

LA GARANTIA NO SE EXTIENDE A LOS MATERIALES CONSUMIBLES (FILTROS, CUBIERTAS CERAMICAS Y ANTIADHERENTES, COMPACTADORES DE CAUCHO, Y OTROS).

Se puede encontrar la fecha de fabricacién del aparato en el nimero de serie ubicado en la etiqueta de identificacién en la caja del producto y/o en el cuerpo del producto. EI nimero de serie contiene 13
signos, los signos 4 y 5 designan el mes, los signos 6 y 7 designan el afio de produccion del aparato.

El fabricante puede sin previo aviso cambiar la lista de equipo, el aspecto, el pais de fabricacion, el plazo de garantia y las caracteristicas técnicas del modelo. Comprobar en el momento de la recepcion del
producto.

Fabricante:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FRA NOTICE D’UTILISATION

RECOMMANDATIONS DE SECURITE

Avant la premiére utilisation, vérifiez si les caractéristiques techniques de I'appareil figurant dans le marquage correspondent a I'alimentation électrique de votre secteur.

N'utiliser qu'a des fins domestiques conformément a la notice d’utilisation.

Ne pas utiliser a I'extérieur des locaux.

Ne pas utiliser 'appareil avec le cordon d’alimentation endommagé ou présentant d’autres défauts.

Veuillez a ce que le cordon d’alimentation ne touche pas des bords tranchants et des surfaces chaudes.

Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation, ne pas le retordre ni enroulez autour du corps de l'appareil.

Ne par tirer sur le cordon d’alimentation pour débrancher I'appareil du secteur, ne tirer que sur la fiche.

Ne cherchez pas a réparer 'appareil vous-méme. En cas de panne ou de mauvais fonctionnement veuillez vous adresser au centre service de proximité.

L'utilisation des accessoires non recommandés peut s'avérer dangéreux ou endommager I'appareil.

Pour éviter I'électrocution ou I'inflammation, ne plongez pas I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides. Si c'est arrivé, débranchez-le du secteur immédiatement et adressez-vous au centre de service pour
controle.

L'appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités physiques ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience de manipulation
de cet appareil. Dans de tels cas, 'usager doit bénéficier d'instructions préalables par I'intermédiaire d'une personne responsable de sa sécurité.

Ne pas installer 'appareil sur des cuisiniéres chaudes a gaz ou électriques, dans des fours, a proximité de toute source de chaleur.

Assurez-vous qu'il y a suffisamment de place autour de I'appareil. Le multicuiseur doit étre installé a la distance de minimum 15 cm des objets potentiellement inflammables, comme meubles, rideaux etc.
Ne faites pas marcher I'appareil a proximité du matériel explosible et facilement inflammable.

Ne levez ni ne déplacez I'appareil tant qu'il soit branché sur le secteur.

Ne laissez pas dans le multicuiseur des produits ou de I'eau pour longtemps.

Ne recouvrez pas I'appareil de quoi que ce soit pendant qu'il fonctionne, cela pourrait causer une panne de I'appareil.

Ne faites jamais fonctionner 'appareil si le récipient est vide.

Eviter que de I'eau ne pénétrer a l'intérieur du corps du multicuiseur. Ne versez de I'eau que dans le récipient de cuisson.

Evitez que des objets étrangers ou des liquides se trouvent dans I'espace entre le fond du récipient et la résistance chauffante ! La contravention a cette regle peut entrainer I'apparition de I'odeur du
brilé, des sons étranges et la défaillance de 'appareil.

En cas d’apparition de bruits, odeurs, fumée inhabituels pour le fonctionnement normal de I'appareil il est indispensable de le débrancher immédiatement du secteur. S'assurez qu'il n’y a pas d’objets ou
de liquides étrangers intercalés entre le récipient et la résistance chauffante. Si la cause du défaut n'est pas détectée, il faut s’adresser au centre service.

Ne pas bloquer le clapet de décharge de vapeur.

Pendant le fonctionnement de 'appareil ne pas couvrir le régulateur de pression et le clapet de décharge de vapeur avec des objets étrangers.

II'est strictement interdit de presser I'indicateur de pression quand I'appareil est sous pression.

II est strictement interdit de faire fonctionner I'appareil si la bague d’étanchéité sur le couvercle intérieur est absente ou a quelques défauts. Utiliser la bague d’étanchéité du livret de livraison.

Avant de commencer a préparer sous la vapeur, veuillez que le récipient contient du liquide (de I'eau ou du bouillon). La cuisson sous vapeur nécessite toujours du liquide pour former de la vapeur.
Pendant le travail de I'appareil sous pression I'air ou la vapeur ne doivent pas sortir a I'endroit de raccord du couvercle avec le corps.

Il est autorisé d’enlever le couvercle de I'appareil quand l'indicateur de pression est en position basse, c'est-a-dire quand la vapeur entre le multicuiseur est arrivé a sa valeur sans danger.

Vérifier toujours avant le fonctionnement de I'appareil que le clapet de décharge de vapeur n’est pas encrassé.

Ne faites pas encrasser le régulateur de pression. Nettoyer toujours le régulateur de pression de toutes saletés.

ATTENTION! Le multicuisseur crée la pression intérieure élevée et donc est un appareil de grande danger et en cas de son usage incorrect peut ébouillanter avec de la vapeur chaude ou du liquide.

Ne pas porter le visage et les mains trop prés du clapet de la décharge du vapeur — Vous pourrez vous ébouillanter !
Soyez prudent avec le couvercle de I'appareil — lors du fonctionnement du multicuiseur-autocuiseur, la partie centrale du couvercle se réchauffe beaucoup et peut causer des brilures. Prendre I'appareil
par la poignée du couvercle seulement.
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Ne faites pas force pour ouvrir le multicuiseur. Avant de l'ouvrir, la pression interieure dans le couvercle doit s'égaler completement avec la pression ambiante.

Débrancher toujours I'appareil du secteur aprés avoir fini la cuisson, ainsi qu’avant de lui retirer le plat préparé.

Aprés avoir fini la cuisson, ne mettez pas le récipient immédiatement sous I'eau froide — le changement brusque de température peut endommager le revétement intérieur.

Pour ne pas endommager le revétement du récipient, le fabricant recommande d'utiliser les accessoires fournis avec le multicuiseur. Il est également possible de se servir d’accessoires en bois,
plastique ou silicone.

SYSTEME DE SECURITE

Le couvercle de I'appareil est construit d’'une fagon a assurer le maximum de protection méme en cas de pression trés élévée a l'intérieur de I'appareil.

Le dispositif de blocage du couvercle est un élément trés important de votre sécurité. Vous ne pourrez pas ouvrir le couvercle de I'appareil si la pression a I'intérieur est trop élévée.

Si la valeur de la pression a l'intérieur de I'appareil dépasse la valeur nécessaire pour préparer la cuisson, le dispositif de décharge d’une pression intérieure surélévée va fonctionner. L’air sera remis de
I'appareil et la pression s'abaissera.

Le multicuiseur est équipé d'une senseur de contrble de la température qui déclenche en cas d’excés de la température donnée a l'intérieur de I'appareil.

Le senseur d'arrét automatique déclenche lors de la surchauffe de I'appareil.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Déballez I'appareil et enlevez toutes les étiquettes.

Assurez-vous de la présence de toutes les pieces de I'appareil et de I'absence de défauts.

Nettoyez toutes les piéces conformément au paragraphe « Nettoyage et entretien »

Essuyez a sec toutes les piéces et installez-les de maniere que I'appareil soit prét a fonctionner.

Avant la premiére utilisation de I'appareil il est indispensable d'activer le programme «Map/Bapka» pour 30 minutes, avec le récipient rempli d'eau a 70%.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant le nettoyage il est obligatoire de débrancher I'appareil du secteur.

Laissez I'appareil refroidir entierement.

Lavez le récipient a cuisson avec un détergent, rincez d’eau et séchez avec un linge doux.

Ne confiez pas le récipient & cuisson au lave-vaisselle.

N'utilisez pas des nettoyants abrasifs ou des agents lavant agressifs pour nettoyer 'appareil et les accessoires.

Gardez-vous bien de lasser pénétrer de I'eau a l'intérieur de I'appareil.

Le container du couvercle d’eau condensée est destiné a collecter des gouttes d’eau condensée lors de I'ouverture du couvercle, enlever-le et laver aprés chaque utilisation.

Enlever le couvercle de protection intérieur du multicuiseur-autocuiseur. Laver soigneusement.

Enlever la bague d'étanchéité. Démonter les bords de la bague d’étanchéité avec les mains et la retirer en haut. Laver d’eau la bague d’étanchéité intérieure, essuyer a sec (il est possible d'utiliser un
peu de détergent). En définitive, monter la bague d’étanchéité & sa place.
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o Le clapet de décharge du vapeur est a laver aprés chaque utilisation de I'appareil. Enlever le clapet avec précaution, sans avoir appliqué trop d’effort. Enlever le clapet et laver-le sous I'eau courante,
ensuite faites-le sécher, assembler en sens inverse et replacer a sa place.
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o Nettoyez le corps de I'appareil suivant les besoins avec de I'eau tiéde pure et le linge doux.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation électrique 220-240 Volt 50 Hertz
Puissance 900 Watt

Poids net / brut 5kg/6 kg

Cotes de la boite (L x P x H) 318 mm x 318 mm x 340 mm

LA GARANTIE NE COUVRE PAS DES CONSOMMABLES (FILTRES, REVETEMENTS CERAMIQUES ET ANTIADHESIFS, JOINTS EN CAOUTCHOUC ETC).

Vous pouvez trouver la date de fabrication de I'appareil dans le numéro de série imprimé a l'autocollant d'identification situé sur la boite du produit et/ou a I'autocollant sur le produit lui-méme. Le numéro de
série comprend 13 symboles, les 4éme et 5éme chiffres indiquent le mois, les 6éme et 7éme — I'an de fabrication de I'appareil.

Le fabricant peur modifier a son gré et sans préavis la composition le lot de livraison, le design, le pays de fabrication, la durée de garantie et les caractéristiques techniques d'un modéle. Veuillez vous en
informer a la réception du produit.

Fabricant:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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PRT MANUAL DE INSTRUGOES

MEDIDAS NECESSARIAS PARA A SEGURANGA

Antes da primeira ativagao, verifique se as especificagdes do produtos indicadas no rétulo correspondem a voltagem da sua rede elétrica.

Usar apenas para fins domésticos de acordo com o0 manual de instrugdes.

N&o usar ao ar livre.

Né&o use o aparelho com um cabo de alimentagdo danificado ou se tem outros danos.

Mantenha o cabo de alimentag&o afastado de objetos afiados e superficies quentes.

Né&o puxe, torca ou enrole 0 cabo de alimentago a volta do corpo do instrumento.

Ao desconectar o aparelho da rede eléctrica, ndo puxe o cabo de alimentagéo, segure apenas o plugue.

Né&o tente reparar o aparelho. Se vocé encontrar problemas, por favor, contacte o centro de assisténcia mais proximo.

0 uso de acessorios ndo recomendados pode ser perigoso ou causar danos.

Para evitar choque elétrico e incéndio, ndo mergulhe o aparelho em agua ou outros liquidos. Se isso ocorrer, desligue-o imediatamente e contacte um centro de assisténcia para verificagdo.

O aparelho néo se destina ao uso por pessoas com deficiéncias fisicas e mentais (incluindo criangas), que ndo tém experiéncia com este aparelho. Em tais casos, o utilizador deve em primeiro lugar ser
instruido pela pessoa responsavel pela sua seguranga.

o Nao instale sobre fogdes eléctricos € a gas quentes, em fornos; nao colocque perto de qualquer fonte de calor.

o Vertifique se em torno do aparelho tem espago livre suficiente. A painela de pressdo Multicozedura deve ser instalado pelo menos a 15 cm de distancia de objetos inflamaveis, tais como méveis,
cortinas, etc.

o N3o utilize o aparelho nas proximidades de explosivos e materiais inflamaveis.

o N&o levante nem mova o aparelho enquanto ele estiver conectado a rede elétrica.

o N&o deixe comida ou agua na painela de presséo Multicozedura por um longo tempo.

o N&o cubra o aparelho durante a operagéo, isso pode causar um mau funcionamento do aparelho.

o Nunca ligue a painela de pressao Multicozedura com a tigela vazia.

o N&o permita a entrada de liquidos dentro do corpo da painela de pressdo Multicozedura. Pohna a agua apenas na tigela para cozinhar.

o Evite introduzir objectos e liquidos no espago entre o fundo da tigela e o elemento de aquecimento! A falha de fazer assim pode causar um cheiro de queimado, sons artificiais e danos ao aparelho.

o Caso aparecer ruido, cheiro, fumo n&o habitual a funcionamento do apareho ou falha 6bvia deste, & necessario o disconetar imediatamente da rede. Vertifique se entre o copo e o elemento de
aquecimento ndo ha objetos ou liquidos. Se a causa nao for encontrada, entre em contato com o centro de servigo.

o N&o bloqueie o foro para a descarga de vapor.

¢ Quando o aparelho funcionar, ndo cobra o regulador de press&o e o foro da saida de vapor com objectos estranhos.

e E estritamente proibido pressionar o indicador de press&o quando a unidade esta sob presséo.

o (O dispositivo ndo deve ser usado se o anel de vedagao na placa interior da tampa estiver ausente, ou se ele for danificado de alguma forma. Use apenas o anel presente na entrega.

o Antes de cozinhar sob presséo, certifique-se de que a tigela contém liquido (agua ou caldo). Cozinhar sob press&o exige fluido para produzir vapor.

o Durante a operagéo sob presséo, o ar ou 0 vapor ndo deve sair do ponto de conexao da tampa com o corpo.

e E possivel remover a tampa do aparelho apenas quando o indicador de presséo estiver na posicdo mais baixa, isto &, quando a pressao no interior da multicozedura atingiu o valor de seguranga.

o Antes de usar o aparelho, verifique sempre que o orificio de saida do vapor é livre (n&o obstruido).

o Evitar a contaminagao do regulador de presséao. Limpar com regularidade o regulador de presséo de contaminagéo.

ATENGAO! A multicozedura cria uma presséo interna alta, portanto, & um dispositivo muito perigoso, e se ele for usado de forma inadequada, pode causar queimaduras com vapor quente ou liquido.

o N&o coloque o seu rosto e as méos perto do orificio de saida do vapor, se pode queimar!

e Tenha cuidado com a tampa do aparelho - durante o funcionamento da panela de presséo multicozedura a parte central do aparelho fica muito quente e pode causar queimaduras. Sempre segure a
alca.

o Nunca usar a forga para abrir a multicozedura. Antes de abrir a multicozedura, a presséo interna da tigela tem de alinhar completamente com a presséo do ambiente.
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Desligue sempre o aparelho da rede no final do processo de cozimento, e antes de retirar o prato da multicozedura.

Apds a concluséo do trabalho com o aparelho, ndo coloque a tigela da painela de press&o imediatamente em agua fria: uma mudanga brusca da temperatura pode causar danos ao revestimento interno.
Para evitar danificar o revestimento da tigela, o fabricante recomenda o uso de acessérios, que estdo no conjunto da painela de pressao Multicozedura. Vocé também pode usar utensilios de madeira,
plastico ou silicone.

SISTEMA DE SEGURANCA

A tampa da multicozedura é construida de forma a proporcionar a maxima protecgao, mesmo em altas pressées no aparelho.

O dispositivo de bloqueio da tampa é um elemento muito importante para a vossa seguranga. N&o pode abrir a tampa quando a pressao no aparelho for muito alta.

Se a pressao no interior da unidade exceder o valor necessario para cozinhar, o dispositivo de descarga de sobrepresséo interna sera accionado. Neste caso, o aparelho vai ser libertado do ar, e a
pressao cai.

A multicozedura esta equipada com um sensor de controlo de temperatura, que funciona quando se ultrapassar uma determinada temperatura dentro do aparelho.

O sensor de desligue é activado automaticamente para impedir 0 superaquecimento.

ANTES DE USAR PELA PRIMEIRA VEZ

Desembale e remova todas as etiquetas.

Verifique se todos os componentes do aparelho estdo presentes e ndo tém danos.

Limpe todos os componentes conforme descrito em «Limpeza e manuteng&o».

Seque com um pano todos os componentes e os instale de modo que o aparelho esteja pronto para a operagéo.

Antes da primeira utilizagao do aparelho € necessario iniciar o programa «Map/Bapka» por um periodo de 30 minutos com uma tigela cheia de agua a 70%.

LIMPEZA E MANUTENCAO

Antes de limpar, vertifique se o aparelho esta disconetado da rede elétrica.

Deixe o aparelho esfriar completamente.

Lave a tigela da Multicozedura com detergente, enxague com &gua e seque com um pano macio.

Né&o lave a tigela da Multicozedura na maquina de lavar loiga.

Né&o limpe o aparelho e acessérios com produtos de limpeza abrasivos ou detergentes agressivos.

Em qualquer caso ndo deixe a 4gua entrar dentro da unidade.

O recipiente ¢ projectado para colectar as gotas de condensagéo a tampa aberta; deve ser removido e lavado apés cada utilizag&o.

Remova a tampa protetora interior da panela de presséo multicozedura. Lave com cuidado.

Remova o anel de vedac&o. Aperte com as maos as bordas do anel de vedag&o e puxa-las para cima. Lave o anel de vedag&o interior com agua, seque bem (no processo de limpeza pode ser usado
um pouco de detergente). Finalmente, coloque o anel no seu lugar.
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e Alimpeza da valvula de escape do vapor deve ser produzida apds cada utilizagédo do aparelho. Remova cuidadosamente a valvula; ndo faga esforgos significativos

em seguida enxaguie-a abundantemente com agua corrente e seque; remonte na ordem inversa e coloque-a no posto.

1

e Limpe o corpo do aparelho se for necessario, utilizando agua quente limpa e um pano macio.

. Desmonte a valvula completamente,

ESPECIFICAGOES

Alimentagao 220-240 Volt 50 Herz
Poténcia 900 Watt

Peso liquido/peso bruto 5kg/6kg

Dimensdes da caixa (L x W x H) 318 mm x 318 mm x 340 mm

A GARANTIA NAO COBRE ELEMENTOS CONSUMIVEIS (FILTROS, REVESTIMENTO CERAMICO E ANTIADERENTE, VEDAGOES DE BORRACHA E OUTROS).

A data de fabricagdo do aparelho pode ser encontrado no nimero de série que esta na etiqueta de identificago na caixa do produto e/ou na etiqueta sobre o produto. O niimero de série € composto por 13

caracteres, os caracteres 4 e 5 indicam o més, 6 e 7 indicam o ano de fabricagdo do aparelho.

O fabricador a seu exclusivo critério e sem aviso prévio pode mudar o conjunto completo, aparéncia, pais de fabricagdo, prazo da garantia e caracteristicas técnicas do modelo. Verifique no momento da

recepgdo da mercadoria.

Fabricante:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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EST KASUTUSJUHEND

OHUTUSNOUDED

Enne toote esmakordset kasutamist kontrollige hoolikalt, kas markeeringul esitatud tehnilised andmed vastavad Teie elektrivérgu toitele.
Toodet kasutada vaid kasutusjuhendis aratoodud eesmarkidel.
Mitte kasutada toodet dues.
Mitte kasutada kahjustatud vérgujuhtme v8i muu kahjustusega seadet.
Jalgida, et vorgujuhe ei puutuks kokku teravate servade ning kuumade pindadega.
Arge tirige ega keerutage juhet imber seadme korpust.
Seadme véljalilitamisel vooluvdrgust arge sikutage juhtmest vaid témmake see pistikust kinni hoides stepslist vélja.
Arge parandage iseseisvalt seadet. Rikete iimnemisel péérduge lahimasse hooldustddkotta.
Seadme komplekti mittekuuluvate osade kasutamine véib olla ohtlik ning pdhjustada seadme riket.
Seadet ei v0i asetada vette vdi muusse vedelikku, kuna see voib pdhjustada teile elektriléoki, samuti seadme suttimist.
Kui selline olukord on juhtunud, tuleb seade viivitamatult vooluvérgust vélja lllitada ning pé6érduda hooldustddkotta seadme todkorra kontrollimiseks.
Seade pole ettenahtud kasutamiseks vastavate kogemusteta piiratud fiiisiliste véi pstithiliste véimetega inimeste (sealhulgas ka laste) poolt. Sellistel puhkudel peab kasutajat eelnevalt juhendama
inimene, kes vastutab tema ohutuse eest.
Arge asetage seadet tulisele gaasi véi elektripliidile, ahju v&i muu soojusallika ldhedusse.
Veenduge selles, et seadme {imbruses on piisavalt vaba ruumi. Multifunktsionaalse toiduvalmistaja voib paigaldada tuleohtlikest esemetest mitte [ahemale kui 15 cm, nt. mddbel, kardinad ja muu.
Arge lillitage seadet sisse I6hke- vi siittimisohtlike esemete laheduses.
Arge tdstke ega nihutage seadet niikaua kuni see on liilitatud vooluvérku.
Arge jatke toiduaineid multikeetjas vette pikaks ajaks.
Arge katke tootavat seadet, kuna see vdib péhjustada seadme riket.
Arge kaivitage tiihja anumaga multikeetjat.
Hoiduge vedeliku sattumisest multikeetja korpusesse. Valage vesi ainult toidu valmistamiseks ettendhtud anumasse.
Arge laske sattuda kérvalisi esemeid ning vedelikku anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele. Selle ndude eiramine véib pdhjustada kérbeldhna ja ebaloomulike helide teket ning seadme riket.
Kui seadme t66 kaigus tekivad multikeetja tavaparase todga vorreldes korvalised helid, 18hn, suits véi muu seadme t86 ilmne kdrvalekalle, tuleb koheselt seade llilitada vélja vooluvérgust. Veenduge, et
multikeetja anuma pdhja ja soojenduselemendi vahele pole sattunud korvalisi asju vai vedelikku. Kui seadme rikke pdhjus pole selginenud, tuleb pérduda hooldustddkotta.
Arge blokeerige auru véljalaskeava.
Seadme kasutamise ajal arge sulgege réhuregulaatorit ja auru véljalaskeava kdrvaliste esemetega.
Kategooriliselt on keelatud vajutada réhuindikaatorit ajal, mil seadme on réhu all.
Kategooriliselt on keelatud seadme kasutamine, kui kaane siseplaadil puudub tihendusréngas vdi sellel esinevad vigastused. Kasutage vaid komplektis olevat tihendusréngast.
Enne réhu all tddtamist veenduge, et anumas on vedelik (vesi vdi puljong). Rdhu all valmistamine eeldab alati seadmes vedeliku olemasolu auru tekkimiseks.
Seadme rdhu all todtamise ajal ei tohi dhk voi aur véljuda kaane ja korpuse ihenduskohas.
Kaant voib seadmelt maha vétta vaid siis, kui rdhu indikaator asub alumises asendis, see tdhendab kui multikeetja sees olev réhk on saavutanud ohutu tahenduse.
Seadme kasutamise eelselt kontrollige alati, et auru valjalaskeava ei oleks ummistunud.
Véltige rdhu regulaatori méardumist. Puhastage regulaarselt réhu regulaatorit mustusest.
TAHELEPANU! Multikeetja tekitab kdrgenenud siserdhku, mistdttu on kdrgenenud ohuga seade ning vale kasutamise korral véib tingida péletuse kuuma auru véi vedelikuga.
o Arge asetage nagu ja kasi auru véljalaskeava lahedusse - vdite saada péletuse!
Ettevaatust seadme kaanega — t80 ajal soojeneb tugevasti multikeetja-kiirkeetja keskne kaas ja vdib tekitada pdletusi. Hoidke alati vaid kaane k&epidemest.
Multikeeta avamisel arge kunagi kasutage jéudu. Enne multikeetja avamist peab siseréhk taielikult kohanduma keskkonnaréhuga.
Valmistamisprotsessi I0ppedes, samuti valmis toidu valjavétmisel liilitage seade alati elektrivdrgust valja.
Kui olete multikeetja kasutamise I6petanud, siis &rge pange tulist anumat kohe kiilma vette, kuna jarsk temperatuurimuutus véib kahjustada anuma sisepinna katet.
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o Anuma katte kahjustamise véltimiseks soovitab tootja kasutada multikeetja komplektis olevaid tarvikuid. Samuti on soovitav kasutada puidust, plastikust vdi silikoonist tarvikuid.

OHUTUSSUSTEEM

Seadme kaas on konstrueeritud selliselt, et tagada maksimaalne kaitse isegi juhul, kui seadmes on vaga kdrge rohk.

Kaane blokeerimise seade on véga tahtis element teie ohutuse tagamisel. Te ei saa avada seadme kaant, kui sees on liialt kbrge rohk.

Kui seadme sees olev réhk iletab toidu valmistamiseks vajalikku tdhendust, hakkab todle Glemaarase siseréhu nullimise seade. Seejuures véljub seadmest 6hk ning rdhk langeb.
Multikeetja on varustatud temperatuuri kontrolli anduriga, mis hakkab td6le seadme sees oleva temperatuuri suurenemisel.

Automaatse valjalilitamise andur hakkab t66le seadme ulekuumenemisel.

ENNE ESMAST KASUTAMIST

Pakkige seade lahti ja eemaldage temalt sildid.

Kontrollige Ule kdikide seadme osade olemasolu ning kahjustuste puudumine.

Puhastage kdik seadme osad vastavalt juhistele ,Seadme hooldus ja puhastamine"

Kuivatage kdik seadme osad ning pange nad td6valmis. Enne esmakasutust tuleb kaivitada programm Aurutaja ja valida t6daeg 30 minutit, seejarel taita anum 70% veega.

SEADME HOOLDUS JA PUHASTAMINE

Enne puhastamist lilitage seade vooluvdrgust valja.

Laske seadmel téielikult jahtuda.

Peske toiduvalmistamisanum ndudepesuvahendiga, loputage hoolikalt ja kuivatage seejarel pehme lapiga.

Arge peske toiduvalmistamise anumaid ndudepesumasinas.

Arge kasutage seadme ning selle tarvikute puhastamiseks abrasiivseid puhastusvahendeid ning materjale.

Mingil juhul rge laske vedelikul sattuda seadmesse.

Kondensaadi kogumise konteiner on mdeldud kondensaaditilkade kogumiseks kaane avamisel, votke see maha ja peske peale igat kasutuskorda.

Vétke maha multikeetja-kiirkeetja sisemine kaitsekaas. Peske hoolikalt.

Vétke tihendusrdngas maha. Suruge katega tihendusrdnga &éari ja tdmmake Ulespoole. Peske sisemine tihendusrongas veega, kuivatage hoolikalt (puhastamise protsessis voib kasutada veidi
pesuvahendit). Lopetuseks asetage tihendusréngas omale kohale.

o Auru véljalaskeava peab puhastama peale igat kasutuskorda. Vdtke klapp ettevaatlikult maha, seejuures erilist jbudu kasutamata. Votke klapp téielikult lahti ja peske seda hoolikalt jooksva vee all,
seejarel kuivatage, pange kokku vastupidises jérjekorras ja paigutage kohale.
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o Puhastage seadme korpust vajadusel, seejuures kasutage puhast sooja vett ning pehmest materjalist lappi.

TEHNILISED ANDMED
Elektertoide 220-240 Vt 50 Herts
Voimsus 900 W
Neto/ bruto kaal 5kg/6 kg
Pakendi mddtmed (PxLxK) 318 mm x 318 mm x 340 mm

GARANTII EI KEHTI TARVIKUTELE (FILTRID, KERAAMILINE NING KORBEMISKINDEL KATE, KUMMIST TIHENDID NING MUU).
Valmistamiskuupéev kajastub tootenumbri kleebisel toote pakendil ja / vi tootel. Tootenumber koosneb 13-st numbrist, millest 4. ja 5. néitavad kuud, 6. ja 7. toote valmistamise aastat.

Tootja voib oma aranagemisel eelnevalt teavitamata muuta toote kompleti, valisilmet, tootjamaad, garantiiaega, mudeli tehnilist kirjeldust. Kontrollige kauba kattesaamisel.

Tootja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LTU NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

SAUGOS PRIEMONES

o Prie$ jjungdami pirma kartg patikrinkite, ar markiruotéje nurodyti gaminio techniniai duomenys atitinka jusy elektros tiekimo tinklo duomenis.

o Naudokite prietaisa tik buitiniams tikslams, vadovaudamiesi $ia naudojimo instrukcija.

e Naudokite tik patalpose.

o Nenaudokite prietaiso, jeigu pazeistas elektros srovés laidas arba yra kity gedimy.

o Zitrékite, kad elektros srovés laidas nesiliesty prie astriy briauny ir karsty pavirsiy.

o Netraukite, nepersukite ir neapvyniokite elektros srovés laido apie prietaiso korpusa.

o |Sjungdami prietaisq i$ elektros tinklo netraukite uz elektros srovés laido, imkite tik uz Sakutés.

o Nebandykite patys taisyti sugedusio prietaiso. Kilus nesklandumams kreipkités | artimiausig techninés priezitros centra.

o Naudoti nerekomenduojamus priedus gali biti pavojinga arba dél jy prietaisas gali sugesti.

o Kad iSvengtuméte suzalojimy elektros srove ir gaisro, nepanardinkite prietaiso | vandenj arba kitus skys€ius. Jeigu taip atsitikty, nedelsdami ijunkite jj i$ elektros tinklo ir kreipkités | techninés prieZitros
centrg, kad patikrinty.

o Prietaisas neskirtas naudotis Zzmonéms, kuriy fizinés ar psichikos galimybés yra ribotos (taip pat ir vaikams), arba jei jie neturi Sio prietaiso eksploatavimo jgidziy. Tokiu atveju naudotojq turi i$ anksto
iSmokyti elgtis su prietaisu zmogus, atsakingas uz jo sauga.

o Nestatykite prietaiso ant kartos dujy arba elektros viryklés, j orkaites; nestatykite arti bet kokio Silumos $altinio.

o |sitikinkite, kad aplink prietaisg yra pakankamai laisvos vietos. Multifunkcinis puodas turi bati pastatytas ne mazesniu kaip 15 ¢cm atstumu nuo potencialiai degiy daikty - balduy, uzuolaidy, ir kt.

o Nejunkite prietaiso arti sprogiy ir lengvai uzsiliepsnojanciy medziagy.

o Nekelkite ir nestumkite prietaiso, kol jis jjungtas | elektros tinkla.

o Nepalikite ilgam laikui multifunkciniame puode produkty arba vandens.

o Niekuo nepridenkite veikiancio prietaiso, nes dél to prietaisas gali sugesti.

o Niekada nejjunkite multifunkcinio puodo, jeigu jo dubuo tusdias.

o Saugokite, kad | multifunkcinio puodo korpuso vidy nepatekty vandens. Vanden; pilkite tik | gaminimui skirtg inda.

o Saugokite, kad | ertme tarp dubens dugno ir kaitinamojo elemento nepatekty pasSaliniy daikty ir skys¢iy! Jeigu nesilaikysite Sios taisyklés, gali atsirasti svilésiy kvapas, pasigirsti nenatiralls garsai arba
prietaisas gali sugesti.

o Jeigu pasigirsta normaliai veikian¢iam multifunkciniam puodui nejprastas garsas, atsiranda kvapy, dimy ar kity prietaiso veikimo sutrikimy, batina nedelsiant i§jungti jj i elektros tinklo. |sitikinkie, kad tarp
dubens ir kaitinamojo elemento néra pasaliniy daikty ir skys€iu. Jeigu gedimo prieZastis neaiski, kreipkités j techninés priezitros centra.

o Neblokuokite gary iSleidimo angos.

o Prietaiso naudojimo metu neuzdenkite slégio reguliatoriaus ir gary iSleidimo angos pa3aliniais daiktais.

o KategoriSkai draudziama spausti slégio indikatoriy, kai prietaiso viduje susidares slégis.

o KategoriSkai draudziama naudoti prietaisa, jei ant vidinés dangcio plokstelés néra sandarinimo ziedo arba jis turi pazeidimy. Naudokite tik | komplektq jeinantj sandarinimo Zieda.

o Prie§ pradédami gaminimo procesa, kurio metu puode susidaro slégis, jsitikinkite, kad indo viduje yra skys€io (vandens arba sultinio). Kai gaminimo metu puode kyla slégis, gary susidarymui visuomet
batinas skystis.

o Kai veikianCiame puode susidaro slégis, oras arba garai neturi iSeiti dangéio ir korpuso saly€io vietoje.

o Nuimti prietaiso dangtj leidZiama tik tuomet, kai slégio indikatorius nusileides | apatine padétj, t. y. kai slégis daugiafunkcio puodo viduje pasieké saugiq reikSme.

o Kiekvieng kartg prie$ naudodami prietaisg patikrinkite, ar neuzsitersé gary isleidimo anga.

e Saugokite nuo uzsitersimo slégio reguliatoriy. Reguliariai valykite nuo slégio reguliatoriaus neSvarumus.

DEMESIO! Daugiafunkcio puodo viduje susidaro aukstas slégis, todél prietaisas kelia didelj pavojy. Neteisingai naudojant prietaisg galima apsiplikyti karstais garais arba skys€iu.

o Nepriartinkite veido ir ranky prie gary i$leidimo angos, nes galite nudegti.

o Su prietaiso danggéiu elkités atsargiai. Daugiafunkcio puodo-greitpuodzio darbo metu, dangéio centriné dalis smarkiai jkaista, todél svarbu saugotis nudegimy. Visuomet laikykite tik uz danggio rankenos.

o Atidarydami daugiafunkcj puodg visuomet saikingai naudokite jéga. Prie$ daugiafunkcio puodo atidaryma vidaus slégis inde turi visidkai susilyginti su aplinkos slégiu.
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o Visuomet atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo pasibaigus gaminimo procesui, taip pat prie$ iStraukiant i$ jo pagamintg patiekala.

o Baige gaminti, gaminimui skirto dubens iSkart nedékite | Saltg vandenj — dél staigaus temperataros poky¢io gali atsirasti vidinio pavirSiaus dangos pazeidimu.
o Kad nepazeistuméte dubens dangos, gamintojas rekomenduoja naudoti priedus, kurie tiekiami kartu su multifunkciniu puodu. Galima taip pat naudotis mediniais, plastikiniais arba silikoniniais
reikmenimis.

SAUGUMO SISTEMA

Prietaiso dangcCio konstrukcija uztikrina maksimalig apsauga net tuo metu, kai prietaiso viduje susidaro labai aukstas slégis.

Dangcio blokavimo jtaisas yra labai svarbus Jisy saugumo elementas. Jis negalésite atidaryti prietaiso dangcio, jei viduje susidaré pernelyg aukstas slégis.

Jei slégis prietaiso viduje virSys slégj, reikalingg patiekalo pagaminimui, suveiks perteklinio vidaus slégio nuleidimo jtaisas. Jam suveikus i$ prietaiso bus iSleistas oras ir slégis sumazés.
Daugiafunkcis puodas turi temperat@ros kontrolés daviklj, kuris suveikia, kai temperatiira prietaiso viduje virSija numatytaja.

Prietaisui perkaitus suveikia automatinio atjungimo daviklis.

PRIES NAUDODAMI PIRMA KARTA

ISpakuokite prietaisa ir pasalinkite visus lipdukus.

Patikrinkite, ar yra visos prietaiso sudedamosios dalys, ar jis nepazeistas.

Nuvalykite visas sudedamasias dalis vadovaudomiesi nurodymais skyriuje ,Valymas ir priezitra®“.

Sausai nusluostykite visas dalis ir jstatykite jas taip, kad prietaisas bty paruostas darbui.

Prie§ pirma kartg naudodamiesi prietaisu jjunkite programa «Map/Bapka» 30 minuciu, jpyle | dubenj vandens 70% dubens tirio.

VALYMAS IR PRIEZIURA

Prie$ valydami bitinai i$junkite prietaisa i$ elektros tinklo.

Leiskite prietaisui visiskai atvésti.

ISplaukite gaminimui skirta dubeni plovikliu, perskalaukite vandeniu ir iS$luostykite minksta Sluoste.

Neplaukite gaminimui skirto dubens indaplovéje.

Nenaudokite prietaisui ir jo priedams valyti abrazyviniy valikliy ir agresyviy plovikliy.

Saugokite, kad jokiu blidu | prietaiso vidy nepatekty vandens.

Kondensato surinkimo indas skirtas surinkti kondensato laSus danggio atidarymo metu. Nuimkite ir praplaukite ji po kiekvieno naudojimo.

Nuimkite vidin| apsauginj daugiafunkcio puodo-greitpuodZio dangtj. Kruop&&iai iSplaukite.

Nuimkite sandarinimo Zieda. UZspauskite rankomis sandarinimo Ziedo kraStus ir patraukite j viry. Praplaukite vidinj sandarinimo Zieda vandeniu, sausai nu$luostykite (valant galima naudoti truputj
ploviklio). Atlike Siuos veiksmus grazinkite sandarinimo Zieda j jam skirtg vieta.
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o (Gary i8éjimo voztuva reikia valyti kaskart po prietaiso panaudojimo. Atsargiai nuimkite voztuva, saikingai naudodami jéga. ISardykite voZtuva ir kruop$ciai nuplaukite ji po tekanciu vandeniu, po to
kruop$€iai iSdziovinkite, surinkite atlikdami iSardymo veiksmus atvirkstine tvarka ir jstatykite jj | vieta.

o Prietaiso korpusg valykite kai reikia, naudodami Silta vandenj ir mink$ta audinj.

TECHNINIAI DUOMENYS

Elektros srovés tiekimas 220-240 Volty 50 Hercy
Galia 900 Vaty

Neto / bruto svoris 5kg/6kg

Dézés matmenys (I x P x A) 318 mm x 318 mm x 340 mm

GARANTIJA NETAIKOMA EKSPLOATACINEMS MEDZIAGOMS (FILTRAMS, KERAMINEMS IR NESVYLANCIOMS DANGOMS, GUMINIAMS SANDARINIMO ZIEDAMS IR KT.).

Prietaiso paminimo datg galima rasti serijos numeryje, kuris nurodytas identifikavimo lipduke ant gaminio dézés ir/arba lipduke, uzklijuotame ant paties gaminio. Serijos numerj sudaro 13 Zenkly, 4-as ir 5-as
Zenklas reiSkia prietaiso pagaminimo ménesj, 6-as ir 7-as metus.

Gamintojas savo nuoZidra ir papildomai neprane$damas gali keisti gaminio komplekto sudétj, iSvaizda, 8alj gamintoja, garantijos terming ir modelio techninius duomenis. Tikrinkite pasiimdami prietaisg.

Gamintojas:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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LVA LIETOSANAS INSTRUKCIJA

DROSIBAS PASAKUMI

Pirms pirmas ieslégSanas parbaudiet, vai izstradajuma tehniskie parametri, kas noraditi uz mark&uma, atbilst elektropagadei Jasu tikla.

Lietot tikai majsaimniecibas apstaklos atbilstosi Sai lietoSanas instrukcijai.

Nelietot arpus telpam.

Neizmantojiet ierici ar sabojatu elektrobaroSanas vadu vai art ar cietiem bojajumiem.

Uzmaniet, lai elektrobaro8anas vads nesaskaras ar asiem stdriem un malam un karstam virsmam.

Nevelciet, nesamezglojiet un netiniet elektrobaro$anas vadu ap ierices korpusu.

Atsledzot ierici no elektrobaroanas fikla, nevelciet aiz vada, satveriet kontaktdakSu uz izvelciet to no rozetes.

Nemé&giniet patstavigi remontét ierici. Ja rodas traucgjumi tas darbiba, vérsieties tuvikaja servisa centra.

Nerekomendétu papildus piederumu lietoSana var bt bistama un var izraistt ierices saldSanu.

Lai novérstu traumu iegiSanu no elektriskas stravas un aizdeg$anas, neiegremdgjiet ierici tdenT vai citos Skidrumos. Ja tas ir noticis, nekavéjoties atslédziet to no elektrotikla un vérsieties servisa centra,
lai ierTci parbauditu.

lerice nav paredzéta, lai to izmantotu cilvéki ar fiziskiem vai psihiskiem ierobeZojumiem (tai skaita ari bérni), kuriem nav pieredzes darba ar $adam iericm. Sajos gadijumos cilvéks, kas atbild par
droSibu, veic lietotaja instruktazu pirms ierices izmanto$anas.

Nelieciet ierici uz karstas gazes un elektriskas plits, karstas cepeskrasnis; nelietojiet to jebkuru siltuma avotu tuvuma.

Parliecinieties par to, ka apkart iericei ir pietiekami daudz brivas vietas. Multikatls janovieto vismaz 15 cm attaluma no potenciali ugunsnedroSiem objektiem, tadiem ka mébeles, aizkari un tam Ilidzigiem.
Neieslédziet ierici tieSa tuvuma spradzienbistamiem un viegli uzliesmojoSiem materialiem.

Neceliet un neparvietojiet ierici, kameér ta ir pieslégta pie elektrotikla.

Neatstajiet produktus vai ddeni multikatla uz ilgu laiku.

Nekad neapklajiet ierici tas darbibas laika, tas var klat par iemeslu ierices bojajumiem.

Nekad neieslédziet ierici ar tukdu kausu.

Nepielauijiet, ka multikatla korpusa iek3pusé nokitst skidrumi. Udeni lejiet tikai gatavo$anas kausa.

|zsargajieties no sveskermenu un $kidrumu iekl$anas starp kausa dibenu un sildamelementu! ST noteikuma neievéroana var radit deguma smaku, nedabigas skanas un var izrais’t ierices sabojaganos.
Ja paradas normalai multikatla darbibai neraksturigas skanas, smakas, dami vai citi ierices darbibas trauc&jumi, ir nepiecieSams nekavéjoties atslégt to no elektrotikla. Parliecinieties par to, ka starp
kausu un slidamelementu nav sveSkermenu vai Skidruma. Ja bojajuma iemesls nav atklats, ir javérsas servisa centra.

Nenoblokegjiet tvaiku nopldSanas atveri.

lerices lieto3anas laika neapklajiet spiediena regulatoru un tvaiku nopld8anas atveri ar jebkadiem priekdmetiem.

Kategoriski aizliegts spiest uz spiediena indikatora tad, kad iericé ir paaugstinats spiediens.

Kategoriski aizliegts lietot ierici, ja uz vaka iek$&jas plaksnes nav blivéjo$a gredzena vai gredzenam ir kadi bojajumi. Izmantojiet tikai komplekta ietilpstoSo blivéSanas gredzenu.

Pirms sakat gatavot paaugstinata spiediena, parliecinieties, ka gatavoSanas trauka ir Skidrums (Odens vai buljons). Gatavojot augsta spiediena, vienmér ir vajadzigs Skidrums, lai veidotos tvaiki. Kad
ierice darbojas paaugstinata spiediena reZima, gaiss un tvaiki nedrikst izplast vietas, kur ir savienots vaks un korpuss.

Nonemt no ierices vaku atlauts tikai tad, kad spiediena indikators atrodas zemakaja stavokli, tas ir tad, kad spiediena lielums multikatla ir sasniedzis droSu - nebistamu lielumu.

Pirms ierices lietoSanas uzsak$anas vienmér parbaudiet, vai nav aizséréjusi tvaika noplisanas atvere.

Nepielaujiet, ka spiediena regulators k|Tst nefirs un piesarots. Regulari tiriet spiediena regulatoru.

UZMANIBU! Multikatls rada paaugstinatu iek$&jo spiedienu, un tapéc ir paaugstinatas bistamibas ierice, kuras nepareiza izmanto$ana var izraistt applaucé$anos ar karstiem tvaikiem vai $kidrumiem.

Netuviniet seju un rokas tvaiku nopluSanas atverei — Jus varat applaucéties!
Esiet uzmanigi ar ierices vaku — multikatla — atrvarianas katla darbibas laika ierices vaka centrala dala stipri sakarst un var izraisit apdegumus. Vienmér satveriet vaku tikai aiz ta roktura.

Nekad neatveriet multikatlu ar speku. Pirms multikatla atvérSanas iek$&jam spiedienam gatavoS$anas trauka ir pilnTba jaiziidzinas ar apkaréjas vides spiedienu.
Vienmér atslédziet ierici no elektrotikla péc édiena gatavoSanas pabeigSanas, ka arT pirms gatava édiena iznemsanas no tas.
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o Kad darbs ar ierici ir pabeigts, nelieciet gatavoSanai paredzéto kausu uzreiz zem auksta idens — strauja temperatliras maina var radit iek$€ja parklajuma bojajumus.
o Lainesabojatu kausa parklajumu, raZotajs iesaka izmantot aksesuarus, kas ietilpst multikatla pardoSanas komplekta. Tapat var izmantot koka, plastmasas vai silikona piederumus.

DROSIBAS SISTEMA

lerices vaka konstrukcija ir izveidota ta, lai nodroSindtu maksimalu aizsardzibu pat pie |oti lieliem spiediena radtajiem ierices iekSpusé.
Vaka blok&Sanas uzbave ir |oti svarigs elements Jisu dro$ibai. JUs nevarésiet atvért ierices vaku, ja ierices iekSpusé bis parak augsts spiediens.

o Ja spiediena lielums iericé parsniegs to raditaju, kads ir nepiecieSsams édiena pagatavoSanai, nostradas iek$&ja parspiediena novadianas iekarta. Tas darbibas laika no ierices tiks izvadits gaiss, un
spiediens pazeminasies.

o Multikatls ir aprikots ar temperatras kontroles devéju, kur§ nostrada tad, kad ierices iekSpusé ir parsniegta uzstadita temperatira.

o Automatiskas atslégSanas devéjs nostrada tad, kad ierice ir parkarsusi.

PIRMS PIRMAS LIETOSANAS

Izsainojiet ierici un nonemiet visas etiketes.

Parbaudiet, vai ir sanemtas visas ierices komponentes, un vai ierice nav bojata.

Notiriet visas komponentes saskana ar nodalas ,TiriSana un apkop$ana” noradijumiem.

Noslaukiet visas detalas un uzstadiet tas ta, lai ierice batu gatava darbam.

Pirms pirmas ierices lietoSanas ir jaieslédz programma «Map/Bapka» uz 30 mintém ar kausu, kur§ par 70% ir piepildits ar Gdeni.

TIRISANA UN APKOPSANA

Pirms uzsakt ierices tiriSanu atslédziet to no elektrotikla.

Laujiet iericei pilniba atdzist.

Nomazgajiet édiena gatavoSanas kausu ar mazgajamo Iidzekli, noskalojiet ar Gideni un nosusiniet to ar mikstas draninas palidzibu.

Nemazgajiet €édiena gatavodanas kausu trauku mazgajama masina.

Neizmantojiet ierices un aksesuaru tirisanai abrazivus tirTtajus un agresivus mazgasanas lidzeklus.

Nekada gadijuma nepielauijiet Gdens iekliSanu ierices iekSpusé.

Konteineris kondensata savak3anai ir paredzéts kondenséta pilienu savak3anai, atverot vaku. Nonemiet un izmazgajiet to péc katras lietoSanas.

Nonemiet multikatla-atrvariSanas katla iek3gjo aizsargvaku. Rapigi to nomazgajiet.

Nonemiet blivéSanas gredzenu. Saspiediet ar rokam blivéSanas gredzena malas un pavelciet uz augSu. Nomazgajiet iek$€jo blivéSanas gredzenu ar Gdeni, noslaukiet sausu (firiSanas procesa var tikt

izmantots nedaudz mazgajama Iidzekla). Péc tam ielieciet blivéSanas gredzenu atpakal sava vieta.
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o Tvaiku nopld$anas varsta tiriSana ir javeic katru reizi péc ierices lietoSanas. Nepieliekot parak lielu piepdli, uzmanigi nonemiet varstu. Izjauciet varstu un rlipigi nomazgajiet to tekosa Gdent, péc tam
rapigi nozavéjiet to, salieciet pretéja seciba un uzstadiet to sava vieta.

o

o lerices korpusu tiriet p&c nepiecieS8amibas, izmantojot siltu tiru Gdeni un mikstu dranu.

TEHNISKIE PARAMETRI

Elektrobaroana 220-240 Volts 50 Hercs
Jauda 900 Vats

Neto/ bruto svars 5kg/6kg

Karbas izméri (GxPxA) 318 mm x 318 mm x 340 mm

GARANTIJA NAV ATTIECINAMA UZ TADIEM MATERIALIEM, KA KERAMISKIE UN NEPIEDEGOSIE PARKLAJUMI, GUMIJAS BLIVEJUMI, FILTRI UN CITI.

lerices izgatavoSanas datums ir atrodams sérijas numura, kas atrodas uz identifikacijas uzlimes uz ierices iesainojuma karbas un/ vai uz uziimes uz pasa izstradajuma. Sérijas numurs sastav no 13 zimém, 4.
un 5. Zime apzimé ménesi, 6. un 7. — ierices izgatavo$anas gadu.

RaZotajs péc saviem ieskatiem un bez papildus izzinoSanas var maintt ierices modela komplektaciju, aréjo izskatu, razotajvalsti, garantijas terminu un tehniskos parametrus. Parbaudiet to preces sanem3anas
bridT.

Razotajs:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED
Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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FIN KAYTTOOHJE

TURVATOIMET

Tarkista ennen ensimmaista kaynnistamista, vastaavatko tuotteen merkityt tekniset tiedot verkkovirtasi virtalahdetta.

Kayta pelkastaan tdman kayttdohjeen osoittamiin kotitaloustarkoituksiin.

Al kéyté ulkona.

Al4 kayta laitetta, jossa on vahingoittunut verkkojohto tai muita vaurioita.

Pida huolta, etta verkkojohto ei kosketa teravia reunoja tai kuumia pintoja.

Al veda, kierré tai vaanna verkkojohtoa laitteen rungon ympérille.

Kun irrotat laitteen virtalahteesta, ala veda itse verkkojohdosta vaan sen topselista.

Al yrita korjata laitetta omatoimisesti. Kayttdvirheiden ilmetessa ota yhteytta lahimpaan huoltoliikkeeseen.

Muiden, kuin suositeltujen lisdvarusteiden kaytto voi olla vaarallista ja johtaa laitteen vahingoittumiseen.

o Valttdéksesi sdhkdiskuja ja tulipaloja, ala upota laitetta veteen tai muihin nesteisiin. Jos tdma joka tapauksessa sattuu tapahtumaan, kytke laite valttamattdmasti verkkovirrasta ja yhteytta
huoltokeskukseen tarkastusta varten.

o Laite ei ole tarkoitettu fyysisista tai mielenterveysongelmista kérsivien, tai puutteellista tietoa laitteen ké&ytdstad omaavien henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytettavaksi. Naissa tapauksissa kayttajan
tulee olla opetettu kayttamaan kyseista laitetta heidan turvallisuudestaan vastaavan henkilon alaisuudessa.

o Al3 aseta laitetta kuumille kaasu- tai sahkdhelloille, uuniin; 44 laita lahelle mitd tahansa lamménlahdetta.

o Varmista, etta laitteen ymparilla on tarpeeksi vapaata tilaa. Monitoimikeittimen tulee olla asetettuna vahintaan 15 cm etaisyydelle potentiaalisista syttyvisté esineista, kuten mm. huonekaluista ja
ikkunaverhoista.

o Al4 kdynnista laitetta rajahdysherkkien tai herkasti syttyvien materiaalien Iheisyydessa.

« Al4 nosta tai liikuta esinettd, kun se on kytkettyna verkkovirtaan.

o Al3jata tuotteita tai vetta monitoimikeittimeen pitkéksi aikaa.

o Al3 peita laitetta sen toiminnan aikana, sill se voi johtaa sen vioittumiseen.

o Alaiking kdynnista monitoimikeitintd, jos sen kulho on tyhja.

[ ]

[ ]

[ ]

Ala paasté nestettd monitoimikeittimen rungon rakenteiden sisaan. Kaada vetta pelkastaan ruoanlaittoon tarkoitettuun kulhoon.

Vélt4 ulkopuolisten esineiden ja nesteiden joutumista kulhoon ja Iammityselementin valiin! Tdmé voi johtaa kéryn ja ulkopuolisten &anien ilmestymiseen, seké laitteen vahingoittumiseen.
Jos monitoimikeittimen k&ytdn yhteydessé ilmenee epétavallisia 4ania, hajuja, savua tai muita selkeitd poikkeamia, se on ehdottomasti irrotettava verkkovirrasta. Varmista, ettd kulhon ja
lammityselementin valilla ei ole ulkopuolisia esineita tai nesteita. Jos poikkeaman syy ei selvia, ota yhteytta huoltokeskukseen.

Al sulje hdyryaukkoa.

o Al3 peitd painesaadinta tai hdyryaukkoa milldan laitteen toiminnan aikana.

o Ala koskaan paina paineanturia, kun laite toimii korkeapaineella.

o Al4 koskaan kaynnista laitetta, jos kannen sisalevylla oleva O-rengas puuttuu tai on vaurioitunut. Kayté vain laitteen kanssa toimitettu O-rengas.

o Ennen kun kaynnistét laitteen korkeapaineella, tarkista ettd kulhossa on nestetté (vetta tai lientd). Kypsentdminen korkeapaineella vaatii aina nestettd hdyryn muodostamiseen.

¢ Kun laite toimii korkeapaineella, kannen ja rungon valisen litoksen on oltava tiivis, jotta siina ei olisi tullut hdyrya tai iimaa ulos.

o Saat ottaa kannen pois laitteesta vasta silloin, luin paineanturi on alimmassa asennossa, eli silloin kun paine laitteen sisalla on turvallinen.

o Ennen laitteen kaynnistyst4 tarkista, onko héyryaukko vapaa.

o Al4 kyta laitetta, kun painesdédin on likainen. Puhdista painesaadin saannollisesti.

HUOMIO! Monitoimikeitin kehittda korkeapaineen sisdén, mink takia se on vaarallinen laite, jonka vé&ara tai puutteellinen kayttd voi johtaa palovammoihin héyryn tai kuuman veden vaikutuksesta.
o Ala pida kasvojasi tai kasiasi liian lahella hdyryaukkoa, voit saada palovammojal

o Kasittele laitteen kantta varovasti, kun monitoimikeitin-painekattila on toiminnassa, kansi kuumenee ja voi aiheuttaa palovammoja. Tartu aina vain kannen kahvaan.

« Al4 koskaan kayta voimaa monitoimikeittimen avaamiseen. Kulhossa olevan ja ympéristdn paineen pitdisi tasoittua ennen avaamista.
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o Ota aina pistotulppa pois pistorasiasta, kun ruoanlaitto-ohjelma on valmis tai ennen kun otat valmiin ruoan pois keittimesta.
o Kun olet kayttanyt laitetta, &la huuhtele ruoanlaittokulhoa heti kylmén veden alla — nopea ldmpétilanvaihdos voi johtaa sen pinnoitteen vaurioitumiseen.
o Jotta kulhon pinnoite ei vaurioituisi, valmistaja suosittelee niiden lisévarusteiden kayttoa, jotka tulevat monitoimikeittimen mukana. Voit myds kayttaa puisia, muovisia ja silikonisia esineita.

TURVALLINEN TOIMINTA

Laitteen kansi on rakennettu silla tavalla etté jopa erittdin korkealla paineella laitteen sisalla laitteen kayttd on turvallista.

Kannen lukituslaite on erittéin tarkea turvallisuutesi varmistamiseen. Sina et voi avata laitteen kantta, jos paine laitteen sisall4 on liian korkea.

Jos laitteen sisélld oleva paine ylittaa kypsentamiseen tarvittavan paineen, laitteen siséan rakennettu painesuoja toimii, jolloin laitteesta poistuu iimaa ja paine pienenee.
Monitoimikeitin on varustettu lampétilasuojalla, joka alkaa toimia, kun laitteen sisélla oleva lampétila ylittaa lampdétila-asetuksen.

Laite kytkeytyy pois paalta automaattisesti, jos se ylikuumenee.

ENNEN LAITTEEN ENSIMMAISTA KAYTTOA

o Pura laite pakkauksesta ja poisto kaikki etiketit.

o Tarkista, etté kaikki laitteen osat ovat paikallaan ja etté laitteessa ei ole vaurioita.

o Puhdista kaikki osat kohdan "Puhdistus ja huolto” mukaisesti.

o Pyyhi kaikki osat kuiviksi ja asenna ne niin, ett& laite on valmis kayttdon.

o Ennen laitteen ensimmaista kayttéa, sinun tulee kaynnistaa ohjelma "Map/Bapka” 30 minuutiksi kulholla, joka on 70% taynna vetta.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen puhdistusta irrota laite ehdottomasti verkkovirrasta.

Anna laitteen jaahtya kokonaan.

Pese ruoanlaittokulho astianpesuaineella, huuhtele vedelld ja kuivaa pehmedlla liinalla.

Al4 pese ruoanlaittokulhoa astianpesukoneessa.

Al4 kayta laitteen ja sen varusteiden pesemiseen hankausaineita tai voimakkaita sydvyttavia pesuaineita.

Ala missaan tapauksessa paasta vettd laitteen rungon sisaan.

Lauhdevesisailid on tarkoitettu kannen avauksen yhteydessa muodostuneiden lauhdevesipisaroiden kerdykseen. Tyhjenna ja pese saili6 joka kayton jalkeen.

Irrota monitoimikoneen-painekattilan sisékansi. Pese huolellisesti.

Pura O-rengas puristamalla késin reunosta ja vetamalla ylés. Huuhtele sisérengas vedella (voit kayttaa vahan pesuainetta) ja kuivata hyvin. Puhdistuksen jalkeen asenna O-rengas takaisin paikoilleen
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o Puhdista hdyryventtiili joka kayton jalkeen. Ota venttiili varovasti pois laitteesta voimaa kayttdmatta. Pura se osiin ja huuhtele osat juoksevalla vedelld, kuivata hyvin, pane kokoon ja asenna takaisin
paikoilleen.

/;'. 2
(/ﬁ‘
N

o Puhdista laitteen runko vai tarvittaessa ja kayta puhdasta, ldmminta vettd, sekd pehmeaa linaa.

TEKNISET TIEDOT
Sahkojannite 220-240 Volttia 50 Hertsia
Teho 900 Wattia
Paino / kokonaispaino 5kg/6 kg
Laatikon mitat (P x L x K) 318 mm x 318 mm x 340 mm

TAKUU EI SISALLA EHTYVIA VARUSTEITA (SUODATTIMIA, KERAAMISIA JA TARTTUMATTOMIA PINNOITTEITA, KUMISIA TIVISTEITA JA MUITA)

Laitteen valmistamispaivamaaran voi 16ytaa sarjanumerosta, joka sijaitsee laitteen laatikon tunnistuskilpitarrassa ja/tai itse laitteeseen kiinnitetyssé tarrassa. Sarjanumero koostuu 13:sta merkista, 4:s ja 5:s
merkki osoittavat valmistuskuukauden, 6:s ja 7:s osoittavat valmistusvuoden.

Valmistaja voi muuttaa mallin pakkauskokonaisuutta, ulkonakda, valmistusmaata, takuuaikaa ja teknisia tietoja harkintansa ja ilman ennakkoilmoitusta. Tarkista laitteen vastaanottamisen yhteydessa.

Valmistaja:
COSMOS FAR VIEW INTERNATIONAL LIMITED

Room 701, 16 apt, lane 165, Rainbow North Street, Ningbo, China
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